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DISCOURS PRÉLIMINAIRE 




A-Ssocler h l’ observation exacte des Com- 
mandcmcns de Dieu, et de l’Ej^lise, la pratique 
fidèle des principaux conseils de T Evan{;ile ^ sou- 
lager les pauvres dans leurs besoins spirituels et 
temporels ; voilà, mes très-chères soeurs, les. fins 
qu’ on a eues en vue , en fondant notre Congrégation. 

Mais une société ne pourrait subsister long- 
tems, ni tendre sûrement à son but, si elle n’avait 
pour bases solides des constitutions qui l’organi- 
sassent, et pour guides , des règles sages, capables 
de la diriger constamment vers ses fins. Ce fut 
cette considération qui nous engagea, il y a plu- 
sieurs années , à rédiger les constitutions ■ et les 
régies que vous avez observées jusqu’ à présent 
avec de si heureux succès. 

Ce que nous vous en donnons ici , afin que 
vous puissiez y recourir au besoin , et 1’ avoir 
presque continuellement devant les yeux , vous 
offre tout ce qu’il vous est utile de savoir, pour 
vous aider à remplir fidèlement les devoirs atta- 
chés à notre état. Nous n’ avons rien omis dans 
cet ouvrage , de tout ce qui nous a paru néces- 
saire , pour fixer les rapports qui doivent exister 
entre vous toutes, comme membres de la même 
famille ou communauté ; pour diriger votre con- 
duite avec sagesse dans vos emplois particuliers j 
pour déterminer vos relations au dehors avec les 
gens du monde , spécialement avec les pauvres , 
qui doivent exciter toujours notre tendre sollici- 
tude 5 pour régler tellement I’ intérieur de nos 


DÎJlti, I" (Jcnfyle 



7 

DISCORSO PRELIMINARE 

iVinnire ail’ osservanxa esatta de' Coman- 
damcmi di Dio , e délia Chiesa là praüca fede- 
Ic dc’priticipali consigli del Vangelo 5 sollevare i 
poveri nc’Ioro bisogni spirituall , c temporal i ; ec- 
co , mie cariïstme Sorellc , i titii chc si sono avuti 
in mira, nel i'ondarc la nostra Congregazioue. 

3Ia una società non potrebbe sussislere lango 
tempo , nè tendcre sicuramente al suo scopo , se 
non avesse per sodé basi le costitazioni , che la 
organizzano , e per guida le saggie regole , capaci 
a dirigerla costantemente verso il suo Hne. Que- 
sta considcrazione c’ impcgnô , son già molli anni, 
a compilare le costituzioni , e le regole , chc voi 
avetc Qsservate iinora con si felicc succcsso. 

.Quello che ve nC diamo qui , afUnchè vi pos- 
sîate avéré ricorso in ogni bisogno , e tenerlo 
sompre dinanzi agli occhj , vi présenta tutto cio y 
che vi giova sapere , per agevolarvi il l’edele adem- 
piraento de’doveri annessi al nostro stato . INoi non 
abbiamo in quest’ opéra tralasclato niente di tutto 
quollo , che ci è sembrato indispensabile , per hs- 
sare i rapporti , che debbono esistere fra voi 
lutte, corne raembra di un' istessa Famiglia , o 
Cominunità ; per dirigerc con prudenza la vostra 
condotta nei vostri particolari impieghi; per deter- 
ininare le vostre rclazioni al di fuori con le per- 
sone del raondo , speclalniente co’ poveri , che 
debbono tutto giorno eccifare la tencra nostra sol- 
Iccitudine j per regolare i(i tal modo l’ inleruo del* 
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maisons, qne tout y semble comme nous appeller, 
et nous conduire à la perfection religieuse , à la 
quelle il faut qui nous aspirions sans cesse ; en- 
ün , pour établir au milieu de nous un ordre , 
une harmonie qui , avec le secours de la grâce 
Divine , puissent assurer le succès, l’agrandisse- 
ment, et la perpétuité de notre Congrégation, pour 
la gloire de Dieu et pour le salut des âmes. 

A’^ous devez respecter ces constitutions et ces 
régies , mes très-chères Soeurs ! nous ne les avons 
pas puisées dans nètre propre fonds; hélas ! qu’ eus- 
sions-nous trouvé en nous, pour un ouvrage de 
cette nature, que misères et que ténèbres humi- 
liantes? Mais nous les avons recueillies, dans la 
majeure partie, des usages que nous avons v'^ ob- 
server chez les Soeurs de la Charité, où nous 
avons demeuré long-tems 5 les quels usages nous 
croyons avoir été établis , la plupart du moins , 
par S. A^incent de Paul : c’ est pourquoi vous re- 
gardez avec raison ce grand serviteur de Dieu, 
comme votre Préceptom* , votre protecteur spécial , 
et votre père. Nous vous présentons aussi ces con- 
stitutions et ces régies revêtues de l’approbation 
du Chef A^isible de la Sainte Catholique , 

Notre Saint Père le PAPE PIE V’II. d’ après l’éxa- 
meu le plus scrupuleux qui en a été fait par des 
Personnages très distingués par leur sagesse , 
science et probité , à cet effet spécialement destinés 
par Sa Sainteté. D’ ailleurs , en entrant dans la 
communauté , n’ avez-vous pas été censées en ac- 
cepter les statuts , et vous y soumettre religieu- 
sement ? 

Nous avons la ferme confiance que , tandis 
que ces constitutions et ces règles seront obser- 
vées avec exactitude parmi nous, le Seigneur ne 
cessera de répandre sur notre congrégation , et sur 
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le ndstre Case , che tnito ivi sembri contre chia- 
marci , e condurci alla perfezione Religiosa , alla 
quale bisogna , che noi aspiriamo di continao ; 
ünalmente per istabilire in raezzo di noi un’ or- 
dine , un’ armonîa taie , che possano con l’ajuto 
délia Divina grazia render sicuro il successo , l’in- 
grandimento , e la perpetuità dclla nostra Gongre- 
gazione a gloria di l)io , ed a salvczza delle anime. 

Voi dovete , Soreüe mie carissime , rispetta- 
re questc costituzioni , e queste regole : Koi non 
le abbiamo attinte dal nostro proprio fondo. Ahi ! 
e che avremino in noi trovato per un’ opéra di 
tal fatta , salvo che miserie , c tenebre umilianti? 
]Voi le abbiamo raccollc nella loro maggior parte 
dalle pratiche , che abbiamo veduto osservarsi 
presse le Suore délia Carilà , fra cui abbiara vis- 
suto lungo tempo ; le quali pratiche crediamo , 
che fossero , almeno nella più gran parte , stabilité 
da S. Vincenzo de Paoli : ed è perciù , che voi 
riguardatc con ragione questo gran Serve diDio, 
corne vostro Maestro , vostro spécial Protettore , 
c vostro Padre. Vi presentiamo inoltre (|ucstc Co- 
stituzioni , e queste Regole rivestite dell’approva- 
zione dcl Capo Visibile délia santa Chiesa Catlo- 
lica, PIO VII. P. O. I\T. 1 presse il più accurato csa- 
me latto da soggetti illustri per saviezza , scien- 
za , c probità , dalla Santità Sua a questo spécia- 
le efl’etto deputati. Di più entrando voi in com- 
munità,non avetc faite credere di accettarne gU 
statuti , c soUoraervi ad essi religiosamente ? 


Noi abbiamo una ferma fîdiicia , che non ces- 
sera il Signore di spandere sulla nostra Congre- 
gazione , e sopra ciascuna di noi in particolare le 
sue abbondanti Lenedizioni , finchè questc cu- 
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chacnne de nons en particnlier, ses abondantes 
t<5ncdictions , et que le bien continuera aussi à 
s’y taire. Nos maisons répandront de plus en plus 
au-dchors une odeur suave, une odeur de sainteté^ 
qui édifiera notre prochain ^ les pauvres , ces 
membres précieux de Jésus Christ souffrant, se- 
ront secourus et soulagés dans toutes leurs mi- 
sères spirituelles et temporelles 5 les gens do 
monde qui nous verront de près , ceux qui ne 
connaissent pas la vertu , apprendoront , qu’ elle 
n’ est point une chimère , et qu’ il fait bon vivre 
sous ses lois ; nous posséderons cette paix admi- 
rable qui fait le bonhctir de l’homme sur le terre," 
cette paix douce, après la quelle tous les coeurs 
soupirent avec ardeur ^ mais que l’ on cherche en 
vain ailleurs que dans l’ accomplissement fidèle de 
.ses devoirs ; enfin , nous nous sanctifierons nous- 
mêmes , en travaillant au bonheur, sur-tout ao 
salut des pauvres. 

Nous le disons ici , pour la gloire de Dieu , 
et pour ranimer de plus en plus votre ferveur 
dans la prati([ue salutaire de nos saintes régies , 
nous avons la consolation de voir que nous n’ avons 
reçu, jusqu’à présent, de bien des endroits , où 
vous êtes établies , que des témoignages agréables 
et salisfaisans , qui nous prouvent que le bien , 
pour le quel nous existons, se fait, et que les 
personnes qui aiment la religion , en sont édifiées. 
A quoi devons-nous ces heureux succès, mes très- 
chères Soeurs ! si ce n’ est à la fidélité constante 
que vous avez montrée jusqu'à ce jour pour l’ob- 
servation de nos régies , et à la bénédiction spé- 
ciale que notre miséricordieux Père Céleste a at- 
tachée à cette fidélité ^ (Juel motif pour vous en- 
gager à continuer, même à mieux faire encore? 
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stitazioni , e qneste regole saranno tra noi esafta-, 
mente osservate , e vi ,si continnerà a fare del bo- 
nc. Le noStre Case diffoncJeranno sempre più al di 
fuori un odor soavc di santità , che edilicherà il no- 
stro prossimo. 1 poveri , quelle niembra preziosc 
di Gesù Cri.sto sotïerente , riceveranno soccorso ^ 
ed alleviamento in lutte le loro spirituali , e tera- 
porali niiserie. Le genti del secolo , che ci ver- 
ranno d'appresso , quelle che non conoscono la 
virtù , impareranno , che essa non è già una chi- 
mera , e che torna conto a vivere sotto le sue 
leggi. Noi possederemo quella pace annnirabile , 
che forma la l'elicità deH’uoino sulla terra, quel- 
la dolce calma , dietro cui tutti i cuori ardentc- 
meute aspirano , ma che invano cercasi altrove , 
che neU’adempimenlo fedele de’proprj doveri. Noi 
in fine i'areino santé noi stesse , travagliando per 
la fclicità , e sopratutto per la salvczza de’pove- 
relli. 

Noi lo diciamo qui a gloria di Dio , ed a fi- 
ne di ravvivare vieppiù il nostro fervore nclla pra- 
tica salutare delle nostro santé regole , noi abbia- 
mo la consolazione di vederc , che da molli luo- 
ghi , ove voi siete stabilité , non abbiamo ricevu- 
to fin oggi , che liete e soddisfacenti testimonian- 
ze , le quali ci assicurano che viene operato il be- 
ne , per cui esistiamo; c che le persone amanti délia 
religionc , ne sono editicate. A chi dobbiamo que- 
sti prosperi avvenirncnti, mie carissime sorelle , se 
non alla fedellà costanle , che avete serbata fino a 
questo di nell’ osservanza delle santé regole, ed 
alla spéciale benedizione , che U mise.ricordioso 
nostro Padre Cclcsfe ha compartito a questa pia 
fedellà ? Quai possente motivo per aniraarvi a per- 
severare ucl ben furc , ed a crescere ancora nel 
meglio? 



II faut ndamraoins en convenir , et ne pas 
nous le dissimuler , alin de prévenir la surprise , 
ou le dégoilt ; nos régies , sans nous prescrire des 
austérités corporelles , ni des pénitences aussi fortes 
que celles que prescrivent beaucoup d’ instituts 
monastiques , nous imposent cependant des de- 
voirs qui coûtent à la nature ; les fonctions aux 
quelles elles nous appliquent , sont pénibles , et les 
vertus , qu’ elles nous commandent , exigent de 
grands efforts. 

Selon ces r^gles , tont en vivant au milieu 
du monde, qni doit être comme le théâtre de nos 
travaux , il nous faut le quitter , avec ce que nous 
y avons de plus cher , nos parens , nos amis , nos 
connaissances. Il nous faut renoncer an bien-être , 
aux commodités de la vie , aux honneurs , aux plai- 
sirs , à V éstime du monde , et en quelque sorte à 
notre fortune , dont nous ne pouvons plus ni user, 
ni disposer sans permission. Il y a plus, et ceci est 
d’ une toute autre difficulté : il nous faut renoncer 
à nous-mêmes , à nos lumières , à nos inclinations 
particulières , à notre liberté : de manière que nou.s 
devons nous regarder non-seulement comme n’ayant, 
en quelque sorte , plus rien à nous , mais comme 
n’étant plus à nous-mêmes. 


Que ce double sacrifice est coûteux ! mais aussi 
qu’ il est grand ! qu’ il est satisfaisant aux yeux de 
la foi ! et combien sont précieux les avantages qui 
en découlent sur celui qui le fait de bon coeur pour 
l’amour de' Jésus Christ’. De grands biens spiri- 
tuels sur la terre , et une vie à jamais heureuse 
dans r éternité, seront la riche récompense d’un si 
béait détachement, yih ! que la terre avec tous ses 
trésors me parait peu de chose , s’ écriait un grand 
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Bisogna confessare , c non dissimnlarci nna 
verità , ailinc dl prevenire la sorprcsa , o il di- 
agusto 5 le presenti Regole senza prcscriverci cor- 
porali aasterità , e penitenze rigide , corne quelle, 
che prescrivono parecchj Istituti Monastici , c’iin- 
pongono perô de’ doveri , che costano molto alla 
natura : son penose le funzioni a cui ci destina- 
no ^ e le virtù , che ci comandano , esiggono gran- 
di sforzi. 

A norma di qneste regolc, noi dobbiamo ab- 
bandonarc tutto ciù , che vive in mezzo al mon- 
do , che è corne il teatro de’nostri travagli , con 
qnanto vi abbiamo di più caro , coi nostri parenti, 
coi nostri amici , con le nostre conoscenze. Noi 
dobbiamo rinnneiare al bon essore , ed ai comuio- 
di délia vita , agli onori , ai piaceri , alla stima 
del mon do , cd in qualche modo alla nostra pro- 
pria fortuna , délia quale non possiamo l'are pià 
Hso , nè disporre senza pennesso . Vi ha dippiü 5 
c questo è d’una difficoltà tutla di versa : noi dob- 
biam rinunciare a noi stesse , ai nostri lumi , ai- 
le nostre inclinazioni particolari , alla nostra liber- 
là ; di modo che dobbiamo riguardarci non solo 
corne non più aventi , per cosi dire , alcuna cosa 
che sia nostra , ma corne non csistendo più per 
noi stesse. 

Quant» Costa questo doppio sacrilicio ! ma 
qnanto egli è grandioso ! qnanto è soddisfacente 
agli occhj délia fede ! e qnanto sono preziosi i 
vantaggi , che ne derivano a chi lo l’a di buon 
cuore per amore di Gesù Cristo ! Grandi béni spi- 
ritnali sulla terra , nna vita sempre felice neireter- 
nità, saranno il ricco compense di si bel distacca- 
mento. Ahi ! csclamava nn gran Santo, la terra mi 
semhra un nulla , cjuando porto i miei sguardi 
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Saint, quand je porte mes regards vers le Ciel ! 
IS'e tiendrons-nous pas le même langage , mes très- 
chères Soeurs! Surtout si nous comparons aux pro- 
messes de notre Sauveur , aux récompenses magni- 
fiques et éternelles qu’ il a bien voulu attacher à 
ce parfait renoncement , la brièveté de la vie hu- 
maine ici bas , l’ instabilité iii([uiéiante des -choses 
de ce monde, et le peu de tems que nous pourrions 
jouir de ces prétendus biens? L’ expérience que 
nous avons acquise , les fortunes brillantes qui se 
sont écroulées et enseveliés sous nos yeux , les 
grands que nous avons vu tomber tout-à-coup du 
faîte même des honneurs et de 1’ élévation , les 
remords , les larmes , le deuil qui succèdent si ra- 
pidement aux plaisirs , à la joye, aux satisfactions 
terrestres ; tout ne nous annonce-t-il pas assez 
qu il 11 y a que vanité en ce monde, si ce n’ est 
servir Dieu, faire le bien , et sauver son âme? 

Quant an renoncement à nous-mêmes, que nous 
prescrivent nos saintes régies , Dieu l’ exige déjà 
en grande partie de nous comme chrétiennes. 11 as- 
sujélit notre intelligence , en nous obligeant à 
croire nne multitude de mystères bien au dessus 
de nos faibles lumières; il lie notre volonté, il en- 
chaîne nos penchans avec des lois , dont la trans- 
gression nous rendrait coupables à ses yeux , et 
nous attirerait les terribles chàtimens de sa justice. 
D’ ailleurs , ce que nos régies demandent de nous 
en ce point , n’ est-il pas raisonnable , et même 
nécessaire ? Elles veulent que nous renoncions à 
notre volonté : mais notre volonté le plus souvent 
entraînée et dirigée par l'amour propre n’est-elle 
pas l'obstacle le plus décidé à la vertu, et à la 
perfection chrétienne ? Le principe de tous les 
désordres qui régnent dans le monde? La cause de 
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veno il Cielo ! Non nscrpmo noi lo stesso lin- 
guaggio, mie carissimc Sorellc ? Sopraltutio se rael- 
tiamo in contVonto colle promesse del nostro Sal- 
valore , colle magniliche , cd etcrne ricornpense , 
che egli si è compiaciuto unire a qnesto pcr- 
fctto distacco , la brevità délia vita umana qui in 
terra , la torraenlosa incostanza delle cose di qae« 
sto mondo , ed il poco tempo , clie potremo go- 
dere questi prêtes! béni ? La esperienza , che ab- 
biamo acquistata , le pompose fortune , che si so- 
no inabissate , c sepolte sotto gli occhj noslri ^ 
i grandi , che abbiam veduto sbalzare in un istan* 
te dalla cima slessa degli onori , e dell’ elerazio- 
ni , il rimorso , le lagrime , il duolo , che suc- 
cedono si rapidamentc ai piaceri , alla gioja , aile 
soddisfazioni terrene î tutto questo non ci annun- 
zia abbastaiiza , che non vi è che vanità in que- 
sto mondo , tranne il servira Dio , fare il bene , 
e salvare T anima sua ? 

Qiianto al rinunziare a noi stesse , corne ci 
prescrivono le nostre santé Regole , Dio lo esige 
in gran parte da noi , corne Cristiane. Egli sotto- 
mette il nostro intelletto , obbligando'îi a credere 
una moltitudine di misteri superiori affatto ai no- 
stri deboli lumi 5 Egli subordina la volontà nostraj 
Egli dirige le nostre inclinazioni cou delle leg- 
gi , il trasgredir le qnali ci renderebbe colpevoli 
agli occh) suoi , e ci trarrebbe addosso i formida- 
bili castighi délia sua giustizia : dalf altra parle , 
cio , che le nostre regole da noi csigono su que- 
sto punto, non è forse ragionevole , ed ancor nc- 
cessario ? Esse vogliono , che noi rinunziamo alla 
nostra volontà : or la volontà nostra per ordinario 
eccitata , e diretta daU'amor proprio , cattivo fi- 
gUo di corrotta natura , non è essa Toslacolo il 
più deciso alla virtù , ed alla perfezionc crisliana ? 
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la perte éternelle de tous ceux qui courent à la 
damnation? Hé! qu’ est-ce qui a creusé l’enfer, 
si ce n’ est cette propre volonté , révoltée dans cer- 
tains anges contre Dieu ? Et pourquoi nos saintes 
régies exigent-elles ce renoncement? Afin que dé- 
gagées de nous-mêmes , et qu’ élevées au-dessus de 
nos inclinations terrestres, nous n’appartenions plus 
qu’à Dieu seul, et que nous accomplissions d’une 
manière parfaite ses préceptes; afin qu’attachées 
aux sages statuts de notre état , nous remplissions 
avec fidélité les devoirs qu’ils nous imposent; et 
que religieusement soumises à nos Supérieurs, nous 
soyons préservées des pièges et des illusions dans 
les quels l’ennemi du salut, nos inclinations per- 
verses, et nos propres lumières ( qui souvent, sans 
le concours de le grâce Divine ne sont que té- 
nèbres, quand il s’agit de notre conduite person- 
nelle ) pourraient nous précipiter. Au surplus , 
quel ordre, quelle harmonie, quelle subordination 
régneraient dans une société quelconque , à plus 
forte raison dans une communauté religieuse , sans 
le sacrifice si avantageux dç la propre volonté? 


Compterons-nous aussi pour peu de chose les 
mérites multipliés que nous assurera l’ obéissance ? 
Chaque action que nous ferons par le motif de cette 
belle vertu, sera revêtue comme d’un caractère 
particulier, d'un caractère religieux, qui la ren- 
dra plus agréable au .Seigneur, et plus méritoire 
pour le Ciel. Elle sera une victoire sur notre amour- 
propre, qu’elle affaiblira de plus en plus; une vic- 
toire sur le démon , la quelle le confondra , en 
nous fortifiant contre ce redoutable ennemi ; une 
victoire sur le monde, dont elle diminuera en nous 
ce qui peut y être encore de son esprit et de ses 
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rîon è il prîncipio dl tntti î disordini , che si vcg- 
gono nel mondo ? Non è la cagiono doU'etcrna ro- 
vina di tutti coloro , che corrono alla dannazio- 
ne ? Ahi ! chi ha scavato rinl’erno , se non q«e- 
sta volontà propria ribellatasi in alcuni Angeli contro 
Dio ? E perché le nostre santé regole esigono 
questa rinunzia ? Eccolo : aninchè disiinpegnate da 
noi stesse , e sollevate al di sopra dclle terrene 
nostre inclinazioni , noi non apparteniamo più ^ 
che a Dio solo , c in un modo porfctto obbedia- 
jno ai suoi precetli , ed atfaccate ai saggi statnti 
del nostro stato , con fedcltà adcinpiamo i doveri, 
che c’ impongono , e religiosamentc sommasse ai 
nostri Superiori , siamo preservatc dalle insidie ^ 
«d illusion! , in cul ci potrebbero precipitare il 
uemico délia noslra sainte , le nostre pravc incli- 
nazioni , ed i nostri proprj lumi ( che ben spos- 
so senza il concorso délia divina grazia altro noji 
sono , che tenebrc, quando si traita délia nostra 
personale condotta ). Dippiù ; quai ordinc, quai ar- 
monia , quai snbordinazione rcgnerebbc in una so- 
cictà qualunque , e molto più in una coinmunità 
religiosa , senza il sacriticio si vantaggioso délia 
volontà propria ? 

Valuleremo inoltre per cosa da poco i meriti 
inoltiplicati , e quasi dissi iramensi , che ci assi- 
cura l’obbcdienza ? Ogni azione , che faremo per 
motivo di si bella virtu, verra corne rivestila di un 
carattere particolare , di un caralterc religioso , 
che la rendcrà })iù accettevole agli occhj dol Si- 
Çnore , e più mcritoria nel Cielo. Sara dessa una 
vittoria sul nostro amor proprie , che renderà sem- 
pre più domato , e depresso 5 una vittoria sul de- 
Juonio , che essa confonderà, fortiticandoci contro 
questo formidabile nemicoj una vittoria sul mondo, 
del quale essa diiniimirà in noi tutto ciô , che ci 
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j)emic’i 2 uses maximes : Z’ homme obéissant racon» 
tera scs victoires , dit T écriture (i). 

Comparez maîntenant, mes très-chéres Soeurs! 
le joug salutaire du renoncement et de l’obéissance 
rjuc nous imposent nos saintes régies , avec l' escla- 
vage tyrannique dans le quel le monde réduit ses 
aveugles adorateurs. Là, tout est grand, généreux, 
digne de la noblesse de notre âme et de sa su- 
blime déstinëe : i<;i, tout est bas, humiliant, et ne 
respire qu'un honteux asservissement. Là, on 
ne trouve que paix solide , que grâces abondantes, 
que bénédictions multipliées: ici, on n’éprouve que 
chagrins , que rebuts , et souvent que désespoir 
at'tVeux. Là , la récompense est certaine , magni- 
fique, et elle n’aura point de bornes dans la vie 
future: itji, on ne rencontre que fumée, vaincs pro- 
messes, qu’ ingratitudes accablantes. Le joug du re- 
noncement et de r obéissance est s^r ; la résigna- 
tion en Dieu le rend doux , léger et agréable : 
r esclavage du monde est au contraire , dur , pe- 
sant, insupportable : en sorte qu’ il ne fait que des 
malheureux pour la vie présente, et pour celle à 
venir. Voyez ces infortunés idolâtres du monde : 
comme les passions les tyrannisent! comme le cha- 
grin las dévore ! comme 1’ ambition les consume ! 
comme le mauvais succès les désespère ! comme 
leurs désirs toujours renaissans et jamais rassa- 
siés , les irritent, les transportent et leur ôtent 
tout repos! Monde pervers et trompeur, tu ne fis 
jamais que des dupes et que des victimes, comment 
peut-on encore t’aimer, et baiser les chaînes d’ai- 


(i) Prov. XXI. 2g. 
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fu6 essere ancora del suo spirito , e delle sue 
massime perniciose. l' uomo obbediente racconterà 
le sue vittorie , dice la scritlura ( i ). 

Paragonatc ora, mie carissimc Sorclle, il giogo 
salutare del rinunciamento , e delta obbedienza , 
chc c’ imponguno le nostre santé Rcgole , colla 
schiavitù tirannica , a cui il raondo riduce i siroi 
ciechi adoratori. Sotto quello , tutto è grande , gc- 
neroso , e degno dell’ eccellenza dell’aniina nostra, 
e délia nostra sublime destinazione . Sotto cpiesta^ 
tutto è vile , ed nmiliante , nè respira , che im 
vergognoso assoggettamento. Ivi non ritrovasi , che 
pace stabile , abbondanti grazie , benedizioni mul- 
tiplicate : qui non si provano , che amarezze , ri- 
fiuti , e spesso ancora disperazione spaventosa . 
Ivi la ricorapensa è certa , e magnilica , e non 
avrà limiti netla vita futura : qui non si rinvie- 
ne , che fumo , e vane promesse , e ingratitudi- 
ni moleste. II giogo del rinunciamento , e dell’obbe- 
dienza è sicuru, la pratica , e la rasscgnazione in 
Dio lo rende soave , leggero , e gradcvole : la 
schiavitù del mondo per l’opposto è dura , pesan- 
te , insopportabile in modo , chc non i'a se non 
miscri nella vita présenté , e nella vita avvenire . 
Mirate quegl’ iiil’elici idolatri del mondo, corne le 
passioni li tiranneggiano ! corne laceramenli cru- 
deli U divorano ! corne l’ambizionc li consuma ! 
corne un sinistro evento li mette in disperazione ! 
corne le loro cupidigie sempre rinascenti , c non 
mai appagate , gl’ irritano , li Irasportano , e loro 
involano ogni riposo ! Mondo perverse , e sedut- 
tore , tu non facesti mai , che genti delusc , e 

• a 
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rain dont tu accables tes misérables sectateurs ? 
31ais revenons à nos saintes régies. 


Elles nous commandent de crucifier notre chair 
avec tous ses désirs ; c’ est à dire de garder une 
pureté et une chasteté inviolables. Précepte très- 
ctendu dans la pratique; il nous interdit toute pen- 
sée volontaire , toute alVection libre , tout désir ré- 
iléchi , tout regard délibéré , et toute autre action 
consentie , opposée à la décence , à l’aimable ver- 
tu. Il demande de nous une Im nililé prol'onde , de 
ferventes prières, une vigilance continuelle, la mor- 
tifications de nos sens et de notre coeur, la fuite 
des dangers, un courage, une constance, une fer- 
meté inébranlables dans les combats que T ennemi 
de notre Dieu et de notre salut ne cessera, peut 
être, de nous livrer pendant toute notre vie : il 
nous défend toute relation dangéreuse non néces- 
saire , toute familiarité suspecte , même toute inuti- 
lité avec les personnes d’un sexe différent: en sorte 
que nous devons tâcher d’ imiter la pureté admi- 
rable des esprits célestes, et de vivre, à cet égard, 
avec notre corps, comme si nous n’en avions point, 
puissions-nous être comme des anges sur la terre! 


Mais faites attention , mes très-chéres Soeurs ! 
que nus a égles ne sont , en quelque manière içi , que 
r organe de la loi divine , qui impose les mêmes de- 
voirs, et fait les mêmes défenses aux personnes qui 
veulent sc sanctifier au milieu du monde , dans un 
état libre. A la vérité , le voeu de chasteté que nous 
laisons , ajoute une nouvelle obligation à côté de 
celle du précepte Divin : en sorte , que si nous 
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âagrificate; corne pu6 ancora per te aversi amore , e 
baciar le ferree catcne , con ciii tu opprimi li mi- 
serabili tuoi segaaci ? Ma ritorniamo aile nostre 
santé Regole. 

Desse ci comandano crocifiggere la nostra 
carne con tutti i suoi desiderj , vale a dire , di 
serbare una pureaza , una castità inviolabile. Prc- 
cetto nella pratica assai esteso. Kgli ci vieta ogni 
pensicre volontario , ogni aft'ezione libéra , ogni 
desiderio premeditato , ogni sguardo delibcrato, ed 
ogni azione nata da conscnso di volontà , che sia op- 
posta alla decenza , ail' ainabile virtii. £gli da noi 
diinanda nmiltà profonda , fervent! preghiere , vi> 
gilanza continua , raortidcazione dc'nostri sensi , 
€ del nostro cuore , fuga di occasiom , un corag- 
gio in dne , una costanza , una fermezza , che 
non cedano mai , e non si arrestino nci combat- 
timenti , che il nemico del nostro Dio , e délia 
nostra salvezza non cessera mai di muoverci con- 
tre , in tutto il corso di nostra vita. Egli ci proi- 
bisce ogni relazione pericolosa , non nccessaria , 
ogni famlliarità sospetta , ed ogni inutilitu ancora 
di persone di sesso diverse : noi in somma procu- 
rar dobbiamo d’ imitarc la purità ammirabile degli 
spiriti celesti , e di vivere a questo riguardo nel 
nostro corpo , corne fuori di esso. Ah si 1 dob- 
biamo noi desiderare , ed affaticàrci per essere 
sulla terra corne angeli ! 

Ma fate rillessione, mie carissinie Sorelle , che 
le nostre regole su questo pnnto , non sono , che 
l’organo délia logge divina , la quale impone i me- 
desimi doveri , e intima li stessi divieti aile perso- 
ne , che vogliono santiticarsi in mezzo al raondo 
in uno stato libero. A vero dire, il voto di casti- 
tà che noi facciamo , aggiunge una nuova ob- 
bligazione oltre quella del precetto divino ; 
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avions le malhnnr de prévariqner contre la sainte 
vertu , nos l’aules contracteraient une malice nou- 
velle et criminelle, la malice attachée aasacrlle^^e; 
pareeque nous violerions alors la consécration par- 
ticuli^^re que nous avons faite de notre coeur et 
de notre corps à Dieu, par notre voeu de chasteté. 
Mais aussi, combien ce même voeu ne rend-il pas 
agréables à notre céléste époux , tous les efforts 
quo nous faisons pour lui demeurer constamment 
fidellcs? Et de quel degré de gloire ne seront pas 
couronnées , dans le ciel , les victoires multipliées 
que nous aurons remportées siar l'ennemi de l’ai- 
mable vertu? Ah! si les vierges, suivront conti- 
nuellement l'agneau sans tache, chantant à sa gloire 
un cantique, que nulle autre bouche n’osera pro- 
noncer (i), quelle élévation , quelle glorieuse cour 
ronne ne sont pas réservées dans l’éternité, aux 
âmes pures, qui auront ajouté au prix inestimable 
de la vertu, considérée en elle-inémc, le sacrifice 
généreux de leur liberté, le mérite particulier at- 
taché au voeu ? 

J’ai ajouté que nos saintes régies nous appli- 
quaient H des emplois , dont les fonctions sont sou- 
vent pénibles. C’est surtout de l’éducation des en- 
fans, et du service des malades pauvres que je veux 
parler içi. Or, qui ne voit au premier coup-d’oeil, 
combien l’un et l’autre emploi présentent de dif- 
ficultés et de sujets de degoét? D’un côté, la 
mal-propreté, le peu de dispositions, la paresse, 
la dissipation, rindocilité, la grossièreté, le défant 
de bonne volonté et de piété de la plupart de vos 


(») A[«c. X V. 3. 4- 
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di modo che , se noi avessimo la disgrazia di 
prevaricarc contro la santa virtù ; il iiostro pre- 
varicamento contrarrebbe uha nuova , e rea mali- 
zia , perché s’unirebbe al sacrilegio ^ andando 
noi allora a violare la consagrazione particolare , 
che abbiamo fatta a Dio del nostro cuore , e del 
nostro corpo , col nostro voto di castità. Ma d'altron- 
de, corne siftalto voto non rende accettevoli al nostro 
sposo celeste tatti li sforzt, che noi facciamo, per 
serbarci a lai costantemente fedeli '' £ con quai 
grado di gloria non verranno coronate in Gielo le 
moltiplici vittorie , che noi avremo riportate sul 
nemico dell’ ainabile virtù ; Ah ! se le vergini, se- 
guiranno per serapre l’agnello iinmacolato, modu- 
lando a gloria di lui lin cantico^ che niun’altro la- 
bro osera pronnnciare (i); qnalc inalzamento , e 
quai gloriosa coron a non sarà riserbata nell’ éter- 
nité air anime pure , che avranno aggiunto al pre- 
gio inestimabile délia virtù considerata in se stes- 
sa , il sagriiicio generoso délia loro liberté, ed il me- 
rito particolare annesso al voto? 

Ho detto, che le nostre santé regole ci appli* 
cano ad impicghi, le cni iùnzioni sono spesso pe- 
nose. lo voglio qui parlare soprattntto deH’ediica- 
zione dei lanciulli , e del servigio de’ poveri infer- 
rai. Or chi non vede a primo colpo d’occhio, quan- 
te diflicoltà, e quanti raotivi di disgusto présenta 
l’uno e l’altro impiego ? Da una parte la sordidez- 
7.a, le poche disposizioni , l’ inlingardagine , la dis- 
sipazione , la indocicilitcà , la dnrczza , la mancanza 
di buona voloutà, e di pieté nella più parte de’ vo- 


0 ) Apoc. XIV. 3.4. 
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élèves ; à quoi il faut ajouter la nullité de voS soins 
pour plusieurs , les peines , la fatigue et 1’ ennui 
attachés à renseignement; tout vous pèse, vous 
dégoûte, vous rebute : de l’autre cûté, la rudesse , 
l'ingratitude, l’insensibilité, l'impatience, les plaintes^ 
les murmures, l’ignorance, des plaies dégoûtantes ^ 
des maladies de toutes espèces , la mort même ; 
voilà en raccourci les objets souvent hideux , 
presque toujours désagréables, que vos fonctions 
vous mettent en quelque manière , continuellement 
devant les yeux. Quelle force d’ âme ! quel cou» 
rage! quelle constance! quelle foi! en nn mot, 
quelle vertu ne faut-il pas pour triompher toujours 
du dégoût au quel de si pénibles fonctions ne cessent 
de vous exposer? Mais, mes Irès-chéres Soeurs ! 
quels puissans motifs vous engagent d’ailleurs , ^ 
persévérer avec zèle dans ces pieux exercices de 
charité ? 

Apprendre anx pauvres à connaître, aimer , et 
servir le Seigneur, c’est faire en partie, ce que 
le Sauveur du monde. est venu faire sur la terre (i) 
c* est travailler à établir le règne de Dieu, à ren- 
verser la puissance de l’enfer; c’est coopérer au 
salut des âmes. Que cette fonction est belle , mes 
très-chéres Soeurs ! qu’ elle est sublime , et digne 
de la sainteté de notre vocation ! Pouvons nous of- 
frir à notre Divin Rédempteur , de bonnes oeuvres 
qui lui soient plus agréables? Non, répond un 
S. Concile (i). Aussi, une gloire semblable à l'éclat 
brillant qui environne les astres du brinament , 


(0 I.’ Eprît fie I)ien .... m’a envoyé pour évangéliier 
les paiirrcs. Luc. IV. i8. 

(a) Concile d’Aix-la-Chapelle. 
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stri allicvi; al che si aggianga l'inatilità delle rostre 
premare per molli, le penc, la fatica, la noja at- 
taccate ail’ ammaestramento : tutto vi pesa, vi di- 
sgusta , vi.scoraggisce. Dall’altra parte la rozzezza, 
l'ingratitudine , l’insensibilità , l'impazienza, le pia- 
ghe schifose, le malattie d’ogni specie, la morte istes- 
sa • Ecco in breve gli oggetti , spesso di orrore , 
(|ua$i sempre dispiacevoli , che le rostre occupa- 
7.ioni , vi mettono di continoo sotto gli occh}. 
Quai forza di spirito ! quai coraggio J quai 1er- 
inezza! quai fede ! in una parola , quai virtu ! 
non si richiede , per trionfare ognora di quel 
disgusto , a cui si penose funzioni non cessano di 
esporvi? Ma d’ altronde, quai potenti raotivi v’ini- 
pegnano , carissime Sorelle , a persererare con zelo 
in si pietosi esercizj di carità ? 


Insegnare ai poveri a conoscere , amare , e 
servire il Signore , cgli è fare in parte cio , che 
il Salvatorc del inondo è venuto a lare sulla ter- 
ra (i); egli è traragliare a stabilirc il regno di 
Dio , e rovcsciare la potcnza deU’lnferno ; egli è 
cooperarc alla salvezza delle anime. Quanto è de- 
corosa questa funzione ! quanto sublime , e degna 
délia santità di nostra rocazione ! Fossiamo noi ol- 
ferire al Redentore nostro altre opéré , di cui più 
si compiaccia ? No , risponde un S. Cuncilio (a) . 
£ pcrciù una gloria somigliante allô splendor lu* 
minoso , che circonda gli astri del firmamento , 


(i) Lo Spirito di Dio .... mi ha isriato ad evangeliziar*? 
iporeri. Luc. IV. i8. 

(a) Concilie d' Aix-Ia-Chapclle. 
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sera , dans le ciel , la récompense magnifique de* 
âmes éclairées et généreuses , qui se seront appli- 
quées avec zèle à former leur prochain à la vertu : 
c’est le S. Esprit qui nous en assure (i). 

Pourquoi vous donner tant de peines ; vous 
exposer à tant de contradictions et d’embarras, 
disait un homme du monde à S. Ignace , lorsqu' il 
jeltait, à Rome , les fondemens de l’Institut delà 
Compagnie de Jésus? Quand je n’ empêcherais qu’un 
seul péché mortel, répondit le S. Fondateur, ne 
serais-je pas bien dédommagé de toutes mes peines? 
Et vous, mes très-chéres Soeurs! en exerçant les 
oeuvres de miséricorde que nos régies vous pres- 
crivent envers les pauvres , n’ en empêcherez-vous 
pas aussi de ces péchés qui outragent la Majesté 
Divine, qui perdent les âmes , qui remplissent l’en- 
fer de victimes à jamais malheureuses'^ Combien 
de pauvres vous béniront éternellement dans le 
ciel J pareeque vous leur aurez appris à sanctifier 
leurs misères, à profiter de leurs maladies, à s'ap- 
procher dignement des Sacrcmens ! combien se rap- 
pelleront toute leur vie les sages instructions que 
vous leur aurez données dans leur enfance; y con- 
formeront leur conduite , et les propageront dans 
le sein de leurs nombreuses familles? Ah! s’il y 
a un péché originel qui fait sentir à tous les hommes 
ses effets pernicieux , il y a aussi un genre de bien 
qui étend an loin ses douces infiuences, et qui se 
transmet d’ âges en âges , de siècles en siècles : 
ce bien précieux, ce bien inestimable, c’est la 
science de la Religion , la science du salut ; et 
c’ est cette science que vous tachez , d’ inculquer 
aux enfans et aux malades pauvres. 


(i) Dan. XII. 3 . 
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«Brà nel Cicio Ih magnifica tncrcede delle anime 
virtuose , e gencrose , che si saranno con zelo ap- 
plicate a formare il prossimo alla virtù : è lo Spi- 
rito Santo , che ce ne assicnra(i). 

Perché darvi tanta pcna , esporvi a tante coq- 
tradizioni , cd imbarazzi ? diceva un noino del 
mondo a S. Ignazio , allorchè gittava in Borna le 
fondamenta deiristitnto délia Compagnia di Gesù. 

Quando io non in\pedissi , che un solo peccato 
mortale, risposc il Santo Fondatore , non sarei ben , 
rinfrancato di lutte le mie pene ? E voi , carissime 
mie sorelle, csercitando verso i poveri le opéré di 
miscricordia prescrittcvi dalle nostre regole , non 
verresle voi ancora ad impedirne quei pcccati , 
che oltraggiano la divina Maestà , che perdono le 
anime , che empiono l’inferno di vittime sempre 
infelici ? Quanti poverelli vi benediranno nel Cie- 
lo , perche voi avete Inro insegnato a santificar le 
miscrie loro , a profittare delle malattie , ad ac- 
costarsi colle débité disposizioni ai Sagramenti ! 
quanti altri si ricorderanno in lutta la vita delle 
saggie istruzioni , che loro avete dato nella loro 
infanzia 5 ad esse conformeranno la loro condot- 
ta , e la diffonderanno in scno aile loro numero- 
se lamiglie. Ah ! se avvi un peccato originale., 
che fa sentire a tutti gli uomini i suoi perniciosi 
effetti ; vi è ancora un generc di bene , che spar- 
ge da lungi le dolci sue iniluenze , e si trasmet- 
te di età in età , di secolo in sccolo : questo 
bene prezioso , questo incstimabile bene , è la 
scienza délia Religione , la scienza délia sainte , e ) 

questa scienza è quella , che voi cercate inculcare 
ai fanciulli , cd ai malati poveri. 




(3) Dan. Xll. 3. 
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Si néanmoins il vous semble quelque fois que 
vos peines , vos soins , et votre tems soient perdus ; 
parceque vous n' appercevez pas sur-le-champ le 
succès de votre zèle , ne vous dégoûtez pas , ne 
perdez pas courage; et loin de rien diminuer de 
vos bons offices , continuez-lcs avec plus de cons- 
tance et plus d’ ardeur encore , s’ il se peut. Qui 
sait si Dieu ne bénira pas un jour vos travaux, et 
si ceux qui en sont les objets, n’en profiteront pas 
dans la suite , lorsque devenus plus raisonnables , 
ou que frappés à l’approche des dangers, que vous 
ne leur aurez montres , peut-être , que comme de 
loin , ils verront enfin que tout leur bonheur et 
que leur unique ressource ne consistent qu’ à se 
convertir sincèrement à Dieu, qu’à mettre ordre 
à leur conscience , et qu’ à assurer leur salut par 
une prompte pénitence ? Combien n’ a-t-on pas 
và de pécheurs , qui, après avoir résisté long-tcms 
à la grâce, aux avis pressans, aux sollicitations les 
plus touchantes , rentraient tont-à-coup en enx 
mêmes , et changeaient comme miraculeusement de 
conduite? D’ailleurs, Dieu ne vous demande pas 
le succès: c’ est à lui seul à le donner (i); mais il 
couronnera vos efforts, et il les récompensera à ja- 
mais dans l’éternité : cela ne vous suffit-il pas? 

Quant à 1' ingratitude et aux autres manquo- 
mens , que vous pouvez éprouver de la part de cer- 
tains pauvres plus grossiers , que vous importe ? 
Est-ce des pauvres que vous attendez votre rétri- 
bution , et votre récompense ? Est-ce leur estime , 
lenr respect , leur afl’eclion que vous cherchez? 
Ah! loin de vous des motifs si bas, des vues si 
rampantes , un mobile si indigne de votre voca-- 


(1) Cor.I. 
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Se perô vi sembra qnalche volta , che le vo- 
Stre l’atiche , le vostre cure , il vostro tempo sia- 
no perduti , perché non vedete saU’istante i frutti 
del vostro zelo ; non vi tarbate , non vi smarrite, 
ed anzichè dirainuire punto , o poco i vostri buo- 
ni ofticj , continuatc a praticarli con più costan- 
za , e con più ardore , s’è possibile. Chi sa , che Dio 
non abbia un giorno a benedire i vostri travagli ; 
e coloro , che ne sono gli oggelti , non abbia- 
no a protlUarne in appresso , quando fatti più ra- 
gionevoli , e commossi aU’avvicinar dei pericoli , 
che voi Ibrsc non avrete loro mostrati che da 
lontano, vedranno lînalmente , chc lutta la loro féli- 
cita , la loro unica risorsa , non conslstono che 
a convertirsi sinceramente a Dio , a metter regola 
aile loro coscienze , ad assicurar la salvezza loro 
con un pronto peiilimento ? Quanti pcccatori non si 
sono visti, dopo aver lungo tempo resistito alla gra- 
zia , agli avvisi premurosi , aile più veementi 
istanze , rientrur poi in nn istante in se stessi , e 
cangiar di condotta , corne per un miracolo. Inol- 
tre Dio non vi demanda il snceesso : a lui solo 
tocca darlo (i). Egli intanto coronerà i vostri sfor- 
zi , e sarà per compensarli neiretcrnitù : e questo 
non vi basta ? 

Riguardo aU’ingratitudine , ed agli altri man- 
camenti , chc potrete speriinentare in taliini po- 
vcrelli troppo grossolani , che v’ importa ? Da po- 
veri forse voi aspettate la vostra rclribuzione , e 
raercede ? Gercate voi forse la loro stima , il 
loro rispetto , l’affezione loro? Ah ! lungi da voi 
si bassi mntivi , vedute si abjetto , mobile si in- 


<i) Cor. L 
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tion, et de la Sainteté des fonctions «jne vous exer- 
cez V Ce serait bien alors que les peines attachée» 
à notre état , pèseraient vivement sur vous , et 
qu elles vous accableraient . Votre espérance serait 
vaine : tout le fruit que vous devriez reccuillir à 
votre avantage de vos travaux, se dissiperait devant 
vous comme de la fumée ; il ne vous en resterait 
rien pour la vie future. Prenez garde , dit le Sau- 
veur du monde , de' faire le bien en pre'sence des 
hommes , dans V intention d' être vus d' eux ; vous 
ne recevriez aucune récompense de votre père cé- 
leste (i). Non, mes très-chéres Soeurs! non, ce 
ne sera pas pour le monde, je veux dire pour lui 
plaire , pour vous en attirer la considération et de 
stériles louanges, que vous devez faire les géné- 
reux sacrifices, que vous prescrivent nos saintes 
régies^ mais pour la gloire de Dieu , pour coopérer , 
si j’ose m’ exprimer amsi , aux travaux de votre 
Divin époux ^ pour étendre son culte, et lui pro- 
curer de fidèles adorateurs. Ce sera dans le ciel 
que vous chercherez un trésor solide , non sur 
cette terre de misères , sur la quelle nous ne faisons 
que passer rapidement, comme une ombre fugi- 
tive. Le ciel! Ah! Voilà où vous porterez votre 
coeur! où vous élèverez vos regards et vos pen- 
sées, lorsqu* environnées de peines et d’ennuis 
vous serez tentées de laisser le bien que vous 
devez faire ! Et quelles consolations , quel cou- 
rage ne puiserez-vous pas dans la contemplation 
des récompenses immenses , qui vous attendent 
dans le ciel ? 

Ainsi sans vous lais.ser abattre ni par le dé- 
goût, ni par la fatique, ni même par les manières 


(r) Matth. Vi. i. 
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de^no délia vocazione vostra , e délia santità dél- 
ié tunzionl , clie andate ad esercitare. Allora av> 
verrebbe , che i travagli annessL al nostro stato , 
gravlterebbero vivatnente sopra di voi , e vi op- 
primerebbero. Vana sarcbbe la vostra speranza } 
ed il frutto , che voi a vostro vantaggio dovreste 
raccogliere dai lostri sudori, si dissipcrebbe iiinaa- 
zi a voi , quai lumo , e nulla ve ne rcstercbbe per 
la vita futura. Guardatevi , dice il Salvatore del 
inondo , dal far bene in presenza degli uotnini ^ 
con r intenziüiie di essere da loro veduti : voi non 
ne avreste mercede alcuna dal vostro padre cele- 
ste ( O* Nô, mie carissime Sorelle, non sarà per il 
mondo , voglio dire per piacere al mondo , per 
atlirarvi la considerazione , e le sterili lodi del 
mondo , che voi dovete lare i generosi sacrifie) , 
che vi prescrivono le nostre santé rcgole ; ma per 
la gloria di Dio , per coadjuvare , se posso espri- 
raermi cosi , i travagli del vostro divino sposo , 
per estendere il suo culto , e procurargli l'edeli 
adoratori. Ncl cielo voi cercheretc un tesoro so- 
lido , non su questa valle di iniseric , sopra la 
quale noi non iacciamo , che passarc rapidamentey 
corne un ombra fuggitiva. Il cielo ! ah ! ecco do^ 
ve voi porterete il vostro cuore , ove inalzerele 
i vostri sguardi , ed i vostri pensieri , quaiido cir- 
condate di pene , e di noje sarcle tentate di Li- 
sciare il bene , che dovete fare E qiiali conso- 
lazioni , quai coraggio non desuraerete voi dalla 
contcmplazione dcgli iinmensi premj , che vi at- 
tenduno in cielo ? 

Cosi senza lasciarvi abbatterc nà dal disgu- 


(i) Matth. VL 1. 
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grossières de ceux qui doivent être les objets de 
votre zèle , et de votre tendre sollicitude , vous 
enseignerez aux ent'ans avec soin ^ vous visiterez 
les malades avec bonté; vous distribuerez charita- 
blement à ceux-ci les remèdes temporels , imitant 
ce pieux Samaritain loué dans 1’ Evangile ; et à 
r exemple du vertueux Tobie , vous ensevelirez 
les morts. Mais toutes vos relations avec la jeu- 
nesse, les infirmes, les malades panvres ne se ter- 
mineront pas à des oeuvres temi)orelles de misé- 
ricorde: votre but principal sera le salut des âmes. 
Vous aurez donc souvent, et avec prudence, des 
paroles d’ édification dans la bouche ; et comme 
vous le prescrivent nos saintes régies , vous ins- 
truirez les ignorans , vous consolerez les affligés , 
vous encouragerez ceux que vous verrez abattus 
sous le poids de leurs misères ; vous les porterez 
tous au bien , et par vos sages avis et par vos 
bons exemples. 

Mais , que dis-je, vos bons exemples? Ah ! 
Vous comprenez, sans doute, combien il nous im- 
porte de n’en jamais donner d’autres! car, comme 
le dit S. Chrysostôme, la voix des oeuvres se fait 
bien mieux entendre , et elle est bien plus e.JJicace 
que le son pereant de la trompette : en sorte que , 
continue le mémo Docteur , si nous avons soin de 
briller par des vertus solides ; st nous nous mon- 
trons doux , miséricordieux , purs de coeur , pa- 
tiens à supporter les injures^ bien aises d' avoir à 
souffrir .... Wous n attirerons pas moins effi- 
cacement à la vérité ceux qui seront témoins de 
notre édifiante conduite , que si jious faisions des 
miracles en leur psésence {i): tant le bon exemple 


(i) Hom. XV. sur le chap. S. de S- Matih. 
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sto , nè dalla fatlca , ne tampoco dalle maniéré roz- 
ze di coloro , clie di bljono essore £;li oggetti del 
vostro zelo, e délia tenera vostra sollicitadine, voi 
irisegnerele al lanciulli con impegno , visiterete 
grint'ermi con bouta , dispense rôle caritativamen- 
te a qaesli i rimedj temporal! , imitando quel pie- 
toso Samaritano lodalo nel vangelo ; e ad esem- 
pio dol virtuoso Tobia sepellirele i raorti. 3Ia tut- 
ti i vostri rapport! colla fanciullczza , co’inalati 
povcri non si lormeranno aile sole opéré tempo- 
rali di misericordia. Il vostro fine principale sarà 
la salvezza delle anime. Voi dunquc avrete spcs- 
so , e con prudenza nella bocca parole di cdi- 
ficazlone ; c corne vi prescrivono le nostre saute 
regole , instruirete gli ignorant! , consolcrcte gli 
afllitti, incoraggirete qoclli , che vedrete oppressi 
solto il peso delle miserie ; voi li condurrete tut- 
ti al bene , e co’ vostri saggi avvisi , e co’ vostri 
buoni esempj. 

Ma che dissi i vostri buoni esempj ? Ah si ! 
voi oomprendete senza dubbio , qiianto c’interes- 
si il non dare mai altri esempj , che buoni , poi- 
chc corne dice il Gnsostomo la wee delle opé- 
ré si fa meglio sentire , ed è piü efficace del 
suono pénétrante délia tromba , m modo che^ con- 
tinua il Santo Doltore , se noi ahbiam cura di 
risplendere per luine di sodé virtà , se ci mostria- 
mo dolci , misericordiosi , umili , puri di cuore , 
pazienti a sopportare le ingiurie, contenti di avec 
da soffrire . . noi non trarrerno meno effica- 

cemente alla virtà quelli . , che son testimoiij délia 
nostra edificante coiidotta , di quello che se Ja- 
cessimo miracoli in loro presenza (O : tanto il 
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(i) Omel. XV. sol cap. 5. di S. Matteo. 
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a d’empire sur les esprits et sur les coeurs . Mais 
envaln nous donnerions aux pauvres des avis sages, 
et nous leur ferions des remontrances , et des ins- 
tructions touchantes 5 envain même nous leur di- 
rions les choses les plus admirables et les plus 
capables de gagner le coeur à la vertu , si notre 
conduite extérieure démentait nos paroles et nos 
discours, nous serions comme l’airain sonant, ainsi 
que s’exprime 1 ’ Apôtre (1): nous ne ferions au- 
cun , ou presqu’ aucun fruit ^ et ceux qui nous en- 
tendraient , témoins de la contrariété qui se trou- 
verait entre nos discours et nos actions , nous fe- 
raient ce reproche amer, que le Hls de Dieu faisait 
aux Scribes et aux Pharisiens : ils disent^ et ils 
enseigni'iit assez ; mais ils ne font pas eux-mémes , 
ce qu ils prescrivent aux autres (a). N’en doutez 
pas, mes très-chères Soeurs! le monde est exi- 
geant jusqu’ au scrupule , envers les personnes qui 
font profession de piété et de consécration par- 
ticulière à Dieu: il ne leur pardonne pas même la 
faiblesse, et il ne veut rien voir en elles, en quoi 
il puisse se reconnaître lui-même. Prenons donc 
garde de donner prise à sa malignité. Ah ! quel 
malheur ne serait-ce pas pour nous ? Quel malheur 
pour la communauté, et même pour les pauvres , 
si notre conduite venait jamais à se démentir au 
milieu du monde , et à se trouver en opposition 
avec les saintes régies de notre état? Il est certain 
aussi que plus nous sommes exposées aux regards 
du public , plus nos chûtes seraient désolantes , et 
se répandraient au loin par la renommée; et que 


■ (O Cor. I. 

Cl) Matth. XXIII. 3. 
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baon esempio ha impero su lo spirito , e sü i cao- 
ri . Ma indarno noi daremmo ai poveri saggi av-r 
visi, e faremmo loro delle correzzioni, e delle istru- 
zioni coDimoventi , in vano direinmo loro le cose le 
piu aramirabili , e le più capaci di guadagnarc i 
caore alla virtù , se la nostra condotta esteriore 
smentisse le nostre parole , ed i nostri discorsi : 
noi saremmo conie il bronzo sonante,$econdo l’espres- 
sione dell’Apostolo (i)^ noi non far»'inmo alcuno y 
O quasi che niun frutto ; e qnei che ci ascoltas» 
scro , testimonj dell’ opposizione , che si vedreb- 
be tra i nostri discorsi, e le operazioni nostre, ci 
farebbero qneU’ainaro rimprovero , che il hgliuol 
di Dio drizzava ai Scribi, e Farisei : £ssi dico- 
no , £ssi insegiiano molto , ma non fanno poi 
sssi , quel che altrui prescrivono Non ne du- 
bitate, mie carissime Sorelle , il mondo vnol esig- 
gete fino airultlmo scrnpolo da coloro , che l’an 
professione di pietà , e di particolar divozionc a 
Dio. £gli loro non pcrdona nè anche la debolez- 
za , nè vuole in essi vedcr nalla, in cai possa ri- 
conoscere se medcsimo. Gnardiamoci adanque di 
dar appiglio alla sua malignité. Che disgrazia non sa- 
rebbe per noi ? che disgrazia per la coramunità , 
e pei poverelli ancora , se la nostra condotta vc- 
nisse mai a smentirsi in mezzo al mondo , cd a 
trovarsi in opposizione colle santé Regole dcl 
nostro stato ? £gli è certo ancora , che più sia» 
ino csposte alli sguardi del pubblico , più le no- 
stre cadute sarebbero rovinose , più la fama le di- 
vulgarebbe ; e tanto più gravi , e funeste sareb- 

• 3 
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]ilu<! notre état est saint , plus elles seraient ■griércs 
et lunestes à la religion. 

Ce serait cependant trop peu que de nous 
montrer irrépréhensibles au dehors, sous les yeux, 
du monde , si nous ne T étions pas en effet dans 
r inléi ienr de nos maisons , et en présence do nos 
compagnes , dans le fond de notre âme , et devant 
celui (pii voit tout. ?îotre justice purement exté- 
rieure et hypocrite , nous rendrait semblables aux 
Scribes et aux Pharisiens, et nous perderait in- 
failliblement comme eux : c’ est le Sauveur Ini- 
niéme qui nous rannonce(i). Tâchons donc, mes 
très-chères Soenrs! d’être réellement telles que 
nous voudrions paraître aux yeux des hommes j 
mais tâchons de l'être jiour la gloire de Dieu, 
pour l’honneur de la religion , pour le bien géné- 
1 al de notre communauté , pour notre propre bon- 
heur, et pour le salut des .âmes. Que la charité y 
et une sainte harmonie régnent txmjours au mi- 
lieu de nous. Qu’on n’y voye point de prédiléc- 
tions, d’amitiés particulières , ni d’antipathies vo- 
lontaires : snpportons-nous mutuellement: hélas!' 
nous avons toulci; des défauts et des imperfec- 
tions plus ou moins ridicules et dignes de blâme; 
à quel titre nous préférerions-nous donc à nos com- 
gnes? De quel droit les mépriserions-nous, et nous 
permettrions-nous, d’en parler désavantagensement, 
ou de les maltraiter? Que celles donc, qui parmi 
nous , exercent quelque office de prééminence, ne 
s’en cnJlent pas, et ne montrent jamais de dureté 
envers celles qui leur obéissent: on prouve une 


(i) Si ( 0‘rc justice n' est pas plus alondante que celle des 
Scribes, et de Pharisiens , vous n'entrerez pas dans le roy- 
aume des deux, Blatt. V. 20. 
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bcro alla religîonc , qnanto plù santo è il noslro 
Istituto. ' 

Troppo poco saPebbe intanto mosfrarci irre- 
prensibili al cli faori, sotfo gli occhi ciel moncio , 
se non lo fossimo dilatti neirinteriio delle nostre 
case , in presenza delle nostre compagne , nel fon- 
de deir anima nostra , avanli a colui , che tutto 
vede. La nostra giustlzia pnramente esterna , cd 
ipocrita ci renderebbe simili agli Scribi , c Fa- 
risei , e ci ])erderebbc infaUibilraentc com’essi. 
E’il Salvatore istesso , che ce lo amiunzia (i) . 
Cerchiamo dunqae , Sorcllc mie carîs.sime, d’esser 
realmente tali, cjuali vofremmo comparire agli occbj 
degli uomiiii ^ ma cerchiamo di esservi per la glo- 
ria di Dio , per l’onore délia rcligioiie , per il 
bene generale délia nostra communllà , per la no- 
stra propria félicita , c per la salvèz/.a delle ani- 
me. Regnino sempre tra noi la carilà , ed una 
Santa arrnonia. Non vi si veggano nè predilezioni , 
ne amicizie particolari , nè ' antipatle volontarie . 
Sopportiamoci le une , con le altrc. Ah ! noi ab- 
biam lutte i nostri difetli , e le nostre imperfe- 
zioni più o meno degne di riso , degne di biasi- 
mo ; con quai titolo ci preferiremmo aclniique ai- 
le nostre compagne ? con quai diritto le disprez- 
zeremmo , c ci faremmo lecito parlarne svantaggio- 
samente , o maltratiarle ? Quelle adunque , che 
presse di noi esercilano alcun’ officia di precmi- 
nenza , non si gonlino , nè mostrino asprezza 
verso quelle , che obbediscono : *si fa voderc gran 
debolezza di genio , si fa vedere , che si ha l’ani- 


(i) Se la giiisthia voitra non è plù albondonte di qitella 
Scrihi , c Faîisei , voi lion cnlrerete nel regno de' C’ic~ 
V. ïo. 
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grande faiblesse de génie, on prouve qu’on a l’âme 
basse, qu'on est au dessous et indigne du rang 
qu’on occupe, quand on s’ énorgueillit , qu’on se 
tient fier, et qu’on se prévaut de son autorité, 
pour montrer de la passion , ou pour tourmenter 
injustement ses inférieurs. Que toutes celles d’ entre 
nous qui obéissent , ( hé ! nous obéissons toutes 
sans exception ) ne se livrent pas aux murmures, 
aux plaintes , à la jalousie , à l’ esprit de cabale , 
et de parti. Qu’elles n'interprètent jamais en mau- 
vaise part les leçons, les avis, les avertissemens , 
même les réprimandes qu’ e.lles pourront recevoir ; 
mais qu’elles obéissent avec la candeur et la sim- 
plicité de l’enfant à l’exemple d’Isaac, qui se 
laissa lier, monter sur le bûcher, pour être im- 
molé selon l’ordre de Dieu, par la main de son 
propre père (i); a l’exemple de Jésus Christ, qui 
quoique Dieu , et maître suprême de Marie et de 
Joseph, a bien voulu leur être soumis pendant sa 
vie mortelle (a), pour nous servir de modèle, et 
nous apprendre par son exemple, à nous soumettre 
saintement nous-mêmes à nos supérieurs. Edifions- 
nous en toutes choses les unes les autres. Nous 
sommes toutes les enfans de la même famille : si 
Dieu a voulu que les hommes eussent entr’ eux 
une .sollicitude mutuelle pour leur bonheur, comme 
le S. Esprit nous l’apprend dans l’Ecriture (3); à 
plus forte raison nous , ((ui sommes si étroitement 
liées ensemble par notre état, par nos fonctions , 
nos devoirs, et par tant d’autres rapports, devons- 
nous nous efforcer de nous être utiles réciproque-' 


(1) Gen. XXfl. 9. 

(2) Luc. IL 5 i. 

(3) tccl.XVlI. la. 
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Ma vile , e che si è al di sotto , e indegr» del 
poste , che si occnpa , quando si leva orgoglio, 
quando si raostra iierezza , quando si abbusa 
dcU’autorità per mostrare délia passione , o per 
al'fliggere ingiustamente i suoi inferiori. Tutte quel- 
le tra noi , che obbediscono ( sebbene noi obbe- 
diamo tutte senza eccezione ) non si diauo in pre- 
da aile raormorazioni , aile lagnanze , alla gelosia, 
allô spirito di cabala , o di partito. Non interpre- 
tino mai sinistramente le lezioni , gli avvisi , gli 
avvertimenti , le riprensioni «^tesse , che potranno 
ricevere ; ma obbediscano colla schiettezza , e sem- 
plicità d'un tanciullo , ad esempio d’Isacco , che 
si lasciù legare , e porre sul rogo per essere im- 
Molato sccondo l’ordine di Dio, per mano di suo 
padre (i) ; ad esempio di Gesù Cristo , che quan- 
tunque Dio , e padrone snpreino di IVlaria , e di 
Giuseppe, si recô a vaghezza l’esser loro sommes- 
so nel corso di sua vita mortale (a), per servire a 
noi di modello , ed insegnarci coi suo esempio a 
sommettere santamente noi stesse ai nostri supe- 
riori. Edilichiamoci in ogni cosa le une , con le 
ahre. Nui siamo tutte le liglie di un’ istessa fami- 
glia ; se Dio ha voluto , che gli uomini avessero 
tra se un impegno scambievole per la loro félici- 
ta , corne lo Spirito Santo ci fa sapere nella Scrit- 
tura (3) , con pih forte ragione , noi che siamo 
si strettamente tra noi legate per il nostro sta- 
tu , per le nostre funzioni , per i nostri dove— 
ri , e per tanti altri rapport! , noi dissi , dobbia- 
nio sforzarci di essere scambievolmente utili 


(1) Gen. XXII. g. 

( 2 ) l.nc. H 5i. 

' (3) liccli. XVII. 


Digiiized by Google 



4o 

ment par nos bons exemples , nos sages discoars , 
et par une conduite constamment vertueuse et 
toujours éJiHante. 

Que si jamais il se trouve dans la Commu- 
nauté des esprits altiers cjui rel’usent de se sou- 
mettre; des génies bizarres, qui veuillent faire 
coir.ine bande à part , distraire les autres de la vie 
commune, introduire des nouveautés; des sujets 
brouillons , qui se permettent de semer la discorde , 
de tnnnnurer, de mal interpréter, de condamner 
à tort ou à droit, de former des partis ; des âmes 
corrompues qui répandent le scandale, et le dé- 
sordre dans le sein de la Communauté ■ ou au 
déliors ; qu'ils apprennent tous, que nos constitu- 
tions et nos régies les rejettent hors de notre 
sainte association, comme des membres gangrenés , 
qui pourraient infecter le reste du corps , et en 
entraîner la perte entière. 

A'oilà en raccourci , mes très-chères Socucs ! 
les fonctions et les devoirs les plus dilticiles que 
nos saintes régies nous imposent , avec quelques- 
uns des motifs pressans qui nous engagent à em- 
brasser avec courage, et à suivre avec constance, 
la pratique salutaire de ces devoirs et de ces 
fonctions utiles. Vous parlerai-je ici des moyens 
multipliés que nous trouvons au milieu de nous 
pour remplir dignement une tache si importante I 
Jj’ expérience vous a déjà appris , sans doute, com- 
bien est avantageuse le réunion d’un grand nombre 
de coeurs, qui semblent avoir conspiré unanime- 
ment pour faire le bien; combien sont touchans 
les exemples nombreux do vertus , que l’ on a sans 
cesse, devant les yeux; quelle force, quel courage, 
quelle sainte ardeur l’on puise dans la compagnie 
d’associées, qui s’enlrcaidont , qui se consolent, 
et qui s’édihent mutuellement. (Jii frère qui est 
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■coi nostrl baoni esempj , coi nostri saggi discor-' 
&i , e con ana condotta sempre virtuosa , ed edi- 
bcante 

Che se per caso si trovassero in Commanità 
spiriti altieri , che ricusino di sottoporsi , genj 
Lizzarri , che vogliano corne far banda a parte , 
distrarre le altre dalla vita comune , introdnrre 
novità ; se si trovassero cervelli tarbolenti , che si 
facciano Iccito scminar la discordia , mormorare , 
interpetrare sinistramente , condannare a torto , o a 
dirilto , furmar partit! ; se si trovassero anime cor- 
rottc , che spargano lo scandalo , ed il disordine nel 
seno délia cuinmunità, o al di luori: sappiano esse tut> 
te , che le nostre costiluzioni , e le nü&trc rego- 
le le rigetlano fuori del nostro santo Islituto , co- 
rne mcmljra cancrenate , che infettar potrebbero 
il resto del corpo , e cagionarne la perdita inliera. 

JLccoin compendio^ Sorellc mie carissime^le fun- 
zioni , e i doveri i più difiieili , che le nostre 
saute regole c’ impongono , ed ecco alcuni de’for- 
ti motivi , che c’impegnano ad abbracciare cou 
coraggiu , ed a seguire con costanza la pratica 
salutare di questi doveri , e di queste utili fun- 
zioni. Vi parlerù io qui de’mezzi abbondevoli , 
che nbbiaiu fra noi, per degnaraente fornire un opé- 
ra cosi importante'/ La esperienza vi ha di già 
senza dubbio ammaestrate , quanto sia vantaggiosa 
Tunione di un gran numéro di cuori , che sem- 
brano aver cospirato unanimemente per fare il be- 
nc^ quanto siano coininovcnti gli esempj nuraerosi di 
virtù , che si hanno di continuo sollo gli occhj ; 
quai forza , quai coraggio , quai santo ardore «i 
acquisti dalla compagnia di asspeiato, che si ajutano , 
•ti consolano , si edîHcano a vicenda. Un fratf'llo 
njutato da suo frntdlo , dicc la «crittura , c una 
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aidé par son frère , dit T Ecritnre , est comme une 
ville -fort fée (i). He!pcnt-il exister une IValer- 
nité plus sainte , mieux fondée et plus parfaite"^, 
que celle qui doit régner entre nous? Ce n'est pas 
]« sang , qui 1’ a opérée , mais la lumière de la 
grâce Divine; ce n’est pas l’habitude qui la sou- 
tient , mais le zèle de la gloire de Dieu , du bien de 
la société et du salut des Ames. 

D’ailleurs, quels secours ne puisons-nous pas 
aussi dans les exercices de piété , que nous^ faisons 
tous les jours , dans nos conférences des vendredis, 
dans la fréquentation des Sacremens, dans les avis 
salutaires qui nous sont donnés? Quelles lumières 
ne nous fournira pas encore la lecture réfléchie de 
nos saintes régies? Nous ne craignons pas de le dire 
ici, mes très-chères Soeurs! nos régies nous ap- 
prendront tout ce que nous avons à faire pour nous 
sanctiHcr dans notre étal, et pour y faire le bien j 
elles nous dirigeront même sans cesse vers la per- 
fection, en nous conduisant, comme par la main , 
dans nos fonctions et nos emplois , dans l'intérieur 
de nos maisons et au dehors: semblables, si j’ose 
m’exprimer ainsi , à cette colonne mystérieuse qui 
précédait Israël dans le désert (a), elles dissiperont 
les ténèbres qui nous environneront durant la nuit, 
c’ est à dire nos doutes , nos perplexités dans les 
occasions difiiciles ; et durant le jour , c’ est à dire 
dans les choses faciles et ordinaires , elles seront 
encore notre guide : partout elles nous éclaireront, 
et nous -montreront le chemin que nous devons 
suivre. Que nous reste-t-il donc à faire, si ce n’est 
de marcher à pas ferme à la clarté de cette bril- 


(1) Prov. XVIII. 19. 

(2) txoé. XllI. 21. 
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eittà hen fortificata (i). Ora paô esistere tina fra- 
tellanza più santa , meglio fondata , e plù per- 
fetta di qaella , che deve regnare fra noi ? 
Non è il sangae , che l'ha operata , ma il lume 
délia divina grazia ^ non è l’abitadine, che la so- 
stiene , ma lo zelo délia gloria di Dio , del bene 
délia soeietà , e délia salute delle anime. 

Di più , qnai soccorsi non abbiamo noi ancora 
dagli ésercizj di pietà , che facciamo tntti i gior- 
ni ; dalle nostre conferenze dei Venerdl , dalla 
freqnenza de’ Sagramenti , dagli avvisi salutari , 
che ci sono dati ? qnai Inmi non ci prcsta l’at^ 
tenta lettara delle nostre santé Regole ? Noi non te- 
miamo qni di dirlo, mie carissime Sorelle , le no- 
stre Regole ci additeraniio tutto qnello , che dob- 
biamo fare per santiticarci nel nostro stato , e per 
farvi il bene ^ ci dirigeranno del continno verso 
la perfezione, gaidandoci, corne per mano, nelle no- 
stre f’unzioni ^ e nei nostri impieghi, nell’interno 
delle nostre case , e al di iuori : simili, se pur li- 
ce r espressione , a quella colnnna misteriosa che 
precedeva Isdraello nel Deserto(a). Le nostre Re- 
gole dissiperanno le tenebre , che ci attorniano di 
notte , cioè i nostri dubbj , le nostre perplessità 
nelle occasion! difficili ; e di giorno , cioè a dire 
nelle cose facili , ed ordinarie, saranno esse anco- 
ra la nostra guida ; esse per tutto ci faranno lu- 
me , mostrandoci il sentiero , che dobbiam se- 
gaire. Che altro dunque ci resta a fare , se non 
camminare a piè fermo al chiarore di questa lu- 
ce brillante ? Deh ! perché non posso io esor- 


(i) Pror. XVIII. 19, 
(a> Ëxud. Xill. 21. 
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lante lumière? Ah! que ne pnis-je rous y exhorter 
avec des paroles de l'eu ! que ne puis-je écrire nos 
saintes règles dans vos coeurs en caractères de 
bronze , en caractères incri'arablcs ! que ne puis- je 
sur-tout vous engager à les aimer tellement , que 
jamais vous ne vous écartiez , de propos délibéré , 
d’aucun de leurs préceptes sidutaires, îles avis sages 
qn’ elles renferment , de la route sûre qu’ elles nous 
tracent pour nous conduire au bien! ÎN’en doutons 
pas , mes très-chères Soeurs ! notre lidelité à suivre 
nos saintes régies nous rendra semblables à ces 
vierges prudentes de l’évangile , qui se trouvèrent 
ornées , munies d' huile et de lumière , toutes 
prèles à recevoir le Divin époux, et à le suivre 
au festin des noces (i). Et quelles vertus! quelle 
multitude de bonnes oeuvres n’ aurons-nous pas à 
présenter à ce Divin époux , quand il nous ap- 
pellera pour régner avec lui dans les siècles des 
siècles ? 

Mais attendons -nous -y , mes très -chères 
Soeurs ! pour arriver à ce terme si désirable , à 
ce bonheur suprême , par la lidelité à nos saintes 
régies et à tous nos devoirs , il nous faudra lutter 
avec force contre les ilôts agités d’ une mer bien 
orageuse , combattre avec courage des ennemis nom- 
breux et redoutables , et paraître devant notre cé- - 
leste époux chargées des dépouilles que la pusilla- 
nimité, l’inconstance et la paresse ne touchèrent 
pas , ou qu’ elles ne conservèrent jamais. Parlons 
plus clairement : il nous faudra combattre contre le 
monde, qui, par ses discours séduisants, ses ma- 
ximes perverses, ses exemples contagieux, peut- 
être même, par ses persécutions ouvertes , ne ces- 


6 ) ûlalt. XYV. 4 10. 


Digitized by Google 



45 

tBrv'i a cîô con parole di fuoco ? perche non posso scri- 
vere le noslre santé Regole ne’vo«tri cuori a ca- 
ratteri di bronzo , a caratteri indelebili ! perché 
non posso specialmente impegnarvi ad amarlc in 
modo che non mai vi scostiate di proposito de* 
liberato da veruno de’loro prccctti salnfari , da 
sa“gi avvisi che esse contengono , dalla sicnra 
strada che esse ci segnano per condurci al be- 
ne ! Non ne dubitiamo, Sorellc mie carissime ; la 
nostra fedeltà nel scfniire le nostre santé Rogole, ci 
rendertt simili a quelle vergini prudenti dcl van- 
gelo , che si trovarono ornatc , proviste di olio , 
e di lume , lutte pronte a riccvcrc il divino Spo- 
so , ed a seguirlo al convito niizziale ( i ). E quali 
viftù , qnal moltiplicità di biione opère non do- 
vremo noi presentare a qnesto divino Sposo , 
quando ci chiamerà per regnare con lui ne’secoli 
de’ secoli ? 

Ma riflettiamoci scriamente , nnie Sorelle ca- 
rissirae ^ per arrivarc a questo termine si deside- 
rabile , a questa suprema félicita mercè la fe- 
dcltà aile nostre santé Regole , e a tutti i nostri 
doyeri , ci farà d* uopo lottare con forza contra le 
onde agifate di un mare tempestoso , combattere 
con coraggio nuracrosi , e formidabili ncmici e 
comparire avanti il nostro celcste Sposo ricche di 
quelle spoglio , che la pnsillanimità , l’incostanza, 
l’infingardagine non ebbero , o non poteron» 
conservare giamraai. Parliamo più chiaro 5 ci farà 
d’uopo combattere contre il monde , clic co'scdu- 
centi suoi discorsi , colle massime prave , cogli 
eserapj contaggiosi , e forse pur colle aperle sud 


(1} Matt, xxy, 4 - 10. 
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sera de tendre des pièges à notre verta. Il non* 
laudra combattre contre le démon , qui , jaloux de 
nous voir échapper à sa fureur , irrité des efforts 
que nous ferons pour lui arracher d’autres victimes 
encore , s’agitera continuellement , dressera des em- 
bûches par-tout contre nous , et ne demeurera en 
repos que quand nous serons dans le séjour de la 
gloire , ou que lorsqu’ il nous aura découragées et 
empêchées de faire le bien. Mais quels obstacles 
ne rencontrerons-nous pas aussi dans notre propre 
coeur? Notre amour propre se trouvera blessé dans 
mille circonstances^ notre volonté se verra presque 
toujours contredite 5 nos idées , nos lumières par- 
ticulières seront rejetées ; notre attachement au 
monde , à nos proches , aux biens de la terre , aux 
honneurs, aux plaisirs, à l’estime du monde, sera 
combattu sans relâche: que sais-je? tout ce moi- 
même si cher et si délicat , toutes nos inclinations 
et nos habitudes demeureront comme enchaînées et 
réduites dans une servitude pénible , qui néanmoins 
durera autant de teras que la vie. Que de combats 
n’aurons-nous pas à soutenir contre ces ennemis 
domestiques et étrangers ? Mais , aurons-nous 
moins de constance et de courage pour travailler 
à nous sauver , et à .sauver d’ autres âmes avec 
nous, que les gens du siècl'^ n’en montrent, pour, 
acquérir les biens périssables de la terre , pour 
s’élever à de futiles honneurs, et parvenir à une 
gloire qui , après tout , n’ est qu’ une fumée vaine 
et passagère? D’ailleurs le teins des périls, des, 
souffrances et des combats est si court, et la ré- 
compense attachée à notre Hdélité , sera si durable , 
si magniHque et si parfaite ! Quel puissant motif, 
pour nous encourager ! 

Au reste, gardons-nous bien de compter le 
moins du inonde sur nos propres forces , et d’ ap- 
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persecnzioni non cpsserà di traraare «ggnati alla 
nosti'a virlù ■ ci sarà d’uopo combattere coiiti'o il 
dcinonio , che geloso di vederci scamparc dal «uo 
turorc , irritalo dagli storsi , che noi fareino per 
istrappargli allre vitlime ancora , smanierà conti- 
nuamente , in ogni dove teridcrà agguati con- 
tro,di noi, e non si arrcsterà , che quaiido sa- 
reino nel soggiorno délia gloria , oppur qnando ci 
avrà scoraggiie , ed im|)edite di l'arc il bene . 
flia quali ostacoli non trovererao noi ancora nel pro- 
prio aostro cuore '! Il nostro amor proprio si trov erà 
olleso in mille circoslaiize ; la volonli nostra si 
vedrà quasi sempre contradetta ;• le nostre idee , 
i noslri lumi particolari saranno riciisati , il mi- 
stro altaccamento al mondo, ai nostri congiunti, ai 
béni délia terra , agli onori , ai piaceri , alla sti- 
ma del mondo sarà coiiibaltiito serr/.a tregua. Che 
so Lo ? Tutto quel!’ si caro , si delica- 
to , lutte le inclinazioni , e le abitiidini noslre 
resteranno , corne incatenate , e ridotte a pe- 
nosa schiavitù , che perô durera lutta la vila . 
Quantc battaglie non dovrem noi sostcnere contro 
questi doraestici , e stranieri ncmici '! Ma avrem 
noi per salvarci , e salvar con ntti allre anime ^ 
mcno costanza , e coraggio delle genti del seco- 
lo , per acquisLare i i'uggilivi bciii délia terra , 
per inalzarsi a l’utlli onori , per giungere ad una 
gloria , che alla fine non è che fumo vano , e 
passaggiero ? Inoltre il tempo de’perigli , delle 
solTerenze , e delle battaglie è tanto corto ; la ri- 
compensa poi imita alla l’edellà nostra , sarà tan- 
to diirev'ole , magnilica , e perlelta ! Quai uiutivo 
potente per iacoraggirci ! 

Del rcslo guardlamoci di contarc sulle nostre 
proprie forze , e di l'oudare la nostra iiducia 
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puycr notre confiance sur nous- mémos , ou sur 
les efforts que nous nous proposons de faire : hélas ! 
que sommes-nous , qui que nous soyons , que mi- 
sère , et que péché ? £t guc pouvons nous de notre 
propre fonds , que demeurer inutiles , et que faire le 
mal? 3Iais , comme nous l’avons déjà écrit à celles 
d’entre vous, qui ont fait les voeux, ainsique le 
grand Apùtre , nous pouvons tout en celui qui nous 
fortifie (i); la grâce du Seigneur nous suffit 
pour renverser les efforts de toutes les puissances 
armées contre nous. Et cette grâce, Dieu ne nous 
la refusera pas , si nous la lui demandons avec con- 
fiance ^ si nous ne cherchons qu’ à lui plaire en 
tout, et si nous tâchons d'etre fidèles aux régies 
sages de notre état. Mes très-chercs Soeurs ! c' est 
au milieu des combats et des tentations que la 
vertu se perfectionne (3), et qu’elle se couvre de 
Son plus beau lustre. C’ est aussi en faveur de la 
faiblesse \ mais de la faiblesse qui est humble , qui 
connaît son néant et son impuissance , qui attend 
de Dieu toute sa force et tout son appui , que le 
Seigneur se plait à développer les effets mer- 
veilleux de sa bonté paternelle , et à manifester la^ 
grandeur de .sa puissance (4-)- Oh î mes très-chères 
Soeurs ! si nous étions véritablement humbles , 
comme les devoirs même les plus difficiles que 
nous imposent nos régies, nous deviendraient fa- 
ciles dans la pratique! Comme Dieu se plairait, 
si j’ose m’ éxpriiner ainsi, à se servir de nous 
pour faire le bien! avec quelle bonté il nous pro- 


(1) Philipp. IV. i3. 

(2) Cor. II. 

(3) ll.it!. 

<4^ Cor. I. 
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SQ cli noi stcsse , o sngli sforzi , che ci proponiain 
di fare : ahi ! c che slaino noi , che che noi siamo , 
se non miseria , e peccato ? E che possiamo da 
noi sole , se non restare inutili , e far del ma- 
le ? Ma corne abbiarno già scritto a quelle vo- 
stre compagne , che han fatto i voti ; a somi- 
glianza del grande Apostolo, noi possiamo tutto in 
colui , che ci d<ï forza ( i ) . Ci hasta la grnzia 
del Signore (a) per rovesciar li sforzi di tulte le 
potenze armate contr^o noi ; e questa grazia Dio 
non ce la negherà , se con hducia glie la dt- 
mandiamo ; se non cerchiamo , che piacirgli in. 
tutto , e se procurlamo esser fedeli aile santé Re- 
gole del nostro stato. Si mie carissimo Suore, nel 
mczzo delle battaglie , e delle tentazioni la virtu 
si pirfeziona (3) , e si ricuopre del suo più bel 
lustro. Si a favore delta debolezza , ma delta de- 
bolezza , che è nmile , che conosce il suo nulla , 
c la sua irapotenza , che da l)io attende tutta la 
sua forza ^ ed il suo appcggio ^ il Signore si com- 
piace svilupparc gli cffctli mcravigliosi délia sua pa- 
terna bontà , e manifestare la grandezza del suo 
potere (4) . Ah ! se noi fossirao veramente umili , 
qiianto f^cili ci divcrrcbbero nrlla pn-\tica 1 do- 
veri ancne i più malagevoli , due le nostre Regole 
c* irapongono ! corne Uio si corapiacerebbe , se pos- 
so cosi esprimermi^ nel servirai di noi per fare il b '- 
ne ! con quai bontà ci proteggerebbe in tutti i no- 
stri combattimenti , ed in tutto ciù , che intra- 

4 


(i) PhiJipp. IV. i3. 
(s} Cor. U, 

(3) Ibid. 

(4-' Cor. I. 
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tégerait dans tons nos combats, et dans tout c® 
que nous entreprendrions pour sa gloire ! Ah i 
n’ oublions jamais , que quand nous aurions les plus 
grands succès , et qu” il nous semblerait que nous 
lissions les plus belles choses, nous ne laisserions 
pas que de n’être rien par nous mêmes et (je 
nous mêmes, et que nous cleKfrions toujours nous 
regarder comme des Servantes inutiles, L.’ est le 
précepte que Jésus Christ donna autrefois à ses 
apôtres, qui valaient, sans doute, bien mieux que 
nous, ot qui ont fait beaucoup plus de bien (jue 
nous n’ en pourrons jamais faire , quelques soient 
notre zèle , et nos ei'forts. 

Enlin , recevez ce livre, mes très -chères 
Soeurs ! non comme une production profane , ou 
purement humaine; mais comme un présent que 
notre Divin Sauveur vous envoyé dans sa miséri- 
corde , par les mains do Pontife son A^icaire sur la 
terre. Jjiscz-le , méditcz-le , et faites tout ce qu’il 
vous prescrit . Ah ! ne vous en détournez ni à 
droite,, ni a gauche (i)! Que rien ne vous y pa- 
raisse léger et peu important ; puisque tout ce qui 
y est réglé , se trouve lié avec V ordre qui doit 
régner parmi nous ; et que d’ ailleurs ,un verre 
d’eau froide, donné à un pauvre au nom'Me Jésus 
Christ ne demeurera pas sans récompense. Res- 
souvenez-vous , que si nous sommes lidélles dans 
les moindres choses , nous le serons facilement 
dans les grandes (a); que Dieu compte toutes nos 
actions, et qu’il écrit sur le livre de vie jusqu’ 


( I) Dent. V. 3s. 

(a) Ci liii qui est f délie dans les petites choses , V est aussi 
dans les grandes. Luc. XVI- lo. 
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prenderemo per sua gloria ! Ah ! non dimentichia- 
mo giarnraai , chc quando anche noi avessimo i pià 
gran successi , c ci sembrasse di fare le più 
belle cose , non lascieremmo pcrciù di non essere 
altro , che un niente per noi stesse , e da noi stes- 
se , e che dovremmo sempre n'guarclarci corne i/m- 
tili serve. E’ questo il precetlo , che Gesù Cristo 
diede altre volte a’suoi Apostoli , che erano senza 
dubbio, iiiolto da più di noi , e che han latlo jnol- 
to maggior bene , che non potremo lame noi , 
per quanto sia grande il nostro aelo , ed i nostri 
sforzi. 

Finalmente ricevete,mie carissirae Sorellc,qup- 
Sto libro , non corne iina produziooe profana , o 
puraincnle umaiia , ma corne un dono , che il no- 
stro divin Salvalore , per inano dcl sno Pontelice 
Vicario in terra , v'invia nella sua misericordia : 
leggetclo , meditatclo , e fate tutto quelle , elie vi 
prescrive . Dell ! non ve ne allontanate a dirit~ 
ta., nè a sini!.trn ! ( i . ïSiente vi sembri leggiero , e 
di poca iinportanza , poichè quanto è in esso pre- 
scritto, si Irova collcgalo con l'ordine, clie deve re- 
gnar ira noi ; e d’altfonde un bicchicr d’acqua 
l'rcsca dato ad un povero in nome di Gesù Cristo, 
non riraarrà senza ricompenza. Ricordatevi , che 
se noi siamo fedeli nelle picciole cose , lo saremo 
facilraente nelle grandi (2) ; che Dio conta sopra 
lutte le nostre azioni , e scrive nel libro délia vi- 

• 4 


(O Dent. V. 3a. 

( 2 ) Chi è Jcdele neîle piccole cose lo è esiondio nelle gran- 
di, La.c. XV l. lo. 
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an plus petit pas que nous faisons par obéissance. 
Or , ,, le vrai obéissant , ( dit S. François de Sa-* 
,, les ) aime ses régies , les honore et les estime 
,, uniquement comme le chemin par le quel il 
„ doit s’ acheminer à 1’ union de son esprit avec 
Dieu ; et partant il ne se détourne jamais de 
,, cette voie, ni de l’observance des choses qui 
,, y sont dites par forme de direction, non plus 
„ que de celles qui y sont commandées (i) 
Conspirons donc tontes ensemble , avec le même 
zèle et la même ardeur, pour témoigner avec les 
faits à nos constitutions et à nos régies, le res» 
pect , l’attachement et la fidélité que nous leur 
devons , et pour transmettre ces mêmes sentimens 
aux filles de la Charité sous la protection de Saint 
Vincent de Paul qui viendront après nous. De cette 
sorte , non seulement nous nous enrichirons de nos 
propres bonnes oeuvres , mais nous participerons 
encore à celles qui se feront après notre mort , 
par une suite de nos exemples édifians et de notre 
bonne conduite. 

Que la grâce de Notre Seigneur Jesu$ Christ 
soit avec vous toutes, jdinsi soit-il (a). 


(O Entrect. Xl. 
^2} Apoc. XXII. 
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tâ fino il più breve passo , che faccîamo per ob- 
bediehia „ . Ora il vero obbcdlerUe , ( ilice S.l'aan- 
,, cesco di Sales ) ama le sue Regolc , le rispetta , 
e le stima unicaraente corne il senticro , per 
cui deve incaniinarsi aH’iinioxie dcl suo spirito 
con Dio 5 e partendo non devia giainmai da qiie- 
sto sentiero, nè dall’osservanza delle cose , che vi 
,, sono dette per forma di direzzionc , nè da quel- 
,, le , che vi sono comandate ,, (i). Tutt’e adun- 
qne insiem cospiriamo col mcdesimo zelo , ed ar- 
clore a dimostrar coi fatti aile nostrc Gostituzio- 
ni , e Regole il rispetto , l’attaccamento , e la fe- 
deltà che lor dobbiaino ^ ed a trasmcttere qucsti 
stessi sentiraenti aile figlic délia Carità sotto la 
protczione di S. Vincenzo de Paoli , che verranno 
dopo di noi. In tal guisa non solo ci arric.chiremo 
delle nostre opéré buone , ma avrcm parle anco- 
ra in quelle , che si faranno dopo la nostra morte, 
per una seguela de’ nostri esernpj edificanti , e 
délia nostra buona condotta* 

La gratta di IVostro Signor Gesù Cristo sia 
con voi tutte. Cost sia (ï). 


(1) Trattpn. X. 
Apoc. XXlil. la. 
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INTRODUCTION GÉNÉRALE 

FINS DE L’INSTITUT 


D es personnes distinguées par leurs digni- 
tés et par leurs éminentes vertus, animées sur- 
tout de cette charité évangélique , qui aime à ré- 
pandre au loin ses douces inlluenccs , considérant 
combien les malades pauvres , ces précieux membres 
de Jésus Christ souffrant, sont souvent délaissés 
dans leurs misères de toutes espèces , au grand 
préjudice de leur salut éternel; et comme la jeu- 
nesse indigente, abandonnée :i l'oisiveté et ù l’igno- 
rance , s’élève, SC nourrit et grandit au milieu des 
vices odieux, qui sont la suite funeste du défaut 
d’ éducation , pour le malheur de la Réligion et de 
la société; ont désiré qu'on érigeât, dans ce vaste 
Diocèse, une congrégation de filles vertueuses, qui 
pussent aller au devant de tant de besoins etd’in- 
convéniens , et faire uniquement leur état de ser- 
vir et d’ instruire les pauvres. 

On a prévu en même tems que, pour obtenir 
plus sitrement et d’ une manière plus constante , 
les heureux effets d’une si sage institution, il 
serait nécessaire , que les persomies qui auraient 
le contage de se dévouer à des oeuvres si utiles et 
si saintes , se séparassent , en quelque sorte , du 
monde ; qu’ elles s’ appliquassent spécialement à 
acquérir les vertus chrétiennes , et même les ver- 
tus religieuses , sans lesquelles une communauté 
ne saurait subsister, et qu’elles ne cessassent de 
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ÎKTRODUZIONE GENERALE 

FINI DELL’ ISTITUTÔ 


Alcnne persone dlstinte per dignità, e pei? 
emincnti virtfi , animale pià che mai da quella ca- 
rità evangelicai; che si compiace spandere da lan** 
gi i snoi dolci inflassi , considerandu quanto spesso 
i malati poveri , qaellc preziose mombra di Gesù 
Cristo sol'ferente, sono derelitti nelle loro miserie 
d’ogni specie,con gran pregiudizio di loro eterna 
sainte ; e corne ta gioventù bisognosa, data in baüa 
deir ozio e delT ignoranza , si alleva , nutrisce , e 
cresce in mezzo di odiosî vizj, che sono furtesto 
effetto di mancanza di edncazione , per disgcazia 
délia Religione, e délia Socictà : haniio desiderato, 
che si erigesse nna Congregazione di virtuose Don- 
Zelle, che potessero andar incOntro a tanti biso- 
gni , ed inconvenienti , ed occilparsi unicamente 
ncl service, ed istruire i poveri* 

Si è preveduto nel tempo stesso, che per ot- 
tftnere pin sicuramente , e di una maniera più co- 
stante i felici effetti d’ una si saggia istituzione , 
sart'bbe necessario , che le persone, che avessero 
il coraggio di consagrarsi ad opéré cosi utill , e 
santé , si separassero in qnalche maniera dal mon- 
de , si applicassero speciulinente ad acquistare le 
virtu Cristiane , ed anche le virtù Rcligiosc, scnza 
le quali una communità non saprebbe stare in pie- 
di , e non cessassei'O di tendcre alla Pcrl'ezione , 
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tendre à la perfection , vivant , à cette fin , sous 
un même régime et observant une même règle. 

La congrégation des filles de la Charité sons 
la protection de S. Vincent de Paul a été établie 
pour seconder des vûes si belles et si dignes en 
même tems de la religion et de l'humanité. Leur 
institut embrasse, en faveur des pauvres , presque 
tous les genres de services qii’ on peut attendre 
do zèle , dont la charité chrétienne est seule comme 
r âme et r aliment ; et la manière de vivre qu’ il 
préscrit, basée sur la pratique des préceptes ei 
des conseils de T Evangile , tend à diriger conti- 
nuellement les pieuses associées à la perfection 
chrétienne et religieuse ; la lecture réfléchie des 
régies et des constitutions renfermées dans cet 
ouvrage , en fournira la preuve. 
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vivendo a qilesto fine aotto im medesimo Gover- 
I no , ed osservando nna stessa Regola. 

La Congregazione delle Figlie délia Carità sot* 
to la protezione di S. Vincenzo de’ Paoli è stata 
stabilita per secondare mire si belle, e si degne 
délia Religione insieme , e dell’ Umanità ; il loro 
Istituto abbraccia a favore de’ peveri quasi tutti i 
generi di servizj, che si possono aspettare dallo 
zelo , di cui la Carità Cristiana è sola corne l’ ani- 
ma, c r alimente 5 e la maniera di vivere, che egli 
prescrive, fondata sulla pratica de’precetti, e de* 
consigli dcl Vangelo , tende a dirigera continua- 
mente le pie associate alla perfezione Cristiana , e 
Religlosa. La lettura replicata delle Regole , e dal- 
le Costituzioni contenute in quest* opera, ne som- 
jninistrerà la prov». 
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INSTITUT 


0 U 

REGLES 

E T 

CONSTITUÏIOXS GÉNe'rALES 

DE LA COAGRtGATlOX 
DES FILLES DE L\ CHARITE 

sous LA PROTECTION 

DE S. Vt^CENT DE PAUL 


PREMIERE PARTIE 

CHAPITRE I. 


Rèfflemens généraux pour tous les jours , toutes 
les semaines , tous les mois et tous les ans. 


§. I. 


Tous les jours. 

* T 

J_ics Soeurs se lèveront à quatre heures 
dans toutes les saisons , exceptd un jour de chaque 
semaine, ou elles reposeront une, et même, si faire 
se peut , deux heures de plus qu’ à l’ ordinaire. 

a. Cependant celles qui auront besoin de pro- 
longer plus-long tems leur repos ^ à raison de 
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I S T I T U T O 

O s s I A 

R E G 0 L E 

E 

COSTITEZIONI GENER ALI 

DKLLA CO^GKEGAZIONE 

DELLE FIGLIE DI CARITA’ 

SOTTO LA PROTEZIONE 

DI S. VHVCEKZO DE’PAOLI 

PRIMA PARTE 

CAPITOLO I. 

Regolamenti Generali per tutti i gîorm\ tutte le 
setiimane ^ tutti i mesi ^ e tutti gli aimi. 

§. I. 

Tutti i giorni. 

1. TTutti i giorni le Sorelle sorgeranno di 
letto aile quattro ore dopo mezza notte , in tutte 
le stagionl , eccettiiato un sol giorno di ogni set- 
timana , in cui riposeranno nna , ed anche , se puù 
farsi , due ore di più del soiitô. 

a. Quelle , che avranno bisogno di riposare 
più loxigo tempo a motivo delle loro fatiche , o di 
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leurs fatigues ou de leur* sattt(?, poùrrfint le faire, 
après en avoir obtenu la permission de la Supé-* 
rieure-gënérale , ou en son absence de la Soeur-> 
servante ( i ). 

3. Une Soéur désignée sonnëra le réveil , et 
une antre parcourera les dortoirs, en disant - 
nom de Dieu , levez-vous , mes Soeurs , s’ il vous 
plait A quoi toutes répondront - Que le S. nom 
de Dieu soit béni -, 

4 . Elles se lèveront promptement, observant 
avec soin toutes les règles que prescrit la mo- 
destie , et aussitôt qu' elles auront mis les habits 
que la décence exige , elles se prosterneront un 
instant , pour adorer Dieu , et se dévouer de plus 
en plus à son service. Ensuite ayant Hni de s’ha- 
biller , elles feront leurs lits , et se rendront au 
lieu , où doit se faire la prière ( 2 ). 

5. La prière du matin commencere à quatre 
heures et demie. Elle sera annondée ( rions en di- 
sons autant de tous les autres exercices communs 
de piété ) au son de la cloche ; et la Supérieure- 
générale , ou la Soeur-servante la commencera par 
cet {(vis - Jiessouvenons-nous , mes Soeurs , que 


(1) Noas en prévenons is* , afin de nVtre pas obligée 
d’y revenir continaellcment , et d’nna manie're fatiguante; 
tontes les fois que d.ins cet ouvrage , «n lira de snite ces 
mits - la Supérieure-;^enérele, ou la Sueur-servante'- il fau- 
dra sous-entendre après ceux-ci - la Supérieur-generale , 
CCS autres mots , ou en son absence la Soeur- servante ; 
celle ci n’ ayant aucune jurisdiction lorsque la Supérieure 
est présente. 

(2) O.'uis la maison princip.ile , on choisira la ch.ipellc 
pour y faire les prières vocales et les méditations qui sont 
de règle, le petit examen du m.nfin et du soir , et les prières 
qui suivent les grâces ; excepté dans les grands froids , pour 
les méditations et les prières vocales du matin et du soir 
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sainte , potranno farlo dopo ottenuto il permesso 
dalla Superiora Generale, o in sua assenza dalU 
Sorella Servente (j), 

3. Una Sorella destinata sonerà la sveglîa , 
nn’altra percorrerà i Dormitorj dtcendo - In JVome 
di Dio sorgete di letto, mie Sorelle, se vi piace 
Al che tatte risponderanno - Benedçttv sia il San- 
ta ]\ome di Dio. 

4" Si Icveranno prontamente , osservando 
con caatela tutle le Regole , che la modestia pre- 
scrive , e subito, che si saranno coperte degli abi- 
ti, che la decenza esige , si prostrcranno a terra 
un istante , per adorare Iddio , e consagrarsi 
scmpre più al suo servizio. Avendo poi finito di 
vestirsi, t'aranno i loro letti, e lutte si condurran- 
no al luogo , ove deve larsi la preghiera ( 2 ). 

5. liU preghiera del mattino comincerà a 
quattro ore , e mezza. Si dan\ il segno di cssa 
( r istesso s* intenda di tutti gli altri esercizj co- 
iiiuni di Pietà ) col suono délia campana , e la Su- 
periora Generale , o la Sorella Servente la corain- 
cerà con questo avviso - Ricordiamoci mie Sorel- 


(1) Noi lo dici.'uno qnl preventivamente per non ripeter- 
)o scmpre , in modo che reebi tedio. Ogni relcn , che in 
qoest’ opéra si Icgger.inno di seguito le parole seguenti - la 
Superiora Generale , o la Sorella Servente - bisognerà inten* 
dere appresso le tre prime parole , qneste altre o in sua as-, 
sensa , dopo le quali segairanno , la Sorella Servente , non 
avendo qaesta giurisdizione alcuna quando è preseme la Su- 
periora. 

(2) iVella casa principale si socçlierli la Cappella per farvi 
1 * preghiere rocali , e le meditazioni , che sono di Regola , 
resaiiie dolla mattina , e délia sera , e le preghicro , e ren- 
dimenti di grazie ; eccettnato ne’gran freddi per le medila- 
zioni , c preghiere rocali délia mattioa , e délia sera. 
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Dieu veut être adoré en esprit et en vérité ; 
prions-le donc avec attention et de tout notre 
coeur-. Elle fera le signe de la croix, et dira 
encore - : i\Iettons-nous en la présence de Dieu , et 
adorons-le-. Ensuite, la Soeur qui sera de semaine 
pour la prière, récitera à haute voix, le» neuf actes 
de la prière vocale, tels qu'il se trouvent dans le 
livre do la communauté ; et après que la Supé- 
rieure-générale , ou la Soeur-servante aura recité le 
eni Sancte , le , et l’ oraison Deus qui corda y 
la même Soeur en exercice, lira le premier point 
de la méditation. 

6. A cinq heures la lecture du second point 
de la méditation, comme celle du premier point. 
Un quart d’ heure après , la Soeur en exer- 
cice pour la prière , récitera les actes de remer- 
cîment , d’offrande et de demande contenus dans 
le livre précité: ensuite, 1’ , ou le llegina 
coeli y selon l’usage de l’église, les Litanies du 
saint nom de Jésus, le Miserere pour la conversion 
des pécheurs , les oraisons pour les Supérieurs , 
les bienfaiteurs , les voyageurs , les malades et les 
agonisans , le De pro/undis avec les oraisons Deus , 
qui inter jépostolicos \ Deus veniae largitor, l’orai- 
son pour toute la communauté, le Pater, l\dve , 
le Credo, les Commandemens de Dieu et ceux de 
l’église; enHn , le Sucro-Sanctae , pour demander 
pardon à Dieu des fautes échappées dans la prière. 
La Supérieure-générale , ou la Soeur-servante , ter- 
minera cet exercice par cet avis - Ressouvenons- 
nous souvent , pendant cette journée , de la pré- 
sence de Dieu , et des Saintes résolutions que nous 
avons prises dans notre oraison - . Elle commen- 
cera le P'eni ( reator , qui se récitera à deux 
hoeurs ; elle récitera les actes des trois vertus 
théologales , et dira le Sub tuum. 
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le ^che Dio mole essere adorato in ispirito ^ e ve- 
rilà: pre^hiamoLo aclunque cou attenzione ^ e con 
tutto il iioiitro cuore Ella tara il segno dclla Cro- 
ce , e dira - M^ttiamoci alla presenTia di Dio , ed 
adorinmolo - . In scguito la Sorella , che è di sct- 
timana per la preghiera , récitera ad alla voce i 
nove atti dclla prcghiera vocale , coine si trovano 
ncl libro délia Comramiità, e dopo che la Supe- 
riora Generale , o Sorella Servente avrà recitato il 
f' eni Sancte e/c., il 15'’ , e l’orazione Deus qui cor- 
da , la stessa Sorella di settimana leggerà il primo 
puuto délia meclitazione. 

6. Aile cimpic ore la lettnra del second© pun- 
to délia incdilazione , coine i|uella del primo punto. 
Un (juarto d’ora dopo, la Sorella di settimana ré- 
citera gli atti di ringraziamento , d’ olTerta , e di 
demanda contenuli nel citato libro. Quindi l\dn- 
gelus ^ O Ri'gina Coe/t , sccondo l’nso délia Chie- 
»a ; le Litanie del Santo Nome di Gesù, il Misere- 
re per la conversione de’ Peccatori , le orazioni per 
i Superiori , i Bencl’attori , i Viaggiatori, i Malati , 
e gli Agoriizzanti , il De profundis con le orazioni 
Deus ^ qui inter Mpostolicos ÿ Deus veniae largitor ^ 
l’orazione per lutta la Cornmunità, il Pater ^ 
il Credo ^ i Comandamcnli di Dio , e délia Ghiesa ^ 
in tinc il Sacro-Sanctae , per doniandare a Dio per- 
dono de’ t'alli incorsi nella preghiera. La Superio- 
ra Generale , o la Sorella Servente terminerà un 
taie esercizio con cpiesto ricordo - liieordiamoei 
spesso nel corso di questa giornata délia presenza 
di Dio ^ e delle saute risoluzioni ^ che nbhiamo pre- 
se nella nostra orazione . Essa cornincerà il f 'eni 
Creator^ che si récitera a due Cori; récitera gli 
atti delle Virtù Teologali , e dira il Sub tuum etc. 
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7 - Le travail suivra cet exercice. 

8 . Le silence depuis le lever jusqu* à sept 
heures^ depuis les onze jusqu’après le diner; de- 
puis deux jusqu’ à trois heures ; depuis cinq 
heures jusqu’ après le souper ^ depuis la lin de la 
récréation du soir , jusqu’ à sept heures du matin 
du lendemain . On ne l’ interrompera que pour des 
causes nécessaires ou utiles. On ne parlera qu’ à 
voix basse pendant le silence , si ce n’ est avec 
les externes , auprès de qui les Soeurs conserveront 
toujours an ton de voix honnête et ordinaire. Mais 
les discours seront courts , autant que les circons- 
tances et la civilité le permettront. 

g. La messe à sept heures , autant que faire 
se pourra. 

10. Immédiatement après la messe , le déjeu- 
ner; à moins que les circonstances locales n’exigent 
qu’on fixe un autre tems pour ce repas. 11 durera 
«n bon quart-d’ heure , et sera pris en commun , 
ainsi que les autres repas, le plus régulièrement 
possible. Cependant on permettra aux sujets, qui, 
k raison de leurs besoins, de leur santé, ou de 
leurs occupations , ne pourraient pas attendre 
l’heure déterminée pour le déjeuner, ou s’y rendre 
dans le tems prescrit , de prendre l’ avance , ou de 
déjeuner après. 

1 1. Après le déjeuner, les Soeurs iront à leurs 
emplois respectifs. 

12. A onze heures et demie, le petit examen. 
La Supérieure-générale , ou la Soeur-servante , le 
commencera par l’ avis suivant : Faisons notre exa- 
men sur notre oraison de ce matin-, et voyons si 
nous avons mis en pratique , les résolutions que nous 
y avons prises - . Elle récitera le F'eni Sancte ; et 
à la fin du petit examen, qui se fera en silence, 
et qui ne durera qu’un quart-d’ heure , les prières 
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7 ^ A questo esercizio seguirà il lavoro. 

8 . 11 sileiizio da dopo il de^tarsi lino a sette 
ore, da undici ore lino a dopo pianzo, dalle duc 
( dopo il mezzodi ) lino aile tre ore , dalle cin- 
que üino a dopo cena, dalla Hne délia ricreazionc 
délia sera lino aile selle ore del nialliiio del gior- 
no seguenle . Non sarà intcrrolfo , che per 
cause necessaric , o ulili. Non si parlera , che a 
voce bassa in tempo dl silenzio, a riserva di qiian- 
do si parla con gente cslranea , con la quale le 
sorelle conserveranno sempre un luono di voce de- 
cenle , e ordinario: ma i discorsi saranno brevi per 
quanto le circoslanzc, e la civillà lo permetteranho. 

g. La 3 Iessa a sette ore , per quanto sarà pos- 
sibile. 

10. Subito dopo la blessa la colazione, pur- 
chc le circostanze locali non esiggano , che si lissi 
un altro tempo per quesla rit'ezione. Durera un 
buon quarto d’ora,e sarà presa in comune, corne 
tutte le altre rlt'ezioni , e colla possibile regolarilà. 
Peraltro a qucgli Individu! , che a motivo dc’loro 
bisogni di loro sainte, o delle loro occupazioni, non 
potessero aspeUare Tora determinata per la loro 
colazione , o andare a larla nel tempo prcscrilto , 
si permetterà di prenderla anticipalamente, o l'arla 
dopo. 

11. Dopo la colazione le Sorelle anderanno 
a' loro impieghi respettivi. 

12. Âd undici ore, e mezza l’esarae di co- 
scienza. La Superiora Generale, o la Sorclla Ser- 
vente lo comincierà col seguente avviso - Faccia- 
mo il nostro esame suUa twsfra orazione di questa 
mattirrui^ e veggiamo ^ sa abbinnio mrsso in pratica 
le risoluziùui , che abbiamo prese Essa reciterà 
il Feni Sancte ^ ed alla Une dell’ esame, che si tara 
in silenzio, e non durera, che im quarto d’ora, 

5 
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pour le commencer et pour le terminer y cora» 
prises, la Soeur qui sera de semaine pour la prière, 
récitera le De profundis pour les bienfaiteurs et 
pour les Soeurs dcccddes , et 1’ oraison de la paix. 
JLcs Soeurs se rendront de là au réféctoire , mar- 
chant deux à deux , faisant en passant la révé- 
rence à la Supérieure-générale, ou à la Soeur-ser- 
vante, et SC distribueront en lignes le long des 
taljlcs, de manière qu’elles y occupent les places 
•qui leur y auront été désignées. 

i3. La Supérieure-générale, ou la Soeur-ser- 
vante , dira le BenedicUe ; donnera le signal pour 
faire servir , commencer et terminer le diner , et 
à la fin de ce repas , elle dira les grâces , selon 
l’usage prescrit dans le livre de la communauté. 
JjCs Soeurs se rendront ensuite au lien où elles 
auront fait le petit-examen. Celle en exercire pour 
la prière , y récitera üa pacetn avec l’ oraison ^ 
et la Supérieure- générale , ou la Soeur-servante , 
commencera le Miserere , qui se récitera alterna- 
tivement , pour la conversion des pécheurs . Elle 
récitera ensuite les prières accoutumées pour in- 
voquer le Saints protecteurs de la communanté , 
Y Angélus , ou le Regina Coeli ^ suivant l’usage 
de l’église. 

i 4 - Ea récréation ensuite , jusqu’à deux heures. 
On s’y occupera , pour l’ordinaire , quelque 
travail compatible et intéressant. 

15. A deux heures une lecture spirituelle 
d’un quart-d’ heure. La Supérieure-générale dira 
le f'^eni Sanctae 5 la Soeur en exercire pour la 
j)riére fera la lecture , et récitera Deus Chari- 
tas est. 

16 . A trois heures, l’adoration de la croix se- 
lon l’usage , par la Supérieure-générale , ou la 
Soeur-servante. 
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comprese le preghiere per comiticiarlo , e fîhirlo, 
la Sorella di seUimaha per la prcgliiera rcciterà il 
De profundis i Benelattori, e Sorelle trapassa- 
te , e r orazione délia pace. Le Sorelle s’incamuii- 
neranno quindi al Refettorio a due a due , l'acen- 
do, nel passare , la rlvcrcnza alla Superiora Ge- 
nerale, O alla Sorella Servente, e si distribuiranno 
in linea liingo le tavole lu modo , che vi occupino 
i luoghi loro assegnali. 

i3. La Superiora Generale, o la Sorella Ser- 
vente dira il Bénédicité , darà il segno per far por- 
tare , cominciare , e terininare il pranzo , alla fine 
del quale farà i ringraziainenti , seconde 1’ uso pre- 
scritto nel libro délia Comunità. Le Sorelle torue- 
ranno quindi al luogo dove ban fatto 1’ csame . 
Quella , che è d'csercizio per la preghiera, vi ré- 
citera Dn pacein cou 1’ orazione, e la Superiora 
Cencrale , o la Sorc lia Servente coinincerà il Dli~ 
serere ^ che sarà recilato alternativamenle , per la 
conversione de’Peccafori ; récitera in seguito le pre- 
ghiere consuete per invocare i Saiiti Protettori dél- 
ia Comunità, V ^n^elus , o la Regina Coeli^ seeon- 
do r uso délia Chiesa. 

i4- Dopo questo la ricrcazione sino aile due 
ore ( dopo mezzo giorno ) , in cui si farà ordina- 
riamente qualche lavoro facile , ed intéressante. 

15. A due ore una lettura spirituale d’un quar^ 
to d’ ora. La Superiora Generale, o Sorella Ser- 
vente dira il Veni Sancte. La Sorella di settimana 
per la preghiera , farà la lettura , e récitera Deus 
Charitas est. 

16. A tre ore l’adorazione délia Crocc, se- 

• condo l’uso , fatta dalla Superiora Generale, o dal- 
la Sorella Servente. • 5 
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17 A cinq hüiircs et demie, la mc^ditation da 
soir d’une denii-hoiire , suivie de Alaris 

Stella , du petit ex.aiuen , comme celui du malin , 
et du De profundfs. 

18. Le souper suivra immédiatement cet exer- 
cice. Il se lera comme le dîner. On lira pendant 
ces deux repas rpieUjue livre édiliant . Le diner 
et le souper dureront chacun trois (piarts-d’heure. 

19. La récréation ensuite jusqu’il huit heures, 
et avec la permission de la .Su|iérieurc-géuéra!o , 
ou de la .Soeur-servante , jusqu’à huit heures et 
im quart. 

•J.O. Aprùs la récréation , la priera vofc.ale da 
.soir», dans la ijiielle on récitera les cinq vérités 
fohdamonlnles- (du lira le premier point de la mé- 
ilitation du lenrlemain , et desuile , le coucher se 
fera en silence. Le silence depuis la prière du 
soir ju.qu’ après la prière du malin est appellé. le 
çrand silence; on doit l’ interrompre plus dil’licile- 
mont que le silence ordinaire de la journée. 

ai. Les Soeurs réciteront le chapelet , en dif- 
ferens tems de la journée , sans interrompre leurs 
emplois. 

‘ aa. Elles haisoront la terre au commencement 
et à la lin de chaque exercice spirituel , dans 
l’intérieur de leurs maisons seulement. 

a 3 . Ces mêmes exercices se lcront en com- 
jnnn , autant que faire se pourra . Si cependant 
(piclquc Soeur n’y avoit pas assisté , soit pour 
aioir été cm|)îoyée pendant ce tems' là , au ser- 
vice des. pauvres , ou à d’autres objets pressants, 
soit pour avoir prolongé son repos le matin , elle 
y suppléera en particulier, s’il est po'ssiblc. 
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17- A cinrpcore, e mezz^ la mccllf.iziono dél- 
ia sera per uiia mczz’ora^ seguita dail’ -/we lUaris 
Sti-lla ^ dair esame délia coscicaza , comc quello 
délia mattina, e dal Di; profuncHa. 

18. La ccna sef^airà immediafamcnte a qnesto 
esercizio! essa sarà Titta coine il pranzo. Si leg- 
gerà neU’una, e nell'altro (puilche libro cdilicair- 
te. Il pranzo , c la cena durcraiino ciascuno tre 
quart! d’ ora. 

19. La ricroazione in scguito sino allc otto 
ore, e quando il permette la Superiora Generale, 
O Sorclla Servente, sino allc otto orC, ed un quarto. 

ao. Dopo la ricrcazione la pregliiera vocale 
délia sera, iiella quale si reciteraniio le cirrque ve- 
rità foiidamentali : si leggerà il primo punto délia 
meditazione délia mattina seguente 5 e qiiindi in 
silenzio si amlrà a letto. Il silenzio dopo la pre- 
gliiern délia sera, fin dopo la preghiera délia mat- 
tina, si cliiaina il gran silenzio : si deve iiiterroni- 
perc con molto più di riserva del silenzio ordina- 
rio délia giornata. . 

•J.I. Le Sorclle diranno la CoroTia in dilTorcn* 
ti ore del giorno , senza intcrrouiperc i loro iin- 
pieghi. 

2-2. Baceranno la tcn*a al principio, cd alla 
fine di ogni esercizio spiriluale, c solo nell’ inter- 
no delle loro case. 

23. Tutti qiiesti esercizj si laranno in co- 
mune , per quanto sarà i)üssiblle. Se perù qualche 
Sorella non vi si fosse trov.ata, sia per essere stata 
occupata in quel tempo a servire i povcrl , 0 in 
altri oggetti interessanti , sia per aver prolungato il 
.suo riposo la mattina; csîa vi snpplirà m parti co- 
^re , s,c potrà farlo. 
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§. II. 

Tous les ISIercredis. 

1. L’exercice ordinaire prescrit pour le ma- 
tin , étant termine, les Soeurs réciteront à deux 
choeurs , la Supérieure-générale , ou la Soeur-ser- 
vante Taisant seule le sien , les '.ept psaumes de 
la pénitence avec les litanies des Saints et les 
autres prières indi(|uées pour cet exercice dans le 
livre de la communanté , les (pielles la Supérieu- 
re , ou la Soeur-servante , olTrira pour les besoins 
de l’Eglise et de l’état, pour les besoins de la 
Communanté et des sujets qui la composent et 
pour la conversion des pécheurs. On omettra cet 
exercice quand le service des pauvres , ou d'autres 
causes urgentes l’exigeront. 

1. Après la récitation des' psaumes et des 
autres prières ci-dessus , ou si on l’a omise ^ 
après l’exercice ordinaire du matin, la Supérieu- 
re-générale , ou la Soeur-servante , nommera une 
des Soeurs pour rendre compte de son oraison. - 
Ma Soeur iV'. . . . . , lui dira-t-elle , quel était 
le sujet de la méditation de ce matin ! Quelles 
ré/iections y aoez-i'ous faites , et quelles ri solu- 
tions y aoez-oous prises - ? J^a Soeur nommée obéi- 
ra avec simplicité ; prenant garde toute fois de 
ne rendre compte ni des rélleclions , ni des ré- 
solutions , dont la manifestation pourrait occa- 
sionner du scandale , attirer sur elle même des 
soupçons ou du mépris , et cofisé(|uemment al- 
térer les liens de la Charité, dont l’estime mu- 
tuelle est un des principaux noeuds. 

3 . La Supérieure-générale , ou la Socur-ser.* 
yantc , terminera cet exercice par des avis conve- 
nables et le Sub tuum. 
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S. II- 

t 

Tutti i Mercoldi. 

I. Terminato 1’ csercizio ordinarîo prescritto 
per la mattina , le Sorelle reciteranno a due Cori , 
la Superiora Generale , o la Sorella Servente l'acen- 
do sola un Coro , i sette Saimi Peniteuziali , con le 
Litanie de’Santi, e le altre preghiere indicate per 
qnesto esercizio nel libre délia Coniiinità; e queste 
preci la Superiora Generale, o la Sorella Servente 
le offrirà per i bisogni délia Chiesa , e dello Sta- 
to, per quoi délia Comunità, e dcgli Inilividiii , 
che la compongono, e per la conversione de’ Pec- 
catori. Si tralascerà questo esercizio , quando lo 
esigano il servizio de’Poveri, o altre cause ur- 
genti. 

a. Dopo la récita de* Salnii , e delle altre pre- 
ghiere sopraccennate , e quando questa siasi orames- 
jJa dopo l’esercizio ordinario délia mattina, la Su- 
periora Generale , o la Sorella Servente chiamerà a 
nome una Sorolla per render conto délia sua ora- 
zionc. Nia Sorella IV. , le dira , quale è stato 
il soggetto délia meditazione di questa mattina , 
quali rifi^ssi avete voifatti, e quali risoluzioni 
avete voi preso su ai esso'l La Sorella nominata 
obbedirà con semplicità , badando perô di non ren- 
der Conto nè delle ridessioni, nè delle risoluzio- 
ni , la cni raanifestazione potesse servire di scan- 
dalo, e tirarle addosso de’ sospetti , o del disprez- 
Eo , e per conseguenza alterare i legami délia ca- 
rità , di cui la stimà vicendevole è uno de’princi- 
pali nodi. 

3. La Superiora Generale, o la Sorella Ser- 
vente terminera qu est’ esercizio con gli avvisi op- 
poriuni, e cul Sub tuum. 
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§. III. 

Tous les Vendredis. 


1 . La rc'citation des psanmes et des autres 
prières prescrites pour les inorcrctlis , aura aussi 
lieu les v emi redis , et elle sera suivie de 1* accu- 
sation pnhliijue , «jac feront toutes les Soeurs , 
des fautes qui leur seront écha[l|)ées contre la rë- 
j;le. Nous déterminerons dans le chapitre suivant 
§. 111. les refiles à suivre touchant la matière de 
cette accusation. 

2 . Chaque .Soeur s'accusera ainsi - tl/on Dieu 
Je vous demande très humblement pardon de tous 
mes j>e’chés ; et A vous ma mere { s’adressant à 
la Supcrieure-gé.néralc ) ^ ma Soeur , ( s’adressant 
à la Soeur-servante ) , de tous les sujets de peine^ 
et de mécontentement que Je vous ni donnés. Je 

m'accuse en particulier d'avoir ( 1 ) et 

d'une infinité d'autres mnnquemens que J’ ai com- 
mis . Je m'en humilie profondément devant Dieu y 
et aussi devant vous., ma mère ( ou comme dessus ), 
ma Soeur , vous priant de rn imposer pénitence , 
s’ il vous plait 

3. Tontes les Soeurs s'étant ainsi accusées 
auprès de la Su]iérieure-générale , ou de la Soeur- 
servante , celle-ci s'accusera à son tour, en ces 
termes - Mon Dieu , Je vous demande très hum- 
blement pardon de tous mes péchés ; et à vous y 
mes Soeurs., de la mauvaise édification que J'ai 
pù vous donner. Je m'accuse en particulier . . . 


(1) On déclare ensuite les fautes qu’ on a commises contre 
les régies. 
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ff. III. 

Tutti i P^enerdi. 

1 . La recita dc’SaImi,e delle altre preghie- 
re prcscritte nei Mercoldi, avrà luogo anche nei 
Veiierdi^ e sarà seguita dall’ accusa pubblioa , che 
faranno lutte le Sorelle de’f’alli, che loro saranno 
sluggiti coatro la Regola. Noi determinercmo nei 
Capitolo seguente §. 3. le Regale da aeguire riguar- 
do alla materia di questa accusa. 

a. Ogni Sorella si accusera cosi - iJ//o Dio lo 
vi doinando umilissimo pcrdono de’peccati miei ; e 
a voi mia Madré ( volgendosi alla Superiora Gene- 
rale ), mia Sorella ( volgendosi alla Sorella Ser- 
vente ) di tutti i motivi d' ajilizione , e di disgusto^ 
che vi ho dati ; io mi accuso specialmente di ave~ 

re (i) , e d' una infinità d' allri manca- 

menti ^ che io ho commessi. lUi urnilio percià pro- 
fondamente innanxi a Dio , corne pure innanzi a 
voi mia Madré ( o conie sopra ) mia Sorella ^ pre- 
gandovi d' impormi pcnitenza ^ sevolete-, 

3. Tuttc le Sorelle essendosi accusate nei mo- 
do accennato avanti la Superiora Generale, o la So- 
rella Scrvcnte; questa ancoi'a si accusera dal canto 
suo in questi termini - Mio Dio , io vi domando 
umilissimamente perdono di tutti i miei peccati , 
ed a voi ^ mie Sorelle ^ délia cattiva edijicazione ^ 
ohe abbia potuto darvi. Io mi accuso specialmen- 


(i) Si dicbinr.ino in sej?iilto i falJi,che ciascnna ha com- 
messo coatro le Kegoje. 
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Je rn en humilie profondément devant Dieu , et 
aussi devant vous , mes Soeurs, liriez Dieu pour 
moi s'il vous plaît. 

4. Ensuite elle dira - Je vous prie instamment , 
mes Soeurs , de vouloir bien vous faire mutuelle- 
ment la charité spirituelle , sur les mamiueniens 
que vous savez avoir été commis contre la réale.. 

'f 4 , . , r>7 

et dont on ne s est pas accuse ici , par oubli , 
ou autrement. Faites ce (pie je fous demande uni- 
quement par charité , et pour remplir une régie 
importante de. notre, état ; sachant que nous en 
répondrons devant Dieu , s/ par notre silence dé- 
placé et par une indulgence mal entendue , le 
relâchement et V infidélité viennent à s' introduire 
parmi nous , au préjudice de l' oeuvre de Dieu 
et de notre salut éternel. 

5. Apres quoi , toutes les Soeurs diront suc- 
cessivement - Je vous prie , ma mère ( ou ma 
Soeur., et vous aussi, toutes mes Soeurs , de vou- 
loir bien m'avertir da tout ce que vous avez re- 
marqué en moi de contraire à la sainte régie que 
nous professons. 

6 . Celles qui auront observé quelque chose 
de ce genre, diront , dans le' sentimons d'une 
profonde humilité et d’une charité sincère - Je 
vous avertis ma Soeur IV. , qu'elle a manqué à 
la régie en .... Je vous demande pardon ma 
Soeur , c'est moi qui suis la pins coupable. Cet- 
te expression, c'est moi qui suis , sera aisément 
dans le coeur, au .si bien que dans la bouche des 
Soeurs qui feront la charité spirituelle , quand 
elles considéreront , que si elles n’ont pas com- 
mis les fautes dont elles avertissent leurs Con- 
soeurs , elles ont manqué elles-mêmes en bien 
des points, d’ une manière , peut-être, bien plus 
griéve et plus indigne de leur vocation. • • 
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te mi umilio perciô profondamente in- 

nanzi a voi , mio Dio , corne pure innanzi a voi ■, 
mie Sor elle., Pregate Dio per me se volete-. 

4- Dopo questo dira - lo vi prego vivamente , 
mie Sorelle^ di volervi fare a vicenda la carità 
spirituole sulle mancanze , che sapçte essere Sta- 
te commesse contro la Ilegola , delle quali non 
è fatta qui V accusa , o per dimenticanza , o per 
altro. Fate cio , che io vi domando , unicamente 
per carità , e per adempire una Regola importan- 
te del nostro Stato ^ sapendo , che noi saremmo 
responsabili avanti a Dio , se per un nostro silenzio 
male a proposito , ed una indulgenza male intesa , 
il rilassamento ^ e V infedeltà venissero ad iiitro- 
dursi tra noi , con pregiudizio delV opéra di Dio , 
e délia eterna nostra salvezza - . 

5. Düpo di che tulte le altre Sorellc diranno 
l’una appresso l’altra-Zo vi prego y^mia Madré , 
< o ) mia Sorella^ e voi ancora , mie Sorelle tutte ^ 
di volermi avvertire di tutto cià , che avete notato 
in me , contrario alla Santa Regola , che profes- 
siamo 

6. Quelle , che avranno osservata qualche co- 
sa di tal fatta diranno co’sensi di una profonda 
umiltà , e di una carità sincera. Io avverto la mia 
Sorella IV, , che ha mancato alla Regola .... 
Io vi cerco perdvno mia Sorella. Sono io la piü 
colpevole. Questa espressione , sono io . . , . sarà fa- 
cilmente ne! caore , e nella bocca delle Sorelle , 
che fanno la carità spirituale , qoando prendano 
a considerare , che se esse non han commcsso le 
mancanze , di cui avvertono le loro Consorelle , 
hanno mancato elleno .stesse in inolti punti , d’una 
maniera forse più grave , e più indegna délia lo> 
ro vocazione. 
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■J. An reste , la Soeur* à qui on aura fait ti 
chariié spirituelle , baisera la terre , et répondra 
humblement - Je vous remercie , ma Soeur , /tî 
vais travailler sincèrement à me corriger. 

8. Ce dernier exercice Uni , si la Snpé- 
rieure-générale , ou la Soeure-scrvante , a un aver- 
tissement à donner , le quel doive être public , 
parceque la faute aurait été elle-même publique , 
ou que ce serait un manquement purement con- 
traire à la règle , mais dont le sujet ne se serait 

•pas accusé, et ne l’aurait pas été^ par ses Con- 
soeurs dans la conférence ci-dessus , elle lui dira •• 
Je vous avertis ma fille iV. ( ou ) , ma Soeur JV.y 
en esprit de charité , et pour faire mon devoir , 
que vous avez manqué en .... Je vous en prie , 
faites tout ce qn il faut pour vous corriger. 

9. Après l’accusation, la charité spirituelle 
et les avertissemens, si 'ceux ci ont eu lieu , la 
Supérieure-générale , ou la Soeur-servante donne- 
ra les avis qu'elle jugera convenir, et imposera 
une pénitence commune , qu’elle fera desuite elle 
même avec toutes les Soeurs 5 et elle terminera 
l’exercice par le Suh tuum. 

10. Les Soeurs novices feront l’accusation pu- 
blique et la charité spirituelle comme les Soeurs 
professes 5 mais ces exercices commenceront par 
elles , et quand elles auront reçu les avis , et fait 
la pénitence , elles sortiront. 

11. Si le tems ne permettait pas de faire 
cette conférence le matin , on la différerait jusqu’ 
après la prière du soir 5 et si l’on se trouvait en- 
core alors empêché, on la renverrait au lende- 
main. 

11. Il y aura je^ne les vendredis , excepté pen- 
dant le tems pascal , et quand il se rencontrera , 
dans la semaine un jeûne commandé par 1’ église. 
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7 Del resto la Sorella , a cm si è fatta la 
cnrità spirituale^ haccrà la terra , c risponderà umil- 
raentc. lo vi ringrazio min Sorella , io procure rà 
sincerarnente di corrpfçgermi. 

8 . Finito quest’ ullimo esercizîo , se la Supe- 
riora Ccnerale , o la Sorella Servente dovrà lare 
qualche avvcrlimeiito , chc debba essere j)ublico , 
perché la mancanza stessa sarà slata publica , op- 
piire perché sarà stalo un muncamcnto puramente 
contrario alla Regola , ma di cul il soj;f;etto non 
siasi acciisato , né siane stato avvertito dalle Gon- 
sorclle nella conl'erenza sopracnunciata : essa dira 
alla Sorella: lo ai avverto mia figliuola iX. in ispi- 
rito di Carilà , e prr fare il inio doaere , che 

voi aaete mnneoto in Io ve ne prego , 

fate tutto cio , che si deae per correggerai. 

y. Dopo l’accusa , la Carilà Spirituale , gU 
avvertimenli , se vi bisognano , la Superiora Ge- 
nerale , o la Sorella Servente darà gli avvisi , ch’e 
giudicherà a proposito , ed imporrà una peniten- 
za coinune , che quindi farà pur essa con tutte le 
Sorelle , e darà line aU’esercizio col sul) Tuum. 

10. Le Sorelle Novizie faranno l’accusa pu- 
Llica , e la Carilà Spirituale , corne le Sorelle 
Professe , ma quesli esercizj cominceranno dalle 
prime , le quali sorliranno , dopo ricevuti gli av- 
visi , c l’atfa la penitenza. 

11. Sc il tempo non permettesse di fare que- 
sta conferenza la maltina , si pué dilferire lin do- 
po la proghiera délia sera , c sc anche allora si 
Irovasse qualche impcdimenlo , puo rimettersi per 
la mattina seguentc. 

12. Vi sarà diginno i Venerdi , a riservà del 
tempo Pasquale , e quando s’ incontra nella setti- 
wana un digiuno com^ndato dalla Gliiesa . Po- 
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Cependant les jours de Jeûne , qui ne seront que 
de régie , les Soeurs pourront prendre un morceau 
de pain sec avec un peu de boisson le matin j 
et celles qui à raison de leurs fatigues ou de leur 
santé , en auraient besoin , quelque chose de plus , 
qu' elles mangeront de bout , autant que faire se 
pourra , et en silence. Le diner sera ces jour-là ^ 
comme à T ordinaire ; mais à la collation , ou aura 
égard à la santé , et aux besoins relatifs de chaque 
sujet : 1 a charité imposant aux Soeurs la loi de mé- 
nager leur santé , pour la consacrer toute entière au 
service des malades , et des pauvres. 

§. 

Toutes les semaines. 

Les Soeurs se confesseront et communieront 
nne fois la semaine. 


§. V. 

Chaque mois. 

1. Elles feront toutes un jour de retraite, 
s'il se peut 5 mais ne pouvant faire cette retraite 
toutes ensemble , pareeque leurs emplois et le ser- 
vice des pauvres en souffriraient trop sensiblement , 
elles la feront successivement en particulier, oa 
selon qui les circonstances le permettront. 

a. Au commencement de chaque mois , on in- 
voquera les Saints dont l’église honore la mémoire 
dans le cours du mois : des prières en forme de li- 
tanies seront récitées à cet effet : et la Supérieure- 
générale , ou la Soeur-servante , fera tirer au sort , 
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raltro nei giornî di di5;iimo,che non sono, chc di R«- 
gola , le 6orelle potranrio prend, re un poco di 
pane asciutto , c )n siitliciente bibita la niatttna , 
e quelle , clio a motiv'o dolle iatiche , o di salute, 
ne avcsscro biso^no , (pialclic cosa di più , clie 
mangeranni) in piedi , per qiianto sarà possibile, 
cd in sileiizio. il pranzo sarà in questi jjiorni se- 
condo il solito , ma nella colazione si avrà riguar- 
do alla saillie , ed ai bisogni respetlivi di ciascun 
Individuo , imponendo la carita aile Sorellc , la 
loggo di conservar la loro salutc per consagrarla 
intcraraente al servizio de’maUli , e de’poreri. 

§. IV. 

Tutte le settimane. 

Tuttc le Sorellc si confesseranno, e coramu- 
nichcranuo una volta la selliraana. 

§. Y. 

Ogni mese. 

I. Esse faranno tuttc un giorno di riliro , 
s’ c possibile ; non potendo perù tutte iiisieine l'a- 
re questo ritiro , a niotivo , clie i loro irapicghi , 
ed il servizio de’poveri ne verrebbero a sol'frire 
troppo sensibilmenfe , lo faranno l’una dopo l’al- 
tra in particolare , e sccondo che le circostanze 
lo pcrractteranno. 

ît. AI principlo di ogni mese s’ invochc- 
ranno i Santi , di cui la Chicsa onora la raeiiio- 
ria nel corso di quel mese 5 si reciteranno a que- 
sto effclto le preghiere in forma di Jâlanie , e 
la Superiora Generale , 0 la Surclla Servenle far» 
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par chaque Soeur, un protecteur particulier parmi 
ces Saints. On les invoquera en public , après les 
deux principaux repas, comme l’on a fait jusqu'à 
présent. 


§. VI. 

Tous les ans. 

I. Ericore quatre ou cinq jours de retraite 
pour chaque Soeur, selon que les circonstances le 
permettront. Les Soeurs professes la feront de ma- 
nière qu’elles poissent la terminer à l’Annoncia- 
tion, jour du renouvellement de leurs voeux, et 
les novices pendant les vacances des écoles de 
charité. 

a. Tous les premiers jours de l’an, la Supé- 
rieure-générale distribuera à chacune des Soeurs 
des images, qui représenteront leurs protecteurs 
particuliers pour l’année. 

CHAPITRE II. 

Régies générales sur divers objets particuliers. 

§. I. 

Des Confessions. 


1. J_ies Soeurs se confesseront tous les hujt 
jours auprès du confesseur ordinaire, et tous les 
quatre-tems, auprès du confesseur extraordinaire. 
Si néanmoins quelques Soeurs désirent s’ adresser 
plus souvent au confesseur extraordinaire, ou con- 
tinuer, pendant quelque tems , à s’adresser cxclu- 
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tirare a sorte per ciascuna Sorcîla nii P rotoltor»? 
particolare tra questi Saiiti. Essi saraimo ia^ ocali 
ia publico , dopa la duc priiicipali reteziooi ( praq- 
20 , e cena ) , corne si è lattu ftnora- 

VI. 

Tutti gU anni. 

I. Ogni anno , quâttro o cinqiie giorni dl 
rltiro per ciascuna Sorella , secondo permet-» 
taiio le circostanze. Le Sorellc Professe lo faran- 
no in modo , chn possano terminarlo alP Annua- 
ziata , giorno del rianuovamento de'loro voti ; c le 
Küv'izie durant! le vacanze délie Scnole di Carità. 

1. In ogni primo giorno dell’anno la Supc- 
riora Generale distribuirà a ciascuna Sorella délia 
Immagiui , che rapprescnlir^o i loro Protellori 
particulari per quell’anno. 

G A P I T 0 L 0 IL 
Jiegole Generali su diversi oggetti particolari. 

§-l 

Delle Coi]fessioniy 


1. I-ic Sorelle si confesseratmo ogni otto 
giorni al Gonfessore ordinario , e tutti i quattrq^ 
teiupi al Gonfessore straordinario . Se perô qual- 
che Sorella bramasse aver più spesso il Confesso- 
re straordinario , o continuare per qiialche tempo 
ad andare esclusivamentc dal Gonfessore ordinarioj 

6 
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sivement aa confesseur ordinaire, la Snjx'irienre-i 
générale, ou la Soeur-servante, leur en accordera 
la permission. 

a. Quoiqu'il ne soit pas besoin d’une appro- 
bation particulière , pour entendre à confesse , ni 
pour absoudre les filles de la Charité sous la pro- 
tection de S. Vincent de Paul, cependant aucune 
d’entre elles ne s’adressera à d’autres confesseurs 
que ceux ci-dessus désignés , sans une permission 
spéciale de Ja Supérieure-générale , la quelle per- 
mission sera donnée par écrit et d'buont signée. 

3. Les Soeurs ne parleront des aflaires de leur 
conscience, hors du tribunal de la pénitence, ;i 
Rucun confesseur, sans en avoir préalablement la 
permission de la Supérieure-générale , ou de la 
Soeur-serrantc. Celle-ci ne permettra que de con- 
sulter le confesseur ordinaire ou extraordinaire de 
la communauté. 

4 . Les mêmes confesseurs seront désignés par 
la Snpérieurc-générale avec l’agrément de l’Evéque 
Diocésain parmi les prêtres approuvés . On leur 
communiquera les régies afin qu’ ils s’ appliquent 
avec zèle à en inspirer aux Soeurs l’estime, l’amour 
et la fidèlle pratique. Mais ils ne s’immisceront, 
en aucune manière , dans le gouvernement intérieur 
de no» maisons, et notamment dans l’administra- 
tion économique. 

5. Toutes les Soeurs demanderont à la Supé- 
rieure-générale, ou à la Soeur-servante, la permis- 
sion de se confesser, avant que de le faire: elles ob- 
serveront , à cet egard , le même ct-rémonial que 
nous allons prescrire pour demander la communion. 
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la Snperiora Generale o la Sorella Servcnle glic- 
ne accorcleranno il pennosso. 

Bcnchè non vl bisognî un’ approvazione 
particolare per sentire le Gonl'essioni , e per as- 
solvere le Figlic délia Carità sotfo la prolezione 
ai S. A^incenzü de’ Paoli , pur nonflimcno nimia di 
esse andt'i'à da altri Conf’essori diver.'ri da cprelli 
sopra noininati , senza uno spécial perinesso délia 
Superiora Generale ; il quai permesso si darà in 
scritto ^ e firiuato nelle tlebite tonne. 

.1. Le Sorelle non parleranno d’aft’ari di lo- 
ro coscienza tiiorl dtl 'IVibiinale di Penitenza 3 
venin Confessore , senza averne anlecedentemeiite 
il jiermesso dalla .Superiora Generale , o dalla So- 
rella Servente. Çne.sta non permetterà di consul- 
tare , che il Contossore ordiiiario , 0 slraordina- 
rio dcll a Comunilà. 

4. Tali Contessori verranno noniinati dalla 
Superiora Generale , con T approi'azione del Ve- 
scoro Diocesano Ira i Prctl approvati. Ad essi si 
communicheranno le Regolc , perche si applichi- 
no con zelo ad ispîrarne aile Sorelle la stima , 

1 ain 're , e la pralica fedcle : ma essi non s’ in- 
ge ir.mno per alcnn modo nel rcgolarnento interne 
dclle nostre case, e segnatamente negli alïari eco- 
nomici. 

5. Tntte le Sorelle, prima di confessarsî, ne 
omanderanno il permesso alla Superiora Genera- 
le , 0 alla Sorella Serv'cnte : ed osserveranno su 
(juesto punto l’istesso ccreraoniale , che andiamo a 
uescrivere per dimaiKlare la Gomunionc. 


* 6 
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Des Communions- 


I. Les Soeurs professes communieront tous 
les dimanches, toutes les fêtes de N. S., de la 
S.”' Vierge, des Apôtres, des Evangélistes, des 
SS. Protecteurs de la communauté, la fête de la 
youssaints , et le jour des Trépassés. 

( Les SS. protecteurs de la cornmunauté 
$ont, la S.*' Vierge , S.“' Michel Archange , les 
SS. Anges, S. Jean-llaptistc , S. Joseph, S. Etienne, 
S. Ferréol et Ferjeux, S Augustin, S. Antyde, 
S Claude , SS. Côme et Damien , S. Ignace de Loy- 
ola, S. François-Xavier, S Vincent de Paul notre 
çpécial Protecteur , S. François de Sales, S.*' Ma- 
deleine , S.'" ATarthe , S."^ Barbe , S."' Thérèse , 
S." Françoise de Chantal. S. Joseph est .spéciale- 
ment le protecteur du séminaire, ou du noviciat), 

2. Les Soeurs novices communieront les di- 
manches, les fêtes principales de X. S. et de la 
S.»' Vierge 5 les fêtes de S. Joseph, de S. Vincent 
de Paul, de la Toussaints, et le jour des Trér 
passés. 

3. Toutes les Soeurs pourront aussi commu- 
nier le 1 I Avril de chacpie année, jour cpie la com- 
munauté a pris naissance en 1799 : les jours an-, 
niversaires de leur baptême , de leur entrée dans 
la Congrégation, de leur prise d’habit, de leur 
profession, et les jours aux quels l’église honore 
les Saints dont elles ont reçu les noms , soit au 
haptême , soit dans le communauté. Elles cora- 
îpunieront encore quand elles feront les voeux. 

4' Cependant les Soeurs ne coraraunieçont 
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1. ÎjC Sorclle Professe si comunicherarino tut-* 
tb le Domenichc , tuttc le Festc di Nos.tro Signoi- 
*•6, délia SSiîia Verf,ine, degli j\postoH , degli 
Evangclisti , de’-‘*anti Protettori délia Coinunità , 
la festa di Ognissanli, ed il giorno délia Comrae- 
hiorazione de’lMorti. 

( I Santi Protcttdri dblla Comanità , sont» 
la SSina Vcrginc , S ^Michèle Arcangelo, i SS An- 
geli Custodi , S Gio. Battistà , S. Giuseppe , Sait 
Stefano , SS. Ferreolo e Ferjeux , S. Ago.stino , 
S. Antido , S. Claudio , SS. Cosina e Danrtiano ^ 
S. Ignazio di Loyola , S. Francesco Saverio , Sari 
Vincenzo de’ PaoU Nostro Protettore spéciale , 
S. Francesco di Sales, S.‘^ Maddalcna , S." Marta, 
S. '“Barbara, S.'*Teresa, S.*“ Francesca di Chantal. 
S. Giuseppe 'è spécial Protettore del Seminario , 
b Koviziato ). 

•a. Le Sorelle Novizie si cdmunicheranno le 
Dorneniche , le Feste principali di Nostro Signo-* 
re , e délia SSina Vergine , le Festc di S. Giu-“ 
Seppe , di S. Vincenzo de’ Paoli di Ognissànti , 
ed il giorno délia Cominemdrazione de’ Morti. 

3. Tulte le Sorelle polranno pure comunicar- 
si agit 11 . di Aprile di ciascun anno , giorno iil 
cui la Corttunitii fu stabilitl nell’iygg. ; ne’giorni 
Anniversarj del loro Sattesimo , dcI loi'o ingres- 
so in Coiigregazione , délia loro vestizione , dclLt 
loro Professione , e nei giorni , in dui la Chiesi 
bnora i Santi , de’quali han ricevuto il nome , sia 
nel Battesimo , sia nella Comuriità. Si comuniche^ 
raimo ancora quando faranno i Voti. 

Peraltro non si comunicherantio, seu2a avei‘« 
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pas sans en avoir obtenu la pennissioii de la Su* 
perieiire-pcbid.ralc , ou de la Soeur-servaiile . La 
veille de leur communion , apr.-s les exercices spi- 
rituels du soir, elles se lèveront de leurs places, 
iront de lile, et les mains jointes , faire une in- 
clination profonde à la Supérieiire-jtéiiëralc , se 
inellront à genoux devant elle , et lui diront suc- 
cessivement; il/« mère, voulez-vous bien me per- 
mettre la Sainte Communion pour demain '' A quoi 
celle-ci répondra: Oui, ma Jille. Elles baiseront 
ensuite la terre, et s'en retourneront à leurs places 
comme elles etaint venues. Quand elles demande- 
ront la communion à une Soeur-servante, elles ne 
sortiront pas de leurs places , pourvu qu' elles se 
trouvent à portée d’être distinguées par elle; mais 
demeurant à genoux, elles lui diront: IMa Soeur, 
voulez-vous bien etc. 7 A quoi celle-ci répondra; 
Oui, ma So’ur. 

5. J>es Soeurs qui ne pourront pas commu- 
nier les jours prescrits ci-dessus, par d’autres 
causes que la maladie ou l’infirmité, en prévien- 
dront en particulier, la Snpérienre-générale , ou la 
Soeur-servante, et ne laisseront pas de demander 
la communion comme les autres. 

6. On ne refusera la communion que pour des 
éauses graves. On ne la refusera publiquement , 
que pour des fautes, qui seront elles- mêmes pu- 
bliques dans la maison : encore ce refus ne sera t-il 
notifié qne par le silence que gardera la Snpérieurc- 
généralc,on la Soeur-servante , sur la demande de 
la cotnmunion qui lui sera faite par le sujet cou- 
pable. Dans les autres cas, c’est-à-dire, quand, 
une .Soeur aura mérité cette privation par une faute 
considérablo , mais secrète , la Supérieure-géncralc , 
ou la Soeur-servante , l’avertira, en particulier, de 
ne pas communier, lui en exposant clairement la 
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ne ottcnnto il permesso dalla Superiora Generale, 
O dalla Sorclla Servente. Il giorno avanti la loro Co- 
munione , dopo gli Esercizj Spiritiiali délia sera, 
sorgeranno da’Ioro siti, andranno in lila , e colle 
mani ginnte , a f'are inchino profondo alla Superiora 
Generale, s’ inginocchieranno avanli di essa, e le 
diranno l’una dopo 1’ altra - J/m Madré ^ vi com- 
piacete di permettenni la Santa Comunione per 
domcmi-'! Aï che ella ùsponAerk- S\ , mia Figlia- . 
Esse allora baceranno la terra, e ritorneranno ai 
loro siti, corne erano venutc : quando poi diinande- 
ranno la Comunione ad una Sorella Servente, non 
sorgeranno da’Ioro siti, purchè si trovino a por- 
tata d’ essere distinte da quella ; ma restando in- 
ginocchiate, le diranno - Mia Sorella , uz compiace- 
te ec. Al che ella risponderà - Si , mia Sorella - . 


5. Le Sorelle che non potranno comunicarsi 
ne’giorni sopra descritti, per tutte altre cagioni , 
che di malattia, o d’infermità , ne preverranno in 
particolare la Superiora Generale, o la Sorclla Ser- 
vente , e non lasccranno di domandare la Cornu- 
nione corne le altre. 

6. Non si negherà la Comunione , che per 
gravi niotivi;nè si negherà in pubblico, che per 
l'alli , che siano pubblici nella casa; e questa ne- 
gativa non si l'arà nota, che col silenzio , in cui 
restera la Superiora Generale , o la Sorella Serven- 
te sulla diinanda délia Comunione, che le verrà 
fatta dalla persona caduta in fallo. In altri casi , 
cioè quando una Sorella avrà meritata questa pfi- 
vazlonc per un t'allo considerabile , ma segrcto , la 
Superiora Generale, P la Sorella Servente 1’ avver- 
tirà separatamenle da ogni altra Sorella, cd in se- 
greto a non eomuniçarsi , e glie n’ esporrà chiara- 
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raison, afin que cclle-cî prenne snr le-charrtp les 
mesures nécessaires pour se corriger. 

7. îSi les confesseurs , ni les Soeurs-servantes 
ne permettront d'autres communions, que celles 
qui sont déterminées dans ce (). Cependant quand 
ces corainimions n’auront pas pu avoir lieu aux 
jours fixés , elles pourront être renvoyées à d’antres 
jours, sans que toute fois il s’en puisse faire trois 
de suite. Celles omises en conséquence du refus 
précité, ou par tiédeur, négligence, ou parcequ’oii 
n’ aurait pas reçu 1’ absolution , ne se renverront: 
pas. 


S. III. 

• Bes conférences des ^'endiredls. 

Ces exercices sont très-utiles pour rnaintenit* 
dans toute sa vigueur la diséipline établie par nos 
«aintes régies , pour nous aider à prati(|uer l’hu* 
milité Chrétienne, pour expier nos fautes légères, . 
nous retenir dans les justes bornes do nosdevoirs^ 
et nous engager à marcher sans cesse vers la per- 
fection. ÎNIais il faut aussi qu’ils soient resserrés 
dans de convenables limites. En conséquence: 

1. On n’y accusera que les fautes contraires 
à nos Saintes règles. 

a. Dans les matières où le précepte Divin se 
trouve joint à ces règles , comme dans ce (|ui re- 
garde les voeux, et autres objets commandés ou 
défendus en mémo tems par la loi de Dieu, et 
par les règles, on n’accusera rpie les fautes lé- 
gères. Dans le doute, si le péché est grief, ou 
véniel , on gardera le silence. 

3. Cependant , afin de mettre un frein conve- 
nable H la licence , et d’ empêcher , autant qu U 
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mente la ra{;ione , affinchè prcnda sull’ istante le 
misiirc necessarie per em-'nclarsi. 

7. Tanto i Coni'essori , quanto le Sorclle Ser- 
venti non permetteranno allrc Comunioni , che 
[rpielle deterinlnatc in questo paragrafo . Quando 
perô si tallft Cumnniuni non si tosscro potiUe l’arc 
noi giorni lissati , potranno diflerirsi in altri gior- 
ni , senza che se ne possano l’are tre di seguito. Le 
C’omnnioni lasciatc in conscguenza délia sopradelta 
negativa , ovvero per tiepidezza, per ncgligenza^ 
O perché non si sia ricevuta l’ assoluzione , non si 
rhnetteranno ad altro tempo. 

§. IIL 

belle Conferenze de' Fenercti. 

Qnesti esercizj sono ntilissimi per serhare 
in tntto il suo vigore la disciplina stabilita dalle 
rostre Rcgole, per ajntarci a pralicare 1’ uiniltà 
Crisliana , per espiare i noslri l’alli leggefi, con- 
tenerci nei giusti limiti de’nostri doveri, cd ini* 
pesnarci a carainarc incessanteinente verso la per- 
fezione. Ma è altres'i necessario, che siano circo- 
scritti entra convonienti conlini. Percio : 

I . Non si accnscranno in essi , che i falU con- 
trarj aile nostre santé Rcgole. 

-1. In quelle materic , in cni il precctto Divi- 
no si trovi unito a questc Rcgole , corne in niale- 
ria di voti , ed altri puni! comandati o proibiti 
tanto dalla legge di Dio, quanto dalle Regole , non 
si accuseranno , che i l’alli leggeri. Nel dubbio se 
il peccalo sia grave , o vcniale , si scrberà silenzio. 

3 . Affine pcrù di metterc un freno conve- 
nicnte alla liccn/.a , ed inipedire al pin possibile, 
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est po^siMe^ que le désonlrc ne s’ établisse parmi 
nous , les fautes ^rosdères , cl qui auraient occa- 
sionné tin scandale , ou clans 1’ intérieur tic nos 
maisons, oa au dehors , seront dénoncées sans re- 
tard à la Supérieure-générale, qui prendra,^ de 
concert avec l’Evéquc du Diocèse tontes les me- 
sures , que la prudence exigera , pour étouffer 
promptement le désordre , et on prévenir les suites 
lâcheuses. Tout scandale sera reparé en présence 
des sujets t|ui en auront eu connaissance. 

4- louant aux pénitences à imposer dans les 
conférences des vendredis, ce seront des prières 
coîiries , comme le AV/u' Creator^ 1' --/ee d/<tm 
Sti'Uij , le Di' profiiitcli.'t ^ etc. qn’ on récitera en 
commun , à genoux , et les mains jointes. 

S. ir. 

Du Silence. 

11 fut toujours regardé , par les maîtres de la 
vie .spirituelle , comme im moyen très-puissant 
pour avancer dans la perfection chrétienne. L’âme 
s’y nourrit et s’y forlilie. Dieu y parle d’une 
manière plus intime et ])Ius forte, et sa grâce 
s’ y fait entendre avec plus de facilité , et de suc- 
cès. Cependant le silence devient inutile, quelque- 
fois même pernicieux, s’ il n’est accompagné du 
rccucilliunent de 1’ esprit et du calme des pas- 
sions (i ). 

1 . Les Soeurs s’y interdiront donc tonte pen- 


(i) A qnni sert la solitude du corps, sans la retraita du 
Pot-nr? S. Gie^. 
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che il ilisordine premia piede tra noi , i falli ina- 
teriali , e che avessero data occasione di scandale , 
O neir intcnio délie case , o al dl fuori , saranno 
denunciati stiiza ritardo alla Superiora Generale , 
che di concerto col Vescovo Diocesano prenderà 
tuUe le inisure, che la prudenza richieda, per estir- 
par prontainenle il disordine , e prevenirne le 
l'iineste coiiscgnenze. O^iii scandalo verra riparato 
in presenza delle per;>one , che ne avranno avuta 
conoscenza. 

4. Rignardo aile penilenze da iinporre nelljs 
conferenze dei Venerdi, saranno esse hrevi pre- 
jjhiere , corne il Feni Creator^ \ A\>e Maris Stel- 
la , ed il De profundis etc , che si reciteranno in 
cüiimne , in ginoechio , ed a mani giunte. 

§. IV. 

Del Silenzio. 

Fil egli viguardato sempre dai Maestri dél- 
ia vita spiritiiale , corne un mezzo validissimo per 
avanzare nella perfezione Cristiana. L’anima vi si 
nutre, e fortilica. Dio parla allora in un modo piu 
intiiuo, e più forte, e la sua grazia si fa senlire 
con più facilita , e successo. Pur nondimeno il si- 
lenzio diviene inutile , ed aile voile ancora noce- 
voie , se non è accompagaato dal raccoglimento 
dello spirilo , e dalla calma delle passioni (1). 

1 . Le Sorelle adunqae si proibiranno in ess» 


(O Che giova la solitudine dcl corpo senza il ritiro dcl- 
cuore ? S. Greg. 
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sôc volôntaire , et toute réflcctioii qui ponrraicilt 
olïenser la Majesté Divine. 

a. Elles tâcheront de le sanctifier par quelques 
élévations de coeur à Dieu , par quelques réllec- 
tions courtes, mais salutaires, quelles teront de 
tems en teins au milieu de leurs occupations , et 
sans les interrompre. Elles feraient de grands 
progrès dans la vertu , si ellqs avaient soin de di- 
riger souvent ces oraisons jaculatoires contre leurs 
passions dominantes. 

y. 

Des Re'crc'ations. 

iiSL décence, l’honnêt- té, l’affabilité, et la 
charité clirélienne y régneront toujours. 

•JL. \j?L décence. Les Soeurs ne se baiseront ^ 
ni ne .s’embrasseront pas mutiicllement , par ma-* 
nière de jeu , par familiarité , ni par aucun senti- 
ment d'amitié particulière. Elles rejetteront de 
leurs amusemens tout ce qui pourrait blesser lé 
moins du monde, l’aimable vertu, soit dans le 
maintien, le geste, soit dans le discours, ou dé 
quelqu’ autre manière que ce soit. 

2 . L’ honnêteté . Elles ne se tutoyeront ja- 
mais. Elles ne parleront pas confusément toutes 
ensemble, ne .s" interromperont pas les unes les 
autres; aucune n’ affectera de s’emparer exclusif 
veinent de la parole. Les jeunes conserveront les 
égards dûs aux plus anciennes; toutes cétieront vo- 
lontiers; et les inférieures ne manqueront pas au 
respect qu’ elles doivent à celles de leurs com- 
pagnes qui exercent quelques offices de dirccliori 
et de surveillance. 

3. Point de récrcaLious à part, sans permis- 


Digitized by Google 



... ... 

Pgni pensicro volontaria , cd ogni riflessione , che 

potesse olYcnclo.re !;i 31 acstà Divina. 

•J.. Procureianno di santiticarlo con qualchc 
elevazione di cuore a Dio, con alcune rillessioni 
brcvi , ma salutari , che l'araiino cli tanto in tanin 
in mezzo aile loro occnpazioni , senza perô inter- 
romperle. FareI>bero le .Sorelle grau progrcssi nel-» 
la viril! , SC avcssero cura di spcsso dirigere «pic-» 
^;te orazioni giaculatorie contrp I« loro passioui do» 
niinanli. 


§. Y. 

Delle Ricreazioni. 

In esse rcgnerà scmpre la dccenza , la ci-» 
villa, l’all’aliililà, e la carità Cristiana. 

1. La decenza. Le .Sorelle non si baceranno^ 
non si abbracccranno l’ima coU’altra nè per gino-t 
CO, ne per alto di contidenza , nè per alcun sen- 
tiincnto di particolare aij^cizia. Terranno lontano 
da’ loro divcrtiinenli tnlto ciô, che potesso olVcn- 
derc, anche in menoma parte . l’arnabile virtù , sia 
ncl contegno , sia ncl gcsto, sia ncl l'avellare, o in 
qualunque altro modo. 

a. La civiltà. JEsse non si dnranno mai il Tu. 
Non parlcranno conrusamente insicme, ne s’ inter» 
roraperànno le une con le altre 5 niuna ambirà di 
tenere esclnsivamente discorso. Le giovani osser- 
vcranno i riguardi dovuti aile pin anziane ; lutte 
cederanno volcutieri^ e le infcriori non mancho- 
ranno punto al rispetto , che debbono a quelle tra 
le loro compagne , che esercitano alcun’ officio d| 
direzione , o di sorveglianza, 

, 3. Niuna ricrcazioqe q parle senza permesso. 
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sion Point de marqncs de prédilection, de sym- 
pathie ou d’antipathie. Les Soeurs se feront même 
une loi de converser, de loms en tcms du moins, 
avec celles de leurs consoeurs , dont T humeur 
aurait moins de rapport SLjec leur propre carac- 
tère, et de néj^liger la conversation de celles , vers 
qui elles se sentiraient comme entraînées par une 
alTection particnlière. La charité pure , qui ré- 
gnera parmi nous , sanctifiera toutes nos relations 
mutuelles. 

4. On évitera avec grand soin de paraître 

dans les récréatio is , et aussi ])ar tout ailleurs, 
avec un air triste et morne; d'y garder un si- 
lence alfecté et rêveur ; d’y montrer une hu- 
meur chagrine et susceptible : la vertu ne se 

couvre pas de vétemens si hideux. 

5 . Enfin , le chant des cantiques spirituels 
( cependant avec beaucoup de modération , pour 
me pas tronI)ler la digestion ) , quelc[ucs jeux 
honnêtes , ou occupations faciles et accommodées 
à la circosfance , sont les objets qu’on admettra 
dans les récréations . Les jeux de pur hasard , 
les jeux de cartes, l’argent mis au jeu sont dé- 
fendus , ainsi que les discours , qui seraient con- 
traires k l’esprit religieux, ou à la charité . On 
éloignera des récréat'mns autant que faire se pour- 
ra , les occupations pénibles et fort appliquantes. 

5. VI. 

IVourriture des Soeurs. 

I. Elles auront à déjeuner , du pain avec du 
fromage , ou du beurre , ou des fruits , suivant 
les saisons , et au besoin , quelque chose de chaud. 

a. ’A diner , une soupe : les jours gras^, du 
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Klun contrassogno di predilc/ûone , di simpatia , o 
(!i antipatia Le Sorellc an/.i si faranno lina iog- 
ge di conversare , almcno di (|uando in quando , coa 
quelle loro consorelle , il cui umore non avesse 
tanto rapporto col loro caraltcre , e di evilare 
la convor^azione di (jnellc, verso cui si scnlissero 
corne spinfe da nn’alTezione particolare. La carità i 
para, elle régnera fra noi , santiiiclierà lutte le no- 
stre vicendevoli rclazioni. 

4- .Si porrà ogai cura di non comparirc nelle 
ricrcazioni , e cosî in ogni altra circostanza, con 
aria triste, e biirbera , di non restarsene in im at‘- 
feltalo, c pcnsicroso silenzio^di non niostrare un 
umore inalinconico , e fastidioso; la virtu non si 
ammanta di cosi ruvide spoglie. 

5. In tinc il canlo di canzoncine spirituali 
( sempre perô con molta inoderazione , per non 
lurbare la digestione ), qualclic giuoco onesto , 
oppiire occupazioni i’acili , ed adattafe alla circo- 
stanza ^ sono le cose cbe si aminettono neîlc ri- 
creaztoni. 1 giuochi di puro caso , i giuoclii di 
carte, ed il ginocare d’interesse sono tutte cose 
proibite , corne pure i discorsi contrarj allô spirito 
religtoso , ed alla carità. Si alloHtaner.inno dalle 
ricreazioni , per quanto è possibile,le occupazioni 
faticose, e di molta applicazione. 

§. VI. 

D^utriiriento ddle Sorelle. 

1 . Avranno a colazione del pane col formag- 
gio, O butirro , o frntti, sccondo le stagioni, c ncl 
bisogno , qualchc cibo caldo. 

2 . A pranzo , nna zuppa^ nei glorni grassi , 
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bouilli , un plat malgré , et un fruit , quand les 
Soeurs jeûneront , ou qu’elles sen>nt occupées à 
des travaux pénibles et les jours de récréation ; 
les Jours d’abstinence , deux plats assortis, et un 
fruit comme dessus 5 tous les jours un , ou deux 
verres de vin , selon les besoins particuliers (1) j 
les jours de jeûne de précepte nn plat de plus. 

3 . Le gOiVter , lorsque le besoin l' exige , se.» 
ra comme le déjeûner. 

4. A Souper , comme pour le dîner ; excepté 
qu’on pourra servir du rôti et une salade , les 
jours gras , à la place des plats marejués pour le 
diner. 

5. Au reste , nous ne prétendons pas , en 
déterminant ainsi la nourriture , réduire fout le 
gras au bouilli , et au rôti : les autres viandes , 
et les autres préparations ne sont pas défendues 5 
pourvu qu’il n’y ait rien de recherché, rien qui 
s'écarte de la simplicité, ni de la mortiiication 
religieuse , rien qui sente le luxe ou la gourman- 
dise. 11 est même permis de faire quelques légers 
éxtraordinaires , en signe de réjouissance , de teins 
en teras , comme les jours de Pâques , de Noél , 
de la Toussaints , do la fête de S. Vincent de 
Paul, à la prise de l’habit, à la profession , et; 
à la Rénovation des voeux. 

6 . L’ Usage des liqueurs de table, des vins fins, 


( 1 ) On .Tur.T donc egard â la faüilessn de la santd, ;t la 
fiU'eiie à la ({'leJls les sujets sout exposés, à l’air empesté 
(ju’ ils respirent dans un hôpital, ou dans uue classe, et 
aux dilTérctites circonstances qui paraitront exiger pins 
rioiu de vin : bien entendu que 1’ on n’ écoutera pas des bc- 
soins factices, et que pour 1' ordinaire, ou boirn le vin ludé 
d’ eau. 
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il lesso , un pîalto di ma{»ro , ed un frutfo , qiian- 
do le Sorelle dig’umerantio , o saranno occupale a 
dalle latiche gravose, e nei giorni di ricreaziune; 
nei giorni di astinenza due piatti assortit!, ed un 
frutto corne sopra 5 in tutti i giuriii uno , o due 
bicchieri di vino , seconde l bisogni particolari (1). 
Kei giorni di digiuno di precetto un piatto di 
più. 

3. La merenda , corne la colazione, qualora 
il bisogno lo esigga. 

4. A cena, corne nei pranzo, eccetto chc si 
potrà fare uso dell’ arrosto , e dell’ insalata nei 
giorni grassi , in luogo de’ piatti indicati per il 
pranzo. 

5. Del resto noi non pretendiamo , col detcr- 
minare cosi il niitriinento , di ridurre tutti i cibi 
grassi , al tesno ed arrosto : le allre vivaiide , 0 
gli altri appari cchj non sono vietati , purchè non 
vi sia nieiile di squisito , niente ohe si discosli 
dalla semplicità , c dalla mortilicazione ticligiosa, 
niente che presenti lusso , o gliiottoneria. E’ per- 
messo altresi di l'arc qualche frugale convito straor- 
dinario in segno di allegrczza , di tanto intanto, 
corne nei giorni di l^asqua , di Natale , di Oguis- 
santi , délia l'esta di S- Vincenzo de’Paoli , délia 
vestizione , délia professione , o rinnaovazione 
de’ V oti. 

6. E’ proibito l’aso de’liquori da tavola , de’ 

7 


(t) Si avr.h danrjae rignardo alla deboiczza délia salate , 
alla fatica , cai gli indÎTidai si.ano esposti , ail' aria infetta , 
che respirino in una Sala di Ospcdale , o in aua Scuola , ed 
aile varie circostanze , che sembrino ricercare più , o ine- 
no vino; ben inteso, chc non si darà mai orecchio a’ biso- 
gui fiitizj ; e che per ordinario si beverù il vino teiuperuto 
cou l'actjua. 
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du caf»? , du cîiocolat est défendu ; si ce n’esf 
lorsque la sanlë , ou la politesse exigeront qu’on 
en prenne , on qu' on en serve , et dans les ré- 
jouissances , dont nous avons parlé ci-dessus. J^es 
eaux parfumées et l’ usage du taljac sont aussi pro- 
hibés , avec les réserves nécessaires pour la sauté. 

7. Enün , les quatre repas désignés ci-dessus^ 
seront pris en commun , le plus régulièrement 
que faire se pourra 5 et il est défendu de manger 
en d’autres temps , sans permission de la Supé-» 
rieure-générale , ou de la Soeur-servante. 

§. VII. 

Du Costume. 

t 

I. On le conservera tel qu’il est établi , ponr 
le mode : et on y observera constamment le meme 
psprit de simplicité , de pauvreté et de décence. 

2 Les gants et les manchons sont prohibés, 
excepté pour les voyages , en tems d’hiver , 014 
si'lp besoin reconnu l’exige. 

§. VIII. 

De la Charité fraternelle. 

Occupées sans cesse à exercer la charité 
envers les pauvres , les hiles de la Charité sous 
Ja protection de S. A'incent de Paul , s’efforce- 
ront de faire régner entr’ elles cette belle vertu, 
qui est comme le noeud de la Société , un des 
plus fermes appuis des maisons religieuses , et 
tm présage certain de prospérité pour les ctablis- 
semeiis , où elle a fixé solidement son empire . 
^lais la charité commande dus sacrifices , souvent 
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Tini generosî , del caffè , e délia cioccolata , ec- 
ceito tjuaiido la salute , o la cortesia csigessero 
di prenderne , o dame, e ne’giürni d’allegrezza , 
di cui abbiamo sopra parlato. Le acque prül’mna- 
te , c l’uso del tabacco sono anche proibiti soito 
le riserve necessarie alla salute. 

7. Finalmente le quattro releazioni sopraccen- 
nate saranno prese in comunc , il più regolarraen- 
te , che sarà possibile ; ed è proibito di mangia- 
re in aitro tempo , senza permesso délia Superio-* 
ra Generale , o délia Sorella Servente. 

$. VU. 

Del modo di vestire. 

1. Si conservera tal qaalc è stabilito per Tuso, 
e vi si osserverà costantemente lo stesso spirito 
di semplicità , di povertà , e di decenza. 

2. 1 guanti , ed i manicotti sono proibiti y 
salvo che ne’ viaggi , in tempo d’ inverno , 0 che il 
conoscinto bisogno lo richiedano. 

§. VUI. 

Délia Carità Fraterna. 

Occnpate di continuo le âglie délia Carità 
sotto la protezione di S. Vincenzo de’ Paoli iiell’ 
esercitare si bella virtù verso i poveri , procure^ 
ranno di Parla regnare tra loro , essendo la me- 
desima corne il nodo délia società , uno de’ più 
fermi appoggi delle case Religiose , ed un sicu- 
ro presagio di prospérité per gli stabllimenti , in 
cui ella ha fissato il suo stabile impero . Ma la 
carità comanda de’ sagrihcj , che spesso anco- 

• 7 
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même très coiitenx : l’araour-proppe toujours avido, 
veut des (égards , exige des distinctions , et sc 
blesse aisément : il est ambitieux , dédaigneux , 
méprisant, susceptible, jaloux, vindicatif etc. La 
charité ne peut s’allier avec lui , tandis qu’ on 
le laisse dominer en maître absolu , qu’on ne le 
combat pas sérieusement, et qu’on ne le force 
pas de plier sous le joug pénible, mais juste et 
.salutaire d’ une profonde humilité et d’ un parfait 
détachement. 

1 . Les Soeurs travailleront donc constamment 
à réduire cet ennemi domestique. Elles se rappel- 
leront souvent que , quand elles sont entrées clans 
la congrégation , on a exigé d' elles , eju’ elles re- 
nonçassent à elles-mêmes , qu’ elles se dépouil- 
lassent de leur propre volonté , et qu’ elles se dé- 
fissent de tout désir de se voir élevées , honorées , 
distinguées , préférées. 

a Celles qui représenteront la Supérieure-gé- 
nérale dans quelques offices de surveillance et de 
direction, loin de s’en prévaloir et de traiter leurs 
compagnes avec hauteur, fierté ou dédain, tâche- 
ront de se regarder , intérieurement et devant 
Dieu, comme les dernières de toutes. Elles ne fe- 
ront connaître leur prééminence momentanée , que 
par un redoublement d’ exactitude à observer les 
règles dans tous leurs points , par une plus humble 
soumission envers la Supérieure-générale, par beau- 
coup de bonté , mais sans faiblesse , à l’ égard des 
Soeurs , et enfin , par un zèle toujours soutenu pour 
r accomplissement fidèle de tous les devoirs atta- 
chés à leur position, c’est-à-dire, à leurs offices. 

3. Celles qui demeureront dans les emplois in- 
férieurs , persuadées qu’ on les apprécie et qu’ on 
leur rend justice , loin de s’en offenser, de mur- 
murer, ou de se plaindre, s’estimeront heureuses , 
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ra costano assaissimo : l’ araor proprio sempre 
avido vuole de’ riguardi , esigc delle distinzio- 
ni , e si picca facilmente : è ambizioso , sdc> 
gnoso , sprczzantc , puntiglioso , geloso , vcn- 
dicativo ec. La carità non puù con lui tar lega , 
£nchè si lasci signorreggiar da padrone assoluto , 
non venga coinbattuto seriamente , e non si fac- 
cia ogni sforzo per piegarlo sotto il giogo peno- 
so , ma giusto , e salutare d' una prolunda umiltà, 
e di un pert’etto distacco. 

1. Le Sorelle adunque si studicranno costan- 
temente di soggiogare questo domestico ncmlco , 
e si risovverranno spesso , che quando entrarono 
nella Congregazione , si voile da loro , che rinuri- 
ziassero a se stesse , che si spogliassero délia pro- 
pria volontà , e deponcssero ogni desiderio di ve- 
dersi inalzate , onorato , contradistinte , c pre- 
ferite. 

2 . Quelle , che rappresenteranno la Superio- 
ra Generale in qualche ot’Hcio di sorvçglianza , o 
dirczione , lungi daU’abusarne , e dal trattar le 
compagne con alterigia , lierczza , e disdegno , 
procureranno di riguardarsi internaraente , e avan- 
ti a Dio , corne le ultime di tutte . Non laranno 
conoscere la loro momentanca preeminenza , che 
con raddoppiare l’esattezza nell’ osservare le Re- 
gole in tutti i loro punti , con una più umile som- 
missione verso la Superiora Generale , con molta 
bontà , ma senza debolezza , a riguardo delle So- 
relle , e ünalmente con un zelo sempre sostenuto 
pel fedele adempimento di tutti i doveri annessi 
alla loro sitnazione , ossia ai loro ofücj- 

3. Quelle , che resteranno ncgli impieghi in- 
feriori , persuase che vengono stimate , e che 
si rende loro giustizia , auzichè esserne offose , 
mormorare , e dolerscae , si riputergmiQ piutto- 
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au contraire, et flattées de pouvoir imiter ainsi 
r humilité du Sauveur du Monde qui a bien voulu 
obéir à Marie et à Joseph , passer sa vie dans une 
condition pauvre et basse, et mourir enfin sur un 
infdme gibet Elles se feront une loi , nous le di- 
sons ici en passant , de remplir avec tout le soin , 
et tonte 1’ exactitude, dont elles seront capables , 
les devoirs attachés à leurs emplois, quelque bas, et 
quelque petits qu’ils leur paraîtront; considérant 
que les moindres postes ne sont pas toujours ceux 
m'i l’on mérite le moins, et oii l’on se trouve le 
moins à l’abri des dangers; et que d’ailleurs, il 
n’y a rien de vil, aux yeux de la foi , dans un em- 
ploi bon en lui-méme , rien qui ne puisse devenir 
méritoire pour le ciel; puisqu’un verre d’eau froide 
donné à un pauvre an nom de jest^s Christ, ne de- 
meurera pas sans récompense (i). 

4- Toutes les Soeurs s’aimeront cordialement 
cri Dieu et pour Dieu. Elles éviteront avec soin les 
paroles qui pourraient offenser , les railli ries mor- 
dantes, les médisances, fussent-elles légères, les 
plaisanteries désagréables , les noms de mépris, les 
contestations, sur-tout en présence des externes, 
et tout ce qui serait capable d’altérer cette union 
pure et sainte , qui doit régner entre les membres 
d’ une famille , toute dévouée au bien. 

5. Serait-il nécessaire de leur prescrire aussi 
de se respecter religeusement les unes les antres ; 
e'vitant ensemble toute familiarité folâtre et indé- 
cente , tout ce que rejette la bonne éducation , la 
gravité religieuse, l’édification, la modestie? sans 


(i) Mail. X. 4*. 
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sto felîci , e soddisfatte di poter cosi imitarc! 
rumiltà del Salvatore del ]\londo , che si degnà 
ûbbedire a îUaria, cd a Giuseppe, inenar semjjrd 
Vita povera in umile condizione , e inorir final- 
tnente su di un palibolo infâme. Si l'aranno uni 
legge , noi lo diciamo qui di passaggio , di adem- 
pire con tutta la cura , e l'esattezza , di cui sa- 
l’anno capaci , i doveri annessi ai loro impieghi 
per bassi , e piccioli , che loro possano sembra- 
re ; considerando , che i minori posti non sono 
sempre quelli in cui si ineriti menu , e si stia 
mono al coperto de'pericoli ; c che inoltrc non vî 
ha niente di vile agli occhj délia lede in un iin- 
piego buono in se medesimo , niente che non 
possa divenire meritorio pel Gielo , giaccht’: urt 
bicchiere d’acqua IVesca dato ad un povero ia 
nome di Gesù Gristo, non riinarrà senza preraio (i). 

4- Tulte le Sorelle si ameranno cordialmen-* 
te in Dio , e per Iddio. Evileranno con ogni eu-* 
fa le parole che potessero oftendere , i molteg- 
gi piccanti , le maldicenze , quantunque Itgge-* 
fe , le hurle spiacevoli , i nomi di dispreggio ^ 
le altercazioni, spccialmente in preseaza degli y 
esiranei , e tiitto ciù , che fosse capace di alte-* 
tare quella para e santa unione , che régnai" 
deve tra le membra di una famiglia, tulta consa- 
grata al bene. 

5. Sarebbe egli necessario prescrivere loro dt 
rispettarsi religiosaraente le une con le altre , 

, evitando insierae ogni familiarità sciocca ed in- 
décente , e tutto ciù, ch’è contrario alla buona 
educazione , al contegno Religioso , alfedificazio- 


(i; Matt. X, 
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doute les filles delà Charilë , imilatnccs en ce qtti 
leur est possible , des vertus du grand S. Vincent, 
destinées à porter par-tout la bonne odeur de Jésus 
Christ, à devenir ses épouses éternelles , et à suivre 
consLimment , dans le ciel, cet agneau sans tache , 
chantant à sa louange un cantique que des irauches 
pures pourront seules chanter , n’ introduiront dans 
leur sainte famille acune espèce de scandale. Au 
contraire elles se feront un devoir de s’ édifier mu- 
tuellement , et par leurs pieux discours et par leurs 
bons exemples 5 tâchant de n'avoir, comme les pre- 
miers chrétiens, qu’un coeur et qu' une âme puais 
pour le bien seulement. ' 

6. Si cependant il arrivait qu’une Soeur eût 
le malheur de manquer à une de ses compagnes , et 
de la contrister , en matière un peu grave, elle ne 
laissera pas coucher le soleil , sans se réconcilier 
avec elle , et sans lui demander pardon. Elle fera 
cette réparation en particulier, si la faute a éiyi 
commise secrètement ; et en public, c’est-à-dire^ 
cri présence des autres Soeurs , si celles-ci ont con- 
naissance du manquement. La coupable se mettra 
à genoux, pour s’humilier de sa faute, et la Soeur 
offensée fera de même, pour témoigner la charité 
et le bon coeur avec les quelles elle pardonne à 
sa compagne. 

7. Si une Soenr venait à s’oublier, jnsqu’ à 
manquer à son devoir, en quelque tems, en quelque 
lien, et en quelque matière que ce fût, celle qui 
s’en appercevra , r avertira par quelque signe pru- 
demment ménagé; et s’il n’y a que des Soeurs 
présentes, elle lui dira avec charité: ma So-mr ^ 
Dieu est i\'i. A quoi celle-ci répondra ;/c ^ous re- 
mercie , ma Soeur j se corrigeant incontinent. C’ est 
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ne , ed alla modestia? Senza dubbio le Figlie délia 
Carità , imitatrici per quanto più loro è possibi- 
le , délia virtù del grande S. Vincenzo , destina- 
te a portare per ogni dove il bnon odore di Ge- 
sù Cristo , a divenire le sue dilette Spose , ed a 
seguire costantemente nel Cielo questo Agncllo 
senza raacchia , a Iode di lui cantando un canti- 
co , che bocche pure soltanto potranno cantare ; 
non introdurranno nclla loro santa lamiglia sorti - 
alcuna di scandalo. Si faranno ail’ incontro un do- 
vcrc di cdiHcarsi scambievolmcnte , e co’loro pii 
discorsi, e co’loro buoni esempj , procujfando co- 
rne i priini cristiani, di non avéré, che un cuo- 
re , ed un anima per lo bcne soltanto. 

6. Se poi avvenisse , che una Sorella avesse 
la disgrazia di inancare verso una suacompagna, 
e di contristarla in materia un poco grave , non 
lascerà cssa tramontare il Sole , senza riconci- 
liarsi con qnella , e senza chiederle perdono. Ella 
farà questa parte in privato , se il fallo è stato 
commesso in privato 5 ed in publico , vale a dire 
in presenza delle altre Sorellc , se qucste hanno 
conoscenza del inancaraento. La Sorella caduta in 
fallo si porrà in ginocchio a dimandar perdono 
del suo fallo , .e la Sorella oFfesa farà lo stesso , 
per dimostrarc la carità ed il buon cuore , con 
cui perdona alla sua compagna. 

7. Se una Sorella venisse a dimcnticare se 
stessa , sino a mancare al suo dovere , in qua- 
lunqne tempo , in qualunque liiogo , in qualun- 
qne oggetto , che fosse , quella che se ne avve- 
drà , la renderà avvertita per mezzo di qualchc se- 
gno regolato con prudenza 5 c se non vi sono pre- 
senti che Sorelle , le dirà con carità - Mia So- 
rella Dio è qu'l - Al ' che essa risponderà - lo vi 
riiigrazioi mia Sorella-^ correggendoçi immediata- 
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ainsi qne s’exercera partni-nons le précepte sala** 
taire de la corn‘ction fraternelle. 

8. Enfin l’humilité étant comme la base de 
la Charité, ainsi que des autres vertus, toutes les 
Soeurs s’efforceront d’ être petites à leurs propres 
yeux , et d’ imiter tant de Saints qui , considérant 
qu’ ils avalent eu le malheur de pécher, se per- 
suadaient qu’ils n’étaient dignes que de mépris, 
de rebuts, et que même ils méritaient, que toutes 
les créatures s'armassent contr’eux, pour punir 
les outrages qu’ils avaient faits au Créateur. Ah! 
que la (iharité envers le prochain , la plus par- 
faite et la plus héroïque , co^te peu à 1’ ;ime chré- 
tienne, qui est vivement pénétrée, de ces humbles 
sentimens ! 


§. IX. 

Des .Amitiés particulières. 

Autant La charité chrétienne est sainte dans 
son principe , et salutaire dans se.s douces in- 
fluences , autant les amitiés particulières sont sou- 
vent empoisonnées dans leurs sources, et funestes 
dans leurs effets. Disons-eii ici deux mots relati- 
vement aux établisscmens religieux, et traçons en- 
suite les règles qu’ on suivra invariablement , sur 
ce sujet, dans notre communauté. 

Des sympathies naturelles dans le caractère, 
on la manière de penser, des noeuds de parenté , 
quelquefois des vûes obliques, souvent des pré- 
textes de piété , des liaisons contractées dans le 
monde , des principes de curiosité , de cabale , et 
beaucoup d’autres causes ordinairement contraires 
au détachement et à l’abnégation religieuse, sont 
les sources, d’ ou découlent communément les ami- 
tiés particulières. 
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tnente. Cos\ verra esercitato fra noi il salutevole 
precetto délia correzione Fraterna. 

8 Flnalmente essendo l’ umiltà , corne la ba- 
se délia carità , non meno che délie altre virtù , 
tutte le Sorelle si studieranno d’impicciolirsi ai 
loro proprj occhj , e d’imitare tant! Santi , i qua- 
li considerando , che avevanô avuta la disgrazia 
di peccare , si persuadevano , che non erano de- 
gni se non di disprezzo , e di rigettaraento , e 
che meritavano anzi , che tulte le créature gli si 
armassero contro per putilre gli oltraggi , che 
farti avevano al Creatore. A.h! che la carità ver- 
io il prossiino la più perfetta , la più eroica Co- 
sta poco air anima cristiana , ch’ è vivamente pe- 
hetrata da questi nmili sentiment! ! 

IX. 

Delle àmicizie particolan. 

Quanto la carità cristiana è santa nel suai 
principio , e salutare nelle sue dolci influenze , 
altrcttanto le àmicizie particolari sono spesso av- 
Velcnate nella loro sorgente , e funeste ne’ loro 
effetti. Diciamone qui due parole relativamente 
agli stabiliménti Religiosi , e lissiamo quindi le 
Begole , che si «eguiranno invariabilmentc su tal 
punto nella nostra Comunità. 

Certe simpatie naturali net carattere , o 
iiella maniera di pensare , certi nodi di parente- 
la ^ qualche volta alcune vedute obblique , spesso 
de’pretesti di pietà , de’legami contratti nel mon- 
do , certi principj di curiosità , di cabala , e va- 
rie altre cagioni ordinariamenfe contrarie al distac- 
camento, ed all’annegazione rcligiosa; sono i fon- 
ti , onde derivano comunemente le àmicizie par- 
ticolari. 
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Elles tendent à renverser T ordre établi dans 
les communautés , à empêcher qu’on y arrive à la 
perfection , en y introduisant le relâchement , ou 
nn excès de sévérité, l’esprit de singularité, de 
parti , et quelquefois de bien plus grands désordres 
encore. 

N’est-ce pas en effet, dans ces cercles étroite- 
ment liés par l’amitié, qu’on se permet de parler 
avec toute liberté sur le compte du prochain ? 
Qu’ on dit volontiers tout ce qu’ on en sait ou 
soupçonne Qu’on décide de 1’ estime , ou du mé- 
pris qu’ il mérite ? Et qu’ on juge , non seulement 
sa conduite extérieure et apparente, mais jusqu’ 
à ses plus secrètes pensées , jusqu’à ses intentions 
les plus cachées ? De là naissent des sympathies 
ou antipathies comme naturelles, une attention plus 
particulière à examiner la conduite d’ autrui , plus 
de facilité à le mépriser, et à parler hardiment de 
ses défauts , enfin une diminution sensible de cha- 
rité , qui ouvre aisément la porte à l’indifférence, 
an dédain , à la haine , à la mésintelligence. 

C’est aussi là qu’on traite avec légèreté , 
pour ne rien dire de plus odieux, de la conduite 
des Supérieurs et des Confesseurs; qu’on interprète 
en mauvaise part leurs avertisseinens , et tout ce 
qu’ils font; qu’on les compare défavorablement les 
uns aux autres: de- là l’esprit d’insubordination, 
d’ arrogance , de cabale , dont les suites funestes 
sautent aux yeux. 

On n’ y épargne pas non plus la règle , 
dont on trouve certains points gènans,peu sâgos , 
et mal assortis aux circonstances: de-là le mépris 
des règles , le relâchement , et souvent 1’ infidélité 
à sa vocation. 

Le monde trouve quelquefois sa place dans 
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Qacste tendono a rovesciare l’ ordînc sta- 
bilito nelle Comunità , ad impedire , che in esse 
si giunga alla perfczione , introducendovi il rilas- 
samento , oppiire un eccesso di severità , lo spi- 
rite di singolarità , di partito , e aile volte de’di- 
sordini ancora raolto più gravi. 

Non è di fatti in questi circoli stretlamen- 
te legati daU'amicizia , ove uno si fa Iccito di 
parlare con lutta libertà a carico del prossirao ? 
quanto volontieri si narra tutto quello , che se ne 
sa , O si sospetta ? conie si décide délia stiina , 
O dcl disprezzo , che mérita ? E corne si pone a 
sindacato non pur la sua conüotta esteriore , ed 
apparent ’, ma Hno i suoi pin segreti pensieri, fino 
le sue più riposte inclinazioni ? Quindi nascono na- 
turalmente le simpatie , o l’antipatle , una più 
particolare attenziune nell’ esaminare la condotta 
altrui , una maggior franchezza in dispiegiarlo , 
ed a parlare arditimente de’snoi difetti, in Hne 
una d minuzione sensibile di carità , che âpre age- 
volmente la porta alla indifferenza, al disdegno , 
all'odio , ed alla discordia. 

Ivi ancora si traita con leggerezza ( per non 
dire altro di più odioso ) délia condotta de’Supe- 
riori e Contessori , s’ interpetrano in sinistro 
senso i loro avvertimenti , e tutto cio che fanno ; 
si paragonano svantaggiosamenfe gli uni cogli al- 
tri : quindi lo spirito d’ insubordinazione , d’ar- 
roganza , di cabala , le cui funeste conseguenze 
saltano agli occhj. 

Non vi si risparmia neppnre la Rcgola , dt 
cui si cercano certi punt) moïesti , poco saggi , 
e male adattati aile circostanze : quindi la non 
curanza delle Regole , il rilassamento , e spesso 
l’infedcUà alla sua vocazione. 

11 mondo trova alcunc volto il sao luogo in 
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ces communicalions intimes. On se plaît à y ra- 
conter ce qu’ on a v<^ dans le siècle, les habitudes 
ou amitiés qu’on y avait contractées, le genre de 
vie aisé et commode qu’ on y menait , les occu- 
pations agréables aux quelles on y était appli- 
qué , les espérances heureuses qui semblaient y 
annoncer un avenir brillant et flatteur, 'l’ous ces 
discours , outre qu’ ils caressent ce tendre moi- 
même , cet amour-propre, qu'on a tant de peine 
à dompter, retraçant vivement l'image séduisante 
du inonde , portent insensiblement à aimer le 
monde, à le regretter, à le rechercher, et ne 
peuvent inspirer que du dégodt pour 1’ état reü- 
gieu.x. 

Il y a plus encore : on aime à communi- 
quer jusqu’ à son propre intérieur à ses amis. £a 
conséquence , on déployé volontiers sous leurs 
yeux ses répugnances, ses peines , ses aftcclioiis^ 
ses goûts particuliers, souvent même jusqu’à ses 
tentations et aux secrets les plus cachés de s% 
conscience. Et comme l'amitié ouvre la voie à 
r imitation , les manières de penser , les façons 
d’ agir , le peines intérieures , tout jusqu’ aux im- 
perfections et aux défauts , pour ne rien dire de 
plus ici , devient un et commun. De-là quelle op- 
position à la perfection à la quelle des âmes reli- 
gieuses doivent tendre toute leur vie? 

Knhn il est aisé de voir que les amitiés par- 
ticulières conduisent à l’ esprit de singularité , ' 
autre défaut subversif de 1’ esprit d’ordre et d’uni- 
formité nécessaire dans une communauté rcligeusc. 
En conséquence : 

I. Les amitiés particulières sont défendues 
dans la congrégation des Allés de la Charité qui 
se sont proposées d’imiter les vertus de S. Via- 
ccut de Paul. 
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qncstc intime comnnicazioni. Si ha del pîacere a 
racconiarvi cio , che si è veduto nel secolo 5 le 
abiludini , o le amicizie , che vi si erano contrat- 
te ; il l'acilc , e comudu tciior di vita , che vi si 
menava ^ le piacevoli occupazioni , a cni si cra 
ivi applicato , le felici speranze , che senibvavano 
annunciare in esso un avvenire brillante , e lu- 
singhiero. Tutti questi discorsi , oltro che acca- 
rezzano quel prediletto me stesso , quell anior pro- 
prio , che si ha tanta pena a doiiiare 5 delinean- 
do al vivo il scdncente quadro del niondo , })or- 
tano insensibilmenle ad araarlo , desiderarlo , cer- 
carlo , ne possono ispirarc , che disgustu per lo 
stato rcligioso. 

Vi ha dippiii ancora : si gode comunicare 
a snoi amici , hnanche il proprio interno. in con» 
seguenza si schierano volenticri soLto i loro oc- 
chj le proprie ripugnanze ; le penc , le al’llizzio- 
ni , i gusti parficolari , spcsso ancora lo tenta- 
zioni , ed i segreti più riposti délia propria co- 
scienza. E siccome l’amicizia aprc la strada all'imi- 
tazione , le manière di pensare , i modi di trat- 
îare , le penc interne , tiitto in somma , liaanche 
le impcrlezioni , ed i difetti , per non dire <|ui 
altro , divengono uua sol cosa , e comune. Quale 
Dstacolo qnindi alla perfczione , a cui le anime 
Beligiose tcnder debbono in tutta la loro vita! 

Inhne è facile il vedere , che le amicizie 
particolari conducono allô spirito di singolarilà , 
altro difetto sovvertitore dello spirito d’ ordine , 
e d’uniformità ncccssario in una Comunità Rc- 
ligiosa. In conseguenza : 

1. Le amicizie particolari sono victate nella 
Congregazione delle Figlie délia Carità , che si 
son proposte d’imitare le virtii di S. Vinccnzo 
de’Paoli. 
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a. Les peines qui seront infligées anx sujets 
qui en auront formé ou entretenu contre cette 
défense , seront , après deux ou trois avertisse- 
ments charitables , i. la déchéance de leurs of- 
fices , quels qu’ils soient 5 a. l’obligation de s’ac- 
cuser publiquement de cette faute , tous les jours y 
pendant deux semaines de suite ^ 5. 1’ exclusion 
pendant huit jours de la table commune ÿ 4- 
même exclusion des récréations prises en commu- 
nauté, pendant un, deux ou trois jours; 5. la pri- 
vation de l’habit de la Congrégation, jusqu’à un 
entier et évident amendement; 6. enliu , l’expul- 
sion ; suivant la grièveté des cas particuliers , et 
des récidives. 

3. La Supérieure-générale pourra seule infli- 
ger ces peines, et successivement ; excepté néan- 
moins les deux dernières , sur les quelles 1 avis 
de r Evêque du Diocèse devient en toutes circons- 
tances nécessaire. 

4- Les Soeurs-servantes , qui découvriront 
quelques amitiés particulières bien caractérisées , 
parmi les Soeurs confiées I leur direction , seront 
tenues de les dénoncer à la Supérieure-générale , 
mais après avoir averti inutilement une ou deux 
fois les sujets coupables. 

5. De même, toutes les Soeurs qui apperec- 
veront cette peste , en donneront avis à la Soeur- 
servante ; et si celle-ci ne parvient pas à dissoudre 
ces noeuds proscrits , par les moyens de douceur 
et de persuasion, que la règle met dans ses mains, 
ou si elle y connive ; bien plus , si elle en con- 
tracte elle-même , elles en avertiront la Supérieure- 
générale directement. 


Digitized by Google 



I i3 

2. Le peno , clio vcrranno imposlo a f|n('llc , 

chc le avraniio formate , o maiiteiiiile contre ijiuî' 
sto diviefo , saranno clopo due o tre avv'ertiiuoii- 
ti caritatovoli , i." la dccadcnza da loro oflizj , 

qualiiiKjue siano; 2." Tobbligo di accusarsi pu- 
blicamonte di questo fallo per of’tii giorno, duran- 
te due settimane consecutive 5 3.” l’esclusionc per 
Otto giorni dalla ta vola coraune ^ stessa escln- 

sione dalle ricreazioni prese in comunità per uno , 
due, o tre giorni ; 5." la privazione delfabito dél- 
ia Congregazione dno ad un’intera , cd évidente 
emenda^ 6." in fnc l’ espulsione ; seconde la gra- 
vezza de’casi particolari , e delle ricadute. 

3. La Superiora Generale potrà sola imporre 
queste pene , e funa dopo l’alfra , eccettnafe j)e- 
rù le due ultime , salle quali l’avviso del Vesco- 
vo JJiocesano diviene necessario in ogni circo- 
stanza. 

4- Le Sorelle Servonti , che scopriranno qnal- 
che amicizia parficolare ben caratterizzata tra le 
Sorelle aflidate alla loro direzione , saranno te- 
nute di denunciarlo alla Superiora Generale ; ma 
dopo che avranno avvertito inutilmente una , o due 
volte i soggetti colpevoli. 

5. Siinilinente lutte le Sorelle , che ravvise- 
ranno questa peste , ne daranno avviso alla So- 
rella Servente , c se questa non giunge a rompere 
tali vietati legami coi mezzi di dolcezza , e di 
persuasione che la Regola mitte in sue mani , o 
se vi usa délia connivenza , inolto più s’ ella stes- 
sa ne contrac qualcuno ; le Sorelle ne daranno av- 
viso direttainente alla Superiora Generale. 
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§. X. 

De r esprit de singularité. 
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Les personnes atteintes de cette maladie spi- 
rituelle ; ( car c’ en est une , quelque fois même 
très grande ) , aiment à sc distinguer des autres ; 
leurs manières dépenser et d’agir, leur sont par- 
ticulières ; ce qui est commun et ordinaire leur dé- 
plaît; elles le censurent volontiers. La règle la 
plus sage , leur paraît défectueuse : elles ont peine 
à s’ y soumettre, et s’en dispensent facilement, 
lorsque la crainte , ou quelque autre motif ne les 
retient pas. La conduite des Supérieurs est rare- 
ment à l’abri de leurs censures; elles y désirent 
des changemens; elles parlent de réformes à y faire. 
Leur dévotion est souvent aussi capricieuse , que 
leur manière de voir est singulière et bizarre: il 
leur faut des pénitences extraordinaires , de l’ ap- 
pareil dans la piété , une grande multitude d’exer- 
cices extérieurs , et de fréquents changemens dans 
ces exercices. Quand on veut les éclairer, on a tou- 
jours tort: elles se dégoûtent, s’ indignent , se ré- 
voltent intérieurement, et condamnent, du moins 
dans leur âme, les avis sages ru' on leur donne , 
loin d’en profiter- et de les mettre en pratique. 
Enfin , comme l’orgueil est ordinairement la source 
et r aliment de la singularité, ce défaut est très 
difficile à guérir. Nous ne dirons rien ici des effets 
funestes que la singularité peut produire dans une 
communauté religieuse. Hc l qui ne les prévoit- pas? 
Ils sont néanmoins susceptibles de degrés , selon 
que ce défaut est plus ou moins enraciné dans les 
«ujets qui en sont tachés; scion qu il perce plus 
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§. X. 

Dello spirito di singolarità. 

Le persone attaccate (la questa malattia 
spiritaale ( perché taie appunto ella è , e spesso 
ancora grandissimn ) bramano essere distinte dalle 
altre ; le loro maniéré di pensare e di agire so- 
no particolari , ciô ch’ è comnne ed ordinario 
loro dispiace , e lo censurano volentieri. La rego- 
la la più saggia sembra loro difettosa : hanno del 
ribrezzo a sottoporvisi , e se ne dispensano agc- 
volmente , quando il timoré , o alcun altro tem- 
porale motiro non le traltiene. La condotta de’Su- 
periori di rado è salva dalle loro censure , ci vor- 
rebbero de' cambiaraenti , parlano di ril’orme da 
farvi. La loro divozionc è spesso tanto capriccio- 
sa , quanto è singolare , c bizzarra la loro manie- 
ra di vedere : per loro è d’ uopo di penitenze slraor- 
dinarie , di pompa délia pietà , d’ una gran mol- 
titudinc d’ esercizj esteriori , e di frequenti mu- 
tazioni in questi esercizj. (Quando si procura illumi- 
narle , si ha torto , si disgustano, si sdegnano, si 
rivoltano internaraente , e condannano , almeno 
dentro di se , i saggi avvisi , chc sono loro dati , 
anziché profittarne , e metterli in pratica . In fi- 
ne siccomc r orgoglio è per 1’ ordinario la sor- 
gentc , ed il pascolo délia singolarità , è ma- 
lagerole il guarire da simile dil’etto . Non dircm 
qui piinto i fnnesti effetti , che la singolarità puo 
produrre in una Comunità Religlosa , ma , e chi 
non li prevedc 7 Essi perô sono susccttibili di de- 
gradazione a misura , chc questo dil'etto è più , 
O meno radicato nelle persone , chc ne sono inletr 

• 8 
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ou moins, et qu'on cherche à le répandre au de- 
hors. 

1. On employpra d'abord la douceur, l’ins- 
truction, les avertissemens charitables enrers les 
hiles qui montreraient un caractère ou un esprit 
singulier . (Mais si elles donnent iustement lieu 
qu’ on les juge tenaces et incorrigibles , on leur 
inlligera la peine d’ exclusion , après avoir tenté 
vainement le.s autres, portées dans le §. précédent, 
et de la même manière. 

2. Les Soeurs accuseront à la Supérieure-gé- 
nérale , ou à la Soeur-servante , les discours qu'elles 
auraient entendu tenir par leurs compagnes, contre 
la règle , ou les usages de la communauté, et 
contre la conduite prudente des Supérieurs. Klles 
accuseront aussi toute pratique de dévotion extra- 
ordinaire , ou contraire à l' esprit de la règle , ou à 
r esprit e!c l’ Eglise ; tout discours qui tendrait 
à établir un c.sprit particulier , un esprit de parti. 
Elles avertiront la Supérieure-générale seule des 
propos désavantageux et notables , qu’ elles au- 
vaient entendus contre les Soeurs-servantes , et 
celles-ci , de ceux qu’ elles auraient ouis contre 
les Soeurs premières d’oi'Hce. 

. §■ XI. 

Des pe’nitcnces extraordinaires. 

Nous appelions ainsi l’ usage de la disci- 
pline et «lu cilice, les jciînos de plusieurs jours 
consécutifs, qui ne sont pas commandés par l'Eglise, 
les niortilications considérables et soutenues ; en- 
lin , toute pénitence capaljlc d’altérer le tempéra- 
ment et d’affaiblir la santé. 

1. Ces pénitences ne pourront avoir lieu, sans 
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te , ed a mlsiira , che pénétra più o mcno , e che 
si ccrca di spanderlo al di fuora. 

1. Si useranno sulle prime la dolcezza, l'istru- 
zione, le ammonizioni caritatevoli verso le Figlie , 
che niostrasscro nn carattere , o uno spirito sin- 
golarc. Se poi dcssero giustamcnte lnogo a crc- 
derle ostinatc ed incorregibili , s’ imporrà loro 
la pcna dell’ esclusionc , dopo aver tentato ina- 
tilmente le alfre acccnnate al paragrat'o preceden- 
te , e neir istesso modo. 

2 Le Sorcllc ril’eriranno alla Snperiora Ge- 
nerale , o alla Sorella Servente i discorsi , cho 
mai avessero udito tener.si dalle loro compagne con- 
tro la Regola , o gli usi délia Comunilà , e con- 
tre la prudente condotta de’ Superiori. Accuseran- 
no ancora ogni pratica di divozionc straordinaria ^ 
o contraria allô spirito délia Regola , o a quelle» 
délia Chiesa ; ogni discorso , che tendesse a sta- 
Lilire uno spirito particolare , tino spirito di par- 
tlto. Avvertiranno la Superiora Generale soltanto 
de' progetti svantaggiosi , e notabili , che avessero 
uditi contro le Sorcllc Servent! , e queste l’avvcr- 
tiranno di qaelli , che avessero uditi contro le So- 
relle primarie in ot'Ecio. 

§. XI. 

Dette penitenze straordinarie. 

Noi diamo questo nome all’uso délia disci- 
plina e del cilizio , ai diginni di più giorni con- 
scciitivi , non coraandati dalla Chiesa ^ aile mor- 
tificazioni considerabili , e continnale , finalraente 
ad ogni penitenza capace di alterare il tempera- 
raento , ed indobolir la sainte. 

1. Queste penitenze non potranno aver luogo 
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la permission expresse , et donnée par écrit da 
coni'esscur ordinaire de la communauté. 

2 . Toute contravention en cette matière, sur- 
tout à l’égard des deux premières pénitences dé- 
signées ci-dessus , sera punie par la Snpérieure-gé- 
ncrale , suivant l’exigence. 

3. Les Soeurs-servantes sont spécialement 
cliargécs de veiller à l’ exécution des deux articles 
précédens : mais toutes les autres Soeurs sont aussi 
autorisées, même engagées à déclarer les contre- 
venantes, à la Snpérieure-gcnérale. 


§. XII. 


De V uniformité dans les choses extérieures. 

Opposons aux défauts dont nous venons de 
parler, un objet aimable, disons mieux, une vertu 
cjui embrasse presque toutes les autres vertus ^ 
c’ est r uniformité dans les choses extérieures. 
Une communauté , dans la quelle règne une har- 
monie parfaite , dont tous les membres observent 
de concert les sages statuts , où se trouve une uni- 
formité entière, par conséquent, où habitent l’amour 
de l’ordre et la pratique des plus sublimes ver- 
tus , offre un spectacle qui touche et qui ravit 
r admiration. Dieu , qui y est si généreusement 
servi, si j’ose m’exprimer ainsi, ponrrait-il ne 
pas la bénir largement, et ne pas la faire pros- 
pérer? Mais, avouons-le , cette sainte harmonie, 
cet édiliant concert, cet heureux esprit d’unifor- 
mité supposent de grands sacrilices , dont les âmes 
généreuses , sincèrement détachées d’ elles-mêmes , 
zélées pour le bien public , et pour leur propre 
perfection , sont seules capables. He ! pourquoi les 
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senza T espressa licenza in iscrltto del Confessore 
ordinario délia Coraunità. 

2 . Ogni contravenzione in qiiesta materia , 
sopratutto riguardo aile duc prime succcnnate pe- 
nitenze , verrii punita dalla Superiora Generale , 
secundo il bisogno. 

3. Le Sorelle Servent! sono spccialmente in- 
caricate d’ invigilare snilla eseciizione de’ due pre- 
cedenti articoli ; tutte le altre Sorelle poi sono an- 
che autorizzate , anzi obbligate di dichiarare alla 
Superiora Generale quelle , che vi contravenis- 
sero. 


§. XII. 

DelV uniformità nelle cose esteriori. 

Ai difctti di cni abbiamo parlato , oppo- 
niamo un oggetto amabile, o per dir meglio, nna 
virti'i che abbraccia quasi tutte le altre ^ cioè 
r uniformità nelle cose esteriori. Una Comimità , 
in cni regni una perfetta armonia , i di cui mera- 
bri osservino tutti d’accordo i prudenti Statuti , 
in cui si trovi un’ intiera uniformità , in cui per 
consegnenza abiti l’amore deU’ordine , e la prati- 
ca dclle pin sublimi virtù ; présenta uno ’spetta- 
colo , che commuove e rapisce. Dio , che in cs- 
sa è .si generosamente servito , se lice cosl espri- 
menni , potrebbo non benedirla largamente , o non 
farla prosperare ? Ma ( confessiamolo porc ) que- 
sta Santa armonia , questo edificante accordo , 
questo felice spirito di uniformità suppongono 
grandi sagrilic) , di cni son capaci soltanto le ani- 
hic generose , sinecramente di.staccate da loro stes- 
se , penelrate di zelo per il bene publico , e per 
la propria loro perfezione. £ perché le Figlle del> 


Digilized by Google 



1 20 

filles de la Charité, qui se dévouent avec un si 
noble courage à tant d’ antres choses , peut-être , 
plus pénibles, ne seraint-cllcs pas capables, avec 
la grâce de Dieu, de faire ces sacrifices'^ de don- 
ner au monde ce beau spectacle? Et d’ assurer 
par-là un bonheur et une prospérité durables à leur 
Congrégation? En conséquence 

1. Des Soeurs ne formant toutes qu’une seule 
et même famille, dont les membres doivent être 
unis par les noeuds de la charité la plus sincère 
et la plus pure, il régnera parmi elles une uni- 
formité entière, pour la nourriture , rhabillcment , 
le linge, les lits, f ameublement , et l’observalioa 
des règles dans les devoirs communs. 

2 . La Sujiérieure-générale , ou la Soeur-ser- 
vante, ne dérogera à cet article , que quand la 
faiblesse, la santé, ou fage de quelque sujet exi- 
gera des adoucissemens : elle n’ y dérogera que 
pour des besoins réels, et par charité; non par 
aucune vàe de prédilection , ni pour entretenir une 
molle délicatesse, ou pour llatter l'amour-propre. 

5. On ne permettra pas les dévotions parti- 
culières , qui occasionneraient des distinctions , qui 
intervertiraient 1’ ordre , ou qui exigeraient un 
tems , que les règles commandent d' employer à 
d’ autres objets. 

4 . Enfin , les filles de la Cliarité fâcheront de 
vivre ensemble comme de vraies Soeurs , évitant , 
autant que faire se pourra, les particularités, les 
distinctions, les dispenses, les égards non néces- 
.saires, dont l’ effet assez ordinaire est de troubler 
l'ordre établi , de nourrir l’amour-propre , d’ exci- 
ter la jalousie, les murmures, d’introduire le re-* 
lâchement, et d’autres inconvéniens fâcheux. 
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la Carltà , che si consacrano con si nobil corag- 
gio a tante altre cose , per avventura più penose , 
non sarcbbero pol capaci , mercè la grazia di Dio, 
di far cpiesti sacriHcj , di dare al mondo uno spet- 
tacolo si bcllo ? e di assicurare in tal naodo una 
felicità , ed uno stato prosperoso alla loro Gon- 
grcgazlone / In conseguenza 

1. Non formando le Sorellc tutte , che una 
sola e stessa famiglia , le cui raembra debbono 
essore unité co’nodi délia carità la più sincera c 
la più pura,regnerà tra loro una intera uniformi- 
là nel vitto , nel vestiario , nella biancheria , no’ 
letti , nel mobilio , e nella osservanza délie Re- 
gole poi doveri coinuni. 

a. La Snporiora Generale , o la Sorella Ser- 
ventc non derogherà a questo articolo , se non 
cjuando la debol zza, la sainte , o Tetà di qual- 
che individuo esigessero delle modificazioni j non 
’ vi derogherà , che per bisogni reali , e per spiri- 
to di carità , non già per alcuna mira di predi- 
iezione , nè per inantenere una molle delicatezza, 
o per secondare l’ainor proprio. 

3 . Non si permetteraimo le divozioni parti- 
colari , che desscro occasionc di distinzione , ro- 
vesciassero l’ordine , o esigessero un tempo , che 
le Regole prescrivono d’impiegare in altre cose. 

4. In fine le Figlie délia Carità si studieran- 
no di vivere insieme , corne vere Sorelle , evitan- 
do al più possibile le particolarità , le distinzioni , 
le dispense ,^i riguardi non necessarj , il di cui 
più ordinario effelto si è di turbar l’ordine stabi- 
lito , nutrir l’amor proprio , eccitare la gelosia , 
le monnorazioni , introdnrre il riUssamento , cd 
altri funesti inconveuieati. 
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§. XIIÏ. 

De la conduite des Soeurs envers la Supérieure^ 
générale de la Communauté, envers V Evêque 
Diocésain , et envers les Soeurs qui représentent 
la Supérieure-générale. 

1. Considérant, qne toute autorité vient de 
Dieu, selon la doctrine du grand Apôtre, les Soeurs 
auront pour leurs Supérieurs un respect , une sou- 
mission , et une confiance vraiment religieuses 5 et 
CCS sentimens , qui seront gravés profondément 
dans leur coeur, elles les feront paraître au-de- 
hors dans toute leur conduite extérieure. 

2. Elles reccveront à genoux les-avertissemens 
de leur part , remercieront les Supérieurs , leur 
demanderont pardon et pénitence , et leur promet- 
tront de se corriger de tout leur pouvoir. 

3 . Elles ne se permettront contre eux ni mur- 
mures , ni plaintes, ni propos dérespectueux; à 
plus forte raison, ni cabales, ni complots. Elles 
éviteront même tout ce qui pourrait montrer , le 
moins du monde, l’esprit d’insoumission, trou- 
bler r ordre , ou faire mépriser ceux qu’ elles 
doivent regarder constamment , comme des images 
vivantes de la Divinité. 

4. Enfin , elles ne craindront pas de leur com- 
muniquer avec une sainte franchise, leur intérieur^ 
c’ est-à-dire , leurs dispositions spirituelles, leurs 
goôts, leurs peines, leurs tentations: cette con- 
fiance étant d’ une très grande utilité pour éviter 
l’illusion, et s’empêcher de tomber dans les pièges 
multipliés, que l’ennemi du salut ne cesse d’em- 
ployer , pour perdre les âmes , qui ne sont pas 
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Condotta delle Sorelle verso la Superiora Gene-- 
raie délia Comunità , verso il loro Pescovo 
Diocesano , verso le Sorelle che rappresenta- 
no la Superiora Generale, 

1. Considcrando , che ogni autorità vicne da 
r>io , sccoiido la doUrina del Grande Apostolo , 
le Sorelle avranno pei loro Saperiori un rispet- 
to , una somraissionc , ed una conildenza vera- 
mente Religiosa : e questi sentiment! , che saran- 
310 prol'ondamente imprcssi nel loro cuore , li fa- 
ranno comparire al di fuori in tatta la loro este> 
riore condotta. 

2. Riceveranno in ginocchio fjli avvertimenti 
da essi provenient! , ringrazieranno i Snperiori , 
gli dimanderanno perdono , e penitenza , e gli 
promette ranno di correggersi efficaccmente. 

3 . Non si faranno Iccito contro di essi nè 
luormorazioni , nè doglianze , nè disegni di poco 
rispetto , e raolto meno cabale , o machinazioni. 
Eviteranno ancora tutlo ciô , che potesse indicare 
in menoina parte lo spirito d’ insubordinazlone , 
turbar l’ordine, o produrre del disprczzo verso 
qnelli , che esse debbono rigiiardare costantemen- 
te , corne le vive imagini délia Divinité. 

4. Finalmentc non temeranno di comnnica- 
re ad essi con una santa franchezza il loro in- 
terne , cioè le loro disposizioni spiritual! , i loro 
gusti , le loro pene , le loro tentazioni ; essendo 
questa confidenza di un grandissime vantaggio per 
evitare Tillusione , e non cadere nelle moltiplica- 
te astuzie , che il nemico délia salute non cessa 
di porre in uso per rovinare le anime , che non 
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encore bien aguérîes clans toutes sortes de com- 
bats. 

5. Quant aux Soeurs-servantes et h celles qui 
seront établies à la tête do cliaqne office particu- 
lier , les Soeurs soumises à leur direction les res- 
pecteront et leur obéiront aussi , parcequ’ elles 
représentent l’autorité Supérieure; mais dans ce 
qui sera conforme à nos saintes règles, à plus 
forte raison , à la loi de Dieu , et aux préceptes 
de l’Eglise, qui doivent plàner au dessus de tout 
le reste. Si donc quelques-unes des Soeurs préci- 
tées venaient à oublier leurs devoirs , ce qu’ à Dieu 
ne plaise; soit en commandant quelque chose qui 
répugnât à ce que Dieu , ou son Eglise , exige de 
nous; soit en prescrivant cjuclque chose qui fêt 
contraire à nos règles, ou qui excédât ce qu’elles 
commandent ; soit encore en introduissant le re- 
l.icheinent , un excès de sévérité, ou des pratiques 
extraordinaires et inusitées parmi nous ; les Soeurs 
soumises à leur direction se feront une loi d’ ea 
avertir promptement la Supérieure-générale , et de 
ne pas obéir dans tout ce t[ui serait en opposi- 
tion avec la loi de Dieu , les commandemens de 
r.Eglise et la teneur de nos saintes règles. Au-sur- 
plus l’art. 3. du 5* IH- noos avons traité c/es con- 
férences des vendredis , est applicable à tous les 
membres de la communauté, sans exception d’âges , 
d’offices, ni de ran^s. L’ observation exacte de ce 
qui y est prescrit, maintiendra parmi nous, avec 
la grâce de Dieu , 1' ordre , la décence et l’ esprit 
religieux. 
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sono ancora ben agfjnerritc in ogni sorta c!l bat- 
taglle. 

5. Rignardo aile Sorcllo Servent! , ed a quel- 
le , che saranno poste alla testa di ciascnn parti- 
colare officio ; le Sorellc soggetle alla loro dire- 
zione le rispetteranno , e le obbediranno ancora , 
perche quelle rappresenlano l’autorilà superiorc, 
ma in futto cio , che sarà conforme aile nosire 
santé Regole , ed a più forte ragione , alla legge 
di Dio , ed ai precetti d lia Chicsa , che debbo- 
no preferirsi a tut»o il resto. Se adunque alciine 
delle precitate Sorelle venissero a dimenticare i 
loro doveri , lo che a Dio non piaccia , sia co- 
mandando alcuna cosa , che ripugnasse a qiiello 
che Dio , o la sua Chiesa da noi esige , sia pre- 
scrivendo alcuna cosa , che fosse contraria aile 
nosire Hegole , o eccedesse ciô che queste co- 
mandano , sia ancora introducendo rilassamento , 
eccessiva severilà , o pratiche straordinaric , ed 
innsitate tra noi ; le Sorellc sottoposte alla loro 
direzione si faranno una legge di avvertirne pron- 
tamente la Superiora Generale , e di non obbc- 
dire in tiitto quello , che fosse in opposizionc con 
la legge di Dio , co’ comandamenti délia Chicsa , 
o col tenore delle nostre santé Regole. Sul di più 
l’articolo III. del paragrafo III. , ove abbiamo Irat- 
tato delle conferenze dei P’^enerdi , è applicabile 
a tutti i membri délia Gomunità senza ecccz/.ione 
di età , d’oflicj , e di grado. L’osservanza csatta 
di cio che ivi è prescritto , manterrà fra noi , 
colla grazia di Dio , T ordine , la dcccnza , e lo 
spirito religioso. 
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Des visites reçues ^ et de la conduite des Soeurt 
avec les personnes du dehors. 

I. On ne recevra point de visite , sans la per- 
mission de la Sapérieure-générale , ou de la Soeur- 
servante^ r Archevêque , ou l’ Evêque Diocésain ex.- 
ceptés 5 même pour les trois articles suivans. On 
introduira les externes dans un parloir, en atten- 
dant qu on puisse satisfaire à leur demande. 

а. Les Soeurs ne converseront pas seules avec 
les personnes qui viendront les voir du dehors. 
Elles ne s’assiéront pas auprès d' eux i mais vis-à- 
li.s,et à une distance convenable. 

3. Elles seront assistées d’une Soeur qui ne 
sera parente , on alliée , ni de la Soeur demandée 
au parloir , ni des externes qui viendront lui parler. 

4. Elles ne leur rendront compte , ni des 
usages de la communauté , ni de ce qui s'y passe; 
moins encore de leurs dégoiUs, de leurs peines , 
mécontentemens ou de leurs tentations. 

5. Elles ne les introduiront pas dans l’ inté- 
rieur de leurs maisons , sans permission de la Su- 
périeure-générale , ou de la Soeur-servante ; jamais 
dans les dortoirs sans nécessité. 

б. Du reste , elles n’embrasseront pas les ex- 
ternes , sans permission (i); elles ne se familiari- 


(1) D.irn .tncnn c.is, elles n’erabrasseront jamais d'hommes, 
si ce n' est leur père et leurs frères ; encore dans l’cnceinte 
de la maison seulement. 
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Delle visite ricevute , e délia eondotta delle So- 
relle verso le persane di fuori. 

1 . Non si ricevcrà visita , senza permesso délia 
Snperiora Generale , o délia Sorella Servente , mè- 
ne che quando viene a visitare 1’ Arcivescovo , 
O Vescovo Diocesano : e qaesto anche per i fre 
articüli seguenti. S’ introdurranno i Ibrasticri in un 
parlatorio , aspettando che si possa soddistare 
alla loro doinanda. 

2 . Le Sorclle non converseranno a solo con 
le persone , che vengono a vederle da l'uori. Non 
sedei'anno loro accanto , ma di laccia , e in di- 
stanza conveniente. 

3. vSarnnno assistite da una Sorella , che non 
sia consanguinea , o al'fine délia Sorella domanda- 
ta al parlatorio , nè de’ forastieri che vengono a 
parlarle. 

4- Non rende ranno ad essi conto nè degli usi 
délia Comnnità , nè di quel che si fa , c mollo 
meno de’ loro disgusti , delle loro pene , delle lo- 
ro afilizioni , o delle loro tentazioni. 

5. Non li porteranno nell’ interno delle loro 
case , senza permesso délia Snperiora Generale , 
o délia Sorella Servente , e mai ne’ dormitorj sen- 
za nécessita. 

6. Del resto esse non abbracceranno le gen- 
ti di faora senza permesso (i) , non strjngcranno 


(i) In nessun c.nso abbracceranno m.ii nnmini,se non cbe 
il loro Padre , ed i loro Fratclli , e solo nel rcciuto délia casa. 
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seront pas avec eux, observant rel'igreusement tout 
ce que nous prescrirons dans le §. suivant , et en 
d’autres endroits de ces rèj^les , ou nous aurons 
occasion de traiter d’ objets qui ont rapj)ort à 
celui-ci. Enfin les visites et les discours seront 
courts , autant que les affaires dont il s’ agira , la 
décence et 1’ honnêteté le permettront. 

§. XV. 

Des sorties , et des voyages en général. 

1 . Les Soeurs ne sortiront pas de leurs mai- 
sons, sans la permission de la .Supérieure-générale, 
ou de la Soeur-servante. Celle-ci préviendra au 
moins sa suppléante , sur-tout lorsq’elle sera obli- 
gée de sortir seule , lui déclarant le lieu où elle 
va , ce qu’ elle y va faire , et combien de tems 
durera son absence. 

2 . Elles ne sortiront pas seides , si ce n’ est 
dans le cas de nécessité , et avec la même per- 
mission (i). Elles invoqueront Dieu avant et le 
remercieront après leurs sorties , disant un 
IMaria , à genoux , et baisant la terre. 

3. Marchant dans les rues, et par-tout où 
elles iront, elles conserveront l'air de modestie , 


(i) D.ins maisons .inx quelles seront annf'xees dos 
('coles de charité, ou des pensionnats, si les .Soeurs ue 
peuvent s’ accompagner matucllement dans leurs sorties , 
clics SC feront accompagner par des élèves , avant soin de 
changer d' élèves chaque fois qu’ clics seront dans le cas 
do s’ en servir. Cette précaution est générale pour tous les 
sujets de la Communauté, sans c.xceptioa des Soeurs-ser- 
vantes ; la prudence 1’ exige ainsi. 
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famîlîarîtà colle medesirae , osservando religiosa- 
mente tulto ciù , che prescriveremo nel paragra- 
fo seguente , ed in altri luoghi di qucstc Regole , 
ove avremo occasione di trattare de’punti , che 
han rapporte con questo. Finalinente le visite , ed 
i colloquj saranno brevi , per quanto gU affari di 
cui trattasi , la decenza , e la civiltà lo permette- 
ranno. , 

ff. XV. 

Belle uscite , e de' viaggi in generale. 

1 . Le Sorelle non uaciranno dalle loro case 
senza il permesso délia Superiora Generale , o 
délia Sorella Servente. Questa ne preverrà almeno 
la sna Sapplente , sopra tutto quando sarà obbli- 
gata di uscir sola , dichiarandole il luogo dove va, 
ci6 che va a farvi , e quanto durera la sua as- 
senza. 

2 . Esse non usciranno sole , se non in caso 
di necessità , e coU’istesso permesso (i). Prima 
di uscire invocheranno Dio , dopo di csscre tor- 
nate lo ringrazieranno , dicendo genullesse un 
Maria , e baciando la terra. 

3. Caraminando per le strade , e per tutto do- 
vc anderanno , serberanno l’ aria di modestia , di 

9 


(i) Nelle case in oni' sono annesse le Scaole di Carità , 
O i Conritti , sc le Sorelle non possono accoœpagnarsi scant* 
bierolinente ; neU'uscire si fnranno accompagnarc dalle sco. 
lare, che arranno cara di carabiare ogni volta , che do- 
vranno servirsene. Qaesta precanzione è generale per tntti 
ci'indiridui délia Comiinitù , senza eccezzioac delle Sorel- 
Ic Serrenti; cosl esigeado la pradeaza. 
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de retenue , de dt?cence et de gravité, ({ni convient 
à de fidèlies époases de Jésus-Christ. Elles tâ- 
cheront aussi de ne point trop se dissiper inté- 
rieurement; de ne cesser de se défier du monde, 
du démon et de leur propre faiblesse ; de se rap- 
peller fréquemment la présence de Dieu , et de re- 
courir à lui dans leurs tentations et leurs dangers ; 
de ne point oublier leur état , et de ne rien dire , 
ne rien faire, ni ne rien applaudir qui puisse en 
blesser la sainteté. 

4* Elles ne s’arrêteront pas dans les rues de 
r endroit de leur demeure , pour parler à des ex- 
ternes; mais elles s’excuseront honnêtement auprès 
d’eux, les priant de passer à la maison, s’ils ont 
quelque commission à leur faire , ou quelque chose 
à leur dire. 

5. En voyage elles prendront leur réfection 
et logeront dans les auberges , ou chez les parti- 
culiers honnêtes qui les inviteront. Elles mangeront 
seules , ou avec d’ honnêtes gens. Elles visiteront 
avec soin les chambres ou elles doivent prendre 
leur repos ; en fermeront les portes à la clef, an 
verrou , on de la meilleure manière possible , afin 
d’ éviter toute surprise. 

6 . Passant par une ville, ou un village, si elles 
en ont le loisir et la facilité, elles entreront un 
instant à l’église , pour y adorer Jésus Christ dans 
r auguste Sacrement : si elles ne peuvent y aller 
réellement , du moins , elles y porteront un moment 
leur esprit et leur coeur. 

7 . Les Soeurs voyageront à pied, autant que 
faire se pourra , si non , dans les voitures pu- 
bliques, et en cas de nécessité , dans des voitures 
particulières ; ayant sagement égard en ceci , comme 
en tout autre objet , à une économie bien v^c , et 
aux besoins urgens. 
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riserbatezza , di dccenza , di contegno ^ che si 
conviene a fedeli Spose di Gesù Cristo. Procure- 
ranno ancora di non dissiparsi troppo interiormen- 
te , di non cessare di diffidare del raondo , del 
demonio , e délia propria loro debolezza ; di ri- 
cordarsi spesso délia presenza di Dio , e di ricor- 
rere a lai nelle loro tentazioni , e pericoli ; 
di lion diinenticare il loro stato , e di non dire , 
fare , o approvar nuUa , che possa otïendcrne la 
santità. 

4- Non si fcrineranno nelle strade del laogo 
di loro diinora per parlare ad estranci ^ ma si sca- 
seranno onestainence con essi , prcgandoli di pas- 
sare in casa , $c hanno qualche commissione a dar- 
gli , O da comoiiicargli qaalche cosa. 

5. In viaggio prenderanno la loro rifezione 
ed alloggeranno negli alberghi , o presso partico- 
lari geiiti oneste , che le abbiano inritate . Man- 
geranno sole , o con onorate persone ; visiteranno 
attentamente le camere , ove debbono prendere ri- 
poso ; ne chiaderanno le porte con chiav^e , cate« 
naccio , o in altro iniglior modo possibile ,, al'h- 
ne di evitare ogni sorpresa. 

6. Passando per una città , o villaggio y se ne 
hanno il comodo e la f^ilità , cntreranno per 
un istante alla Ghtesa , per adorarri Gesù Cristo 
nell'aagasto Sagrameuto . Se non possono andarvi 
in persona , ahneno vi porteranno per un momen> 
to il loro spirito , ed il loro cuore. 

7 - Le Sorelle viaggeranno a pied» , per qaan- 
to sarà possibile ; divcrsamente in vetture publi- 
che , ed in caso di nécessita in vetture partico- 
lari , avendo precedentementé riguardo in questa, 
corne in ogni altra cosa , ad nna cconoraia ben iu' 
tesa , ed ai bisogni urgenti. 

• 9 
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8. Quand elles arriveront dans une maison de 
la communauté , pour y séjourner , elles se pré- 
senteront à la Soeur-servante, et lui diront: Ma 
Soenr, je viens iqi ^ pour faire la volonté de Dieu ^ 
qui m' est connue par celle de mes Supérieurs- Je 
me soumets à vous , pour tout ce qui est de mon 
devoir , en considération de V autorité que vous 
avez re>cue. Ensuite, elles lui remettront les lettres 
de la Supérieure-générale , l’argent qui leur reste- 
ra , et tous les autres objets qui leur auront été 
donnés pour leur servir en route. 

§. XVI. 

Des Lettres et Paquets, 

' 1 . Il est réservé à la Supérieure-générale seule,' 

de permettre aux Soeurs d’écrire à qui que ce 
soit ^ de visiter leurs lettres , de y apposer le sceau, 
et (le les faire passer à leur adresse, si elle le juge 
convenir. 

a. 11 lui est pareillemeut réservé d’ouvrir les 
lettres et paquets adressés aux Soeurs , et de les 
supprimer , sans communication , quand la prudence 
r exigera ainsi. 

3. Même réserve pour l’ouverture des lettres 
et paquets adressés à la communauté en général. 

4- La Supérienre-générale pourra déléguer tous 
les pouvoirs ci-dessus, à celles des Soeurs , cpii loi 
paraîtront avoir assez de sagesse et de discré- 
tion, pour mériter cette confiance ; mais avec ordre 
de lai rendre compte des objets intéressans qu’ elles 
découvriront dans l’exercice de cette commission. 


i 
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8. Quando arriveranno in nna casa spettante 
alla loro Comunità , per so^giornarvi , si pre- 
senteranno alla Sorella Servente , e le diranno • 
Mia Sotella to vengo qaï per fare la volontà di 
Dio , che mi si fa nota per quella de' miei Su- 
periori. Mi sottometto a voi per tutto quello , che 
è di mio dovere , in cansiderazione dell’ autorité^ 
che voi avete ricevuta. Quindi le daranno in ma- 
no le léttere délia Superiora Generale , il denaro, 
che loro è rlinasto , e tutte le altre cose date lo^ 
ro per servirsene nel viajfgio. 

§. XVL 

Belle Lettere , e de' Plichi. 

1 . E’riserbato alla sola Sqperiora Generale di 
permettere aile Sorelle di scrivere a chicchessia , 
di visitare le loro fcttere , d’ apporvi il suggello , 
e farle passare al loro destino ^ se lo giadica con- 
veniente. 

2 . E’ riserbato parimenti a lei aprir le lette» 
re , ed i Plichi diretti aile Sorelle , e sopprimer- 
li seiiza conmnicarli , quando cosi ricbieda la pra- 
denza. 

3. I^a stessa riserva per l’apertura di Lette- 
re , e Plichi diretti alla Comunità in generale^ 

4- ^ Superiora Generale potrà delegare tut- 
ti li accennati poteri a quelle Sorelle , che le sem- 
, breranno av ere safHciente aaviezza e discrezio- 
ne , per mcritare qucsta confidenza ; ma con or- 
dine di render conto a lei di tutte le cose inté- 
ressant! , che scoprissero nell’ eserciz^o di quesU 
commissione. 


Digilized by Google 



iH 


§. XVII. 

De la Pauvreté et du Détachement. 

Titre I. 

Du Temporel de la Communauté. 

1. Les menbles et effets de la Commanauté 
seront assortis à la paovretë qu’ on y professe ; 
les glaces , les ornenaens , les meubles précieux y 
sont défendus; excepté ce qui pourra servir à la 
chapelle. Les fauteuils , les chaises tapissées et 
les soffats sont réservés aux malades ^ si ce n’est 
à défaut d’autres. 

a. Cependant la propreté régnera partout, mais 
sans affection ; on ne cirera que la lingerie , la 
pharmacie , V oratoire et la chapelle. 

3. Quand la commanauté aura des fonds suf- 
&ans pour exister par elle-même , d’ une manière 
honnête et religieuse, c’est à dire, conforme à 
l’esprit de son institut, si elle reçoit de nouveaux 
secours, elle les employera à former des établis- 
semens utiles aux pauvres, ou à secourir ceux-ci, 
de quelqu’ autre manière convenable : en sorte 
qu’elle demeurera constamment dans une juste mé- 
diocrité, qui r empêchera en même tems d’être à 
charge, de donner dans le relâchement, le luxe, 
et de s’ écarter de ses tins. 

4. Il est défendu d’aliéner, de donner, on de 
vcjulre à des externes , les propriétés de la com- 
munauté, sans permission de la Supérieure-géné- 
rale; et s’il s’agit d’un bien en fonds , ou qui en 
tienne lieu, comme édifice, terre, rente, il est 
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S. XVII. 

Délia povertà , e del distaccamento. 

T I T O L O I. 

Del Temporale délia Comunità. 

I. I mobili , e gli effetti délia Comunità sa> 
ranno corrispondeiiti alla povertà , che vi si pro- 
fessa : li specchj , gli ornamenti , i mobili prezio- 
si vi sono proibiti , eccetto quello , che potrà ser- 
vire alla Cappella. Le poltrone , le sedie parate , 
i canapé , fuori del caso che non vi fosse altro, 
sono riservate aile malate. 

a. Con tatto ciù la pulizia regnerà per tut* 
to , ma senz’ affettazione ; non si adornerà con 
cera , che la stanza délia biancheria , quella dél- 
ia Speziaria , l'Oratorio, e la Cappella. 

3. Quando la Comunità avrà de’ fondi ba- 
stanti per sussistere da se stcssa in un modo con- 
veniente , e religioso , cioè conforme allo spirito 
del suo Istituto ; se riceve nuovi soccorsi , l' im- 
piegherà nel formare stabilimenti utili ai poveri , 
O neU’ajutarli in altra guisa opportuna ; di modo 
che resti essa costantemente in nna giusta ine- 
diocrilà , che le impediscsÿ nel tempo stesso d’ rs- 
sere altrui d'aggravio, di cadere nel rilassamento, 
e nel lasso , e di deviare da’ suoi fini. 

4< E’ proibito d’ alicnare , donare , o ven- 
dere ad estranei le propriété délia Comunità , 
senza permesso délia Superiora Generale ; e se 
trattasi di béni fondi , o che ne tcngono luogo , 
corne edihcj , terre , ceudite , è nece&sario axicp- 
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encore nécessaire que l’ Evêque Diocésain inter- 
vienne: Tune et l’autre permission ne pourront 
valoir , qu’ autant qu’ elles seront données par écrit 
et diiement signées. '• 

5. Pareille défense de prêter l’argent de la 
communauté à des externes , sans la double per- 
mission ci-dessus, également en bonne forme. 

6. Les Soeurs- servantes sont autorisées à prê- 
ter à des voisins et autres, surtout s’ils sont pauvres, 
quelques meubles ou linges, dont ils n’ont besoin 
que pour peu de teras ; mais avec discrétion, et 
sans nouer de familiarité avec eux : la prudence 
et la charité chrétienne serviront de règles en ce ' 
point. 

7. Au noviciat et dans tous les autres éta- 
blissemens de la Congrégation , la nourriture , le 
linge , les lits , habits , livres , remèdes, et généra- 
lement tous les meubles seront en commun , et 
traités comme propriétés de la comnlnnanté , avec 
les réserves qui seront énoncées ci-après. 

8. Les Soeurs ne s’en approprieront rien , c’est 
à dire qu’elles n’ en prendront rien, de leur propre 
autorité, ni pour le détourner à leur profit, ou 
usage privé, ni pour le consumer, ( détruire, ou 
mettre hors d’ usage ) , ni pour en disposer en 
faveur de quelque externe que ce soit, par prêt, 
don , Vente , ou de toute autre manière possible. 
Elles ne s’en donneront, ni ne s’ en prêteront rien 
entr’ elles; excepté certains petits objets, dont elles 
peuvent avoir besoin un instant , comme canifs , 
ciseaux, dez et aiguilles à coudre, papier, plumes, 
écrite ire , fil , et autres de très-petite conséquence. 
Cet article enveloppe tout le temporel de la com- 
munauté , quel qu’ il soit. 

9. D’où il faut conclure, qne les Soeurs ne 
doivent prendre de nourriture que dans les repas 
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ra , che v’intervenga il proprio Vescovo Diocesa- 
no : l’nno , e l’altro permesso non potrà valere , 
se non siano dati in scritto , e firmati nelle dé- 
bité forme. 

5. LMstessa proibizione per imprcstar dcnara 
délia Gomunità ad estranei , senza il doppio per> 
messo sopradetto , egualmente in buona forma . 

6. Le Sorelle Servent! sono autorizzate ad 
imprestare a vicini ed altri , sopratutto se sono 
poveri , qaalche mobile o biancheria , di cni ab- 
bisognino per poco tempo ; ma con discrezione , 
e senza stringere con essi familiarità : la pruden- 
za , e la carità cristiana serviranno di regole su 
questo panto. 

7. Al Noviziato , ed in tutti gli altri stabili- 
menti délia Gongregazione , il nutrimcnto , la bian> 
cheria , i letti , gli abiti , i libri , i rimedj , e ge- 
neralmente tutti i mobili saranno in comune , e 
trattati corne proprietà délia Gomunità , colle ri- 
serve , che saranno ennnciate in appresso. 

8. Le Sorelle non se ne approprieranno nien- 
te , cioè non ne prenderanno niente di lor pro- 
pria autorité , nè per rivolgcrlo a loro profitto , 
od uso privato , nè per consumarlo ( distrngger- 
lo , o renderlo inservibile ) , nè per disporne a 
favore di qu>ilche straniero , chiimque siasi , in 
imprestito , dono , vendita , 0 altra maniera pos- 
sibile. Niente si daranno , o imprestcranno fra lo- 
ro, a riserva di certe picciole cose , di cui posso- 
no avéré bisogno per poco tempo , corne tempe- 
rini , forbici , détail , ed aghi da cucire , carta , 
penna , calaraajo , filo , ed' altro di poca conse- 
guenza. Questo articolo abbraccia tutto il tempo- 
rale délia Gomnnità , quai’ egli siasi. 

9. Dal che si conchinde , che le Sorelle non 
debbono prender cibo , che nci pasti destinât! dal-< 
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déterminés par les régies, à moins d’une permis» 
sion spéciale de manger dans un autre tems; qa'il 
faut qu’ elles apportent une attention raisonnable 
à ne pas perdre, dégrader , briser les meubles, la 
vaisselle etc. ; qu’elles ne peuvent de leur propre auto- 
rité défaire des habits , linges etc. , pour raccom-' 
moder etc. Si cependant il leur arrivait de briser 
un meuble , sans qu’ il y e>k de leur part une im- 
prudence notable , les règles ne leur imputeraient 
pas cet accident , ou cette faute légère à péché 
contre la vertu, ni contre le voeu de pauvreté, 
ï^ous en disons autant des pertes et dégradations 
moralement inévitables , très légèrement coupables , 
ou attachées à un usage raisonnable des objets, qui 
s’usent, se dégradent avec le tems , oupareequ’on 
s’ en sert. 

1 o. En r absence de la Supérieure-générale , 
la Soeur-servante doit distribuer à ses compagnes 
tout ce dont elles ont besoin pour leurs usages 
personnels et ordinaires. Si la nourriture est né- 
cessaire à quelques-unes , hors le tems des repas 
communs, elle les autorisera à en prendre. Si des 
remèdes leur deviennent utiles , elle leur en per- 
mettra r usage . Nous lui accordons aussi le pou- 
voir de permettre qu’ on défasse des habits , linges , 
monchoirs etc., pour raccommoder d’autres objets, 
ou les employer utilement de quelqu’ autre ma- 
nière. Or, ce que la Soeur-servante peut pour ses 
compagnes , elle le peut aussi pour elle-même. Nous 
en disons autant de sa Suppléante , en 1 ’ absence 
de la Soeur-servante. 

11. Ce n’est pas s' approprier le temporel de 
la Communauté , que de se servir des meubles , 
drogues etc., qui lui appartiennent , tandis qu’ on 
en a besoin, pour faire ce qui est commandé, ou 
pour exercer , conformément aux règles , un em- 
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le Kegolc , salvo il caso jdl aa perraesso spéciale 
di mangiare in altro tempo ; che debbono avéré 
nna conveniente attenzione a non perdere , de> 
teriorare , rompere i mobili , il vasellame , ec. ^ 
che non possono di autorità propria gnastare gli 
abiti , biancherie ec. , per accomodare ec. Se pe- 
rù si desse il caso di rompere nn mobile , senza 
che vi fosse per parte loro una notabile impm- 
denza , le Regole non imputeranno loro qnest’ac- 
cidente , o qaesta leggera mancanza, a peccato con> 
tro la virtù , nè contro il voto di povertà. Diciam 
lo stesso delle perdite , e deteriorazioni moral- 
mente inevitabili, di leggerissima colpa , o annes- 
se ad un ragionevole uso delle cose , che si ado- 
perano , e deteriorano col tempo , o coll'oso. 

10. In assenza délia Superiora Generale , la 
Sorella Servente deve distribuire aile sue compa- 
gne tutto quelle , di cni abbisognano per loro ust 
Personal! , ed ordinarj. Se a talune è necessario il 
cibo fnori del tempo delle comuni refezioni , ella 
le antorizzerà a prenderlo. Se qualche rimedio lo- 
ro diviene utile, glie ne permetterà T uso. Noi le 
accordiamo ancora la facoltà di permettere , che 
alcuna si difaccia degli abiti , delle biancherie , 
de’fazzolctci , per accommodare altri oggetti o im- 
piegarli utilmente in altro uso. Ora ciè , che la 
Sorella Servente puo per le sue compagne , lo pub 
ancora per essa. Diciamo altrettanto délia sua Sup- 
plante in assenza délia Sorella Servente. 

11. Non è già appropriarsi il temporale dél- 
ia Comnnità , il far uso de’ mobili , delle (jroghe ec., 
che le appartengono , qnando occorrono , per fare 
cio che viene erdinato , o per esercitare , in con-* 
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ploi au quel on a été appliquée par l’autorité com- 
pétente. 

1 a. En r absence de la Supérieure-générale , 
la Soeur-servante , et en son absence sa Suppléante 
a la permission de faire manger les ouvriers , jour- 
naliers, domestiques, et les auti*es personnes à qui 
il semble que la décence, l’ honnêteté, la recon- 
naissance , r utilité temporelle qu’ on espère re- 
cueillir de leurs bons offices temporels, exigent 
qu'on offre à manger. Mais on n’admettra à la table 
commune que les personnes recommandables par 
la sainteté de leur état , ou l’ autorité dont elles 
jouissent , par la pureté de leurs moeurs et la ma- 
turité de leur âge; sur-tout quand il s’agira de per- 
sonnes d’un sexe different. 

i3. Les externes sont toutes les personnes 
qui ne vivent pas en communauté avec nous , ex- 
cepté néanmoins l'Evêque du Diocèse , dans le quel 
est située la maison de la congrégation. 

i4- Les Soeurs appelleront ndtre , tout ce qui 
servira à leur usage , et tout ce qui cippartiendra 
à la communauté. 

i5. Les propriétés de la communauté sont : 
1 . tout ce qui est en commun parmi nous, ainsi 
que nous l’avons dit art 7 . ci-dessus. 2 . Les émo- 
lumens temporels qui résultent de notre travail ÿ 
quelques soient ces émolumens et ce travail ^ à 
moins qu’il ne soit convenu autrement avec les 
fondateurs ou les administrations , dans quelques- 
établisseinens particuliers. 3. Les reconnais sance.s 
que nous pourrions recevoir des gens aisés, à qui 
nous aurions rendu des services conformément à 
nos règles et comme filles de la Charité. 4- Les 
honoraires , ou pensions accordés par les fonda-' 
teurs ou administrations dans quelques-unes de norf 
maisons. 5. Tout, ce qui a été exigé des sujets 
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forraità. delle Regole , un impiego a cui ciascuna 
sia stata destinata daU’aulorità competente. 

12 . In assenza délia Superiora Generale, la So> 
relia Servente , ed in assenza di questa , la sua 
Supplente ha il permesso di far raangiare gli opé- 
ra] , lavoranti a giornata , servi , ed altrc perso- 
nc , a cui la decenza la civiltà , la riconoscen- 
za , il temporale vantaggio che si spera racçoglicre 
da loro buoni olTicj temporali , sembiano csigere 
che si olTra da raangiare. Non si ammetteranno 
pero alla tavola comune , che le persone commcn- 
devoli per la santità del loro stato , o per l’auto- 
rità di cui sono rivestite ^ per la purità de’ loro 
costumi , O la matnra loro età , sopratutto quando 
si traita di persone di sesso differente. 

13. Estranei sono tutti coloro , ohe non vi- 
vono in Comunità con Noi , eccettualo perô il 
Vescovo délia Diocesi , in cui è posta la casa dcb 
la Gongrcgazione. 

i4- l>e Sorelle chiameranno nostro tulto cio , 
che servira a loro uso , e tutto ci 6 chc spette- 
rà alla Comunità. 

i5. Le proprietà délia Comunità sono , i.* tut- 
to qnello , che è in comune tra noi , corne abbia- 
mo detto di sopra ail’ art. 7 .^ 2 ." gli emolumenti 
temporali , che provengono dal nostro travaglio , 
qualunque siano gli uni , e l’altru , purchè non 
siasi altrimenti convenuto coi fondatori , o colle 
amministrazioni in alcuni stabilimenti particolari. 
3”. Le grate riconoscenze , che noi potremmo ri- 
cevere da gcnti bencstanti , a cui avcssimo rendii- 
ti servigj conformi aile nostrc Regolc , coino Fi- 
glie délia Carità. 4«“ Gli onorarj , 0 pensioni ac- 
cordate da’ fondatori ^ 0 dalle amministrazioni ad 
alcune nostre case. 5.® Tutto cio che si è esatto 
dalle persone per la loro ammissione nella, Con- 
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pour lenr rëc*ption dans la congrégation , tandis 
qu’ ils demenrent dans son sein , et s’ ils y persé- 
vèrent jnsqn’à la mort. 6. Tout ce qae la comraa- 
nauté acquiert de ses propres fonds. 7. Les secours 
qu elle reçoit pour sa subsistance et son logement, 
b. Enfin , tout ce qui lui appartient , sous quelque 
nom que ce soit , et quelle qu’ en soit la nature. 

16. Les meubles , linges, etc. fournis dans les 
hôpitaux, et autres établissemens particuliers , par 
les fondateurs, ou administrations, et affectés uni- 
quement à r usage des Soeurs, ne sont pas com- 
pris dans les propriétés de la communauté. Les 
Soeurs peuvent s’ en servir , puisque l’ usage leur 
en est accordé ^ mais elles en demenrent respon- 
sables , et en doivent rendre compte auprès des 
fondateurs , ou administrations ; ce qui les avertit 
assez , qn’ elles ne peuvent rien aliéner , prêter , 
changer , mettre hors d’ usage , en défaisant un 
linge , par exemple , pour en raccommoder un 
autre , sans en rendre compte exactement aux au- 
torités à qui elles doivent ce compte. 

17. ’A plus forte raison les propriétés des 
pauvres , c' est-à-dire , ce qui est mis dans les mains 
des Soeurs , pour la subsistance , ou le soulage- 
ment des pauvres , n’ entre en aucune façon dans 
le temporel de la communauté ; et les Soeurs ne 
peuvent , sous quelque prétexte que ce soit , les 
détourner de l’usage au quel ces propriétés sont 
destinées. Elles en sont aussi comptables auprès 
des administrations, on des fondateurs , suivant les 
stipulations faites avec enx par les' Supérieurs de 
la Congrégation. Nous croyons devoir le dira ici 
en passant, afin de n’étre pas obligée d’y reve- 
nir ailleurs , les Soeurs conserveront avec soin le 
temporel de la communauté , tout ce qui sera con- 
fié à leur usage , et les propriétés des pauvres. 
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{^cgazione , fincKè esse rimangono ncl di lei se> 
no , c se vi perseverano tino a morte. 6“. Tutto 
ci6 , che la Comunità acquista co’ suoi proprj 
fondi. 7*i I soccorsi , che riceve per la sua sussi-» 
stenza , e sua abitazione. S*. Tutto ci6 in fine , 
che le appartiene sotto qualunque nome , e qua- 
lunque siane la natura. 

16. I mobili , le biancherie ce. , somministra- 
te negli Spedali , ed in altri particolari stabilimcn- 
ti da fondatori , o dalle amministrazioni , c addet- 
te unicamente ad uso delle Sorelle, non sono cora- 
prese tra le propriété délia Comunità . Le Sorel- 
ïe possono servirsene , cssendonc loro accordato 
r uso 5 ma ne sono responsabili , c debbono ren- 
derne conto presse i fondatori , o le amministra- 
aioni : lo che ta loro bastevolmcnte conosecre , 
che niente di cio possono alienare , iinprestare , 
cambiare , metterfuori d’uso , guastando per esem- 
pio una bianchcria per riattarne un altra , senza 
renderne conto esatto aile autorité a cui lo deb- 
bono. 

17. A maggior ragione le propriété de’pove- 
ri', ossia ciô che si passa in mani delle Sorelle 
per la sussistenza , o il soUievo de’poveri , non 
entra per alcun modo nel temporale délia Comn- 
nità 5 nè le Sorelle sotto qualunque pretesto pos- 
sono cambiar F uso , a cui si faite propriété sono 
destinate. Esse ne sono egualuienfc responsabili 
presse le amministrazioni , o i fondatori seconde 
le stipolazioni fatte con esso loro dai Superiori 
délia Congregazione. Crediamo dover qui avverti- 
re di passaggio , per non csscre obbligate ripe- 
terlo altrove ^ che le Sorelle conserveranno gelo- 
samente il temporale délia Comunité , cio che 
gli si confideré per loro uso , e le propriété de’ 
poveri. Separeranno queÿli divers! oggetti , affine 
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Êlles sépareront ces divers objets , afin d’éviter la 
confusion et les mécomptes . Elles marqueront ce 
qui appartient à la communauté -f . SS. ^ ce qui 
leur est confié pour usage seulemeut SS. , et ce 
qui est pour les pauvres GH. Enfin, elles écono- 
miseront le tout avec sagesse , évitant également 
r avarice et la profusion , c’ est-à-dire , l' excès en 
tout genre. 

Titre II. 

^ Des Propriétés personnelles. 

1 . Quant aux propriétés particulières des su- 
jets de la communauté , elles leur sont conser- 
vées , même avec la capacité de les augmenter , 
en héritant , recevant des legs , donations , pensions , 
et présens, autres que ceux désignés art. i5 N. 3 
et 4 ci-dessus î de les faire valoir, défendre, et d’en 
disposer suivant les lois générales de l’état; en 
sorte que ces propriétés demeurent et fructifient 
exclusivement pour les sujets à qui elles appar- 
tiennent. 

a. Cependant, afin que les filles de la Charité 
paissent pratiquer, même à l’égard de leur propre 
temporel, cet esprit de pauvreté et de détache- 
ment si reccommandé dans l’Evangile, si utile à 
la perfection, et si nécessaire pour le maintien de 
r ordre dans une communauté , elles ne pourront 
retenir par devers elles rien de tout ce qui leur 
appartiendra , sans une permission spéciale , que la 
Supérieure-générale n’accordera qu’avec prudence , 
et seulement pour des meubles, linges et effet» 
conformes à la pauvreté et à l’ uniformité recom- 
mandées par les règles. 

3. Semblablement, pour les mêmes raisons, et 
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di evitare la confasione ed i sba^;!! , a quello che 
appartiene alla Goinnnità, porranno il segno -J*. SS.; 
a ciô che è loro al’tidato per uso solamunte SS. 
ed a quel che è de’poveriCH. in line risparmie% 
ranno tutlo con prudenza , fuggendo egualmeiite' 
l’avarizia., e la prolusione , valu a dire, l’ecces' 
su in ogai cosa. 

I 

T I T O L O IL 

Delle proprietà persoiiali . 

i. Çuanto aile proprietà particolari degli in- 
dividui délia Coinimità , esse saranno loro con- 
servate , anche colla ca|jacità di anmentarle , ere- 
(litando , ricevendo legati , donazioni ’ pension! , 

O donativi , divers! da quelli désignai! .sopra ar- 
tic. i5. num. 3. e 4 . ; di larle valere , dilendcre , 
e disporne seconde le leggi generali dello stato : 
dimodochè lali proprietà restino , e IVuttilichino 
esclusivamente per gli individu! , a quali appar- 
tengono. 

a. Affinchè perù le Figlic délia Carità possa- 
no praticare , anche a riguardo del loro proprio 
temporale , quello spirito di povertà e di üistac- 
caraento, si raccomandato nel Vangelo , si utile al- 
la pert'ezione , e si nccessario per serbare l’ordi- 
ne in una Gomunità; non potranno ritenere pres- 
se di se niente di tutto cio , che loro appartiene , 
senza un permesso spéciale che la Superiora Ge- 
nerale accordera con prudenza , e solo per mobi- 
li , biancheric , ed ei'tetti analoghi alla povertà 
ed uniiorraità , raccomandate dalle Regole. 

« s 

, 3. Fer le stesse ragiont ed afiîne di ovvia- 

10 
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afin de parer aux injustices, dilapidations, dispo- 
sition-i imprudentes , et à beaucoup d’ antres in- 
convéniens , elles ne traiteront , ne transiteront , 
ni ne discuteront par manière de procès , ou au- 
trement , à r égard de leur temporel privé , et elles 
n’en disposeront d’aucune façon, sans permission 
de la même Supérieure-générale : excepté le cas 
d’ urgence , qui ne permettrait pas de consulter 
cette Supérieure, à cause de son éloignement ; par- 
eeque les lois ne laisseraient pas ce loisir, ou que 
le sujet qui désirerait , ou qui serait dans le cas 
de mettre ordre à ses affaires temporelles par 
testament , ou de toute autre manière autorisée 
par les lois de l’Etat, serait atteint d’une mala- 
die sérieuse. Dans ce cas pressant, la permission 
de la Soeur-servante suffira. Mais pour peu que \ 
les choses pèésentent d’ ambiguité, de doute, d’em- 
barras , de difficulté , elle consultera quelque per- 
^nne éclairée, sage et vertueuse , même un Avo- 
cat, au besoin , afin que les choses sc fassent con- 
formément aux lois , avec justice et prudence. Du 
reste , elle rendra incessamment compte à la Supé- 
rieure-générale de tout ce qui pourra concerner 
cette affaire , afin que si on a commis quelque 
méprise, elle soit réparée le plutôt possible. 

4 . Les Sopurs ne feront pas par elles-mêmes , 
à r égard de leur temporel personnel , ce qui exi- 
gerait leur présence an-dehors , ni ce qui les dis- 
trairait du travail, des exercices, des emplois, 
de la vie réglée de la communauté ; mais elles au- 
ront recours , avec permission de la Supérieure- 
générale , à des personnes de confiance, qu’elles 
chargeront par procuration , ou d’ une antre ma- 
nière convenable, d’agir et de gérer leurs affaires 
en leur nom privé. Il est aisé de voir combien 
une conduite différente serait capable d’ amener , 
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re allc ingiusllzie , dUapidazionl , disposlzloni Ini- 
prudent! , ed a molti altri inconvenienti , neppu- 
re tratteranno , transigeranno , laranno discussio- 
ai per modo di processo , o altrimenti , a riguar- 
do del loro temporale privato , e non ne dispor- 
ranno in alcunaguisa, senza permesso délia mede- 
siina Superiora Generale , tolto il caso di urgen- 
za , che non permetfesse di consultarc detta Su- 
periora a cagione délia sua lontananza , sia per- 
chit le leggi non lasciasscro questa tacoltà , sia 
perché il soggctto , che desidcrasse , o stesse nel 
caso di ordinare i suoi tcmporali interessi per te- 
stameuto , o in ogni altra maniera autorizzata dal- 
le leggi dello stato , fosse assalito da qnalche sé- 
ria inalattia. In questo urgente caso hasterà il per- 
messo délia Sorella Servente ; ma per poco , chè 
le cese presentassero ambiguità , dubbio , imba- 
razzo , diflicoltà , ella consulterîi qualche persona 
illurainata , saggia , e virtuosa , anche un avvoca- 
to se bisogna , afiinchè le cose si facciano in con- 
formità délie leggi , con glustizia , e prudenza. 
Del resto darà seinpre conto alla Superiora Gene- 
rale di tutto quello , che potesse riguardare que- 
sto affare , afHnchc se mai si c commesso qual- 
che errore , possa ripararsi al piu presto. 

4- Le Sorelle non faranno da se stesse in ri- 
guardo al loro temporale personale , ciô che esi- 
gesse la loro presenza al di fuora , nè ciô , che 
le distraesse dalla fatica , dagli escreizj , dagU 
impieghi délia vita regolare . délia Gomunilà ; ma 
faran capo , col permesso délia Superiora Gene- 
rale , a persone di hducia , cui incaricheranno 
per procura , o in altra conveniente maniera di 
agire , e trattare i proprj affari in loro privato 
nome. £’ facile il conosccre quanti disordini , ed 

• lO 
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dans la commônautë , de désordres et d’ inconvë-^ 
niens. 

5 . Les Soeurs soit novices, soit professes, qui 
recevront de l’argent, des litres et tout autres 
effets mobiliers , à leur profit , seront tenues de 
les déposer desnite entre les mains de la Supé- 
rieure-générale , si c’est dans la ville de sa rési- 
dence 5 si non, entre les mains de la Soeur-servan te j 
et si ces effets sont pour celle-ci , elle les remet- 
tra sur-le-champ entre les mains de sa Suppléante. 
La Soeur dépositaire en enverra au plutôt une 
note détaillée , signée de sa main , et de celle de 
deux de ses compagnes, à la Supérieure-générale, 
pour sûreté en faveur du sujet propriétaire. Du 
reste, elle exécutera sans retard les ordres qu’elle 
recevra pour ce dépôt, de la même Supérieure. Nous 
ne parlons pas ici , comme il est aisé de le voir , 
des objets demandés pour la récéption des sujets 
dans la communauté : ces objets seront mis en 
commun , et censés appartenir à la congrégation , 
ainsi que nous 1’ avons déjà dit , tandis que les 
sujets demeureront dans son sein; et ils appartien- 
dront entièrement à la communauté après la mort 
des dits sujets. 

6. Si les Soeurs propriétaires désirent faire 
valoir leur argent ou autres effets privés , d' une 
manière conforme aux lois du Royaume, elles pour- 
ront, après avoir fait le dépôt prescrit ci-dessus, 
demander la permission nécessaire à cet égard, à 
la Supérieure-générale ; et l’ayant obtenue, agir 
par un chargé d’affaires, ainsi qu’il est marqué 
dans r art. 4- ci-dessus. 

7. Si une Soeur quitte la communauté , de 
quelque manière que ce soit, on lui rendra, si 
c’est dans sa première année de noviciat, une par- 
tie de la pension exigée , au prorata du teras 
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înconvenienti sarcbbe' capacc ’cF infrodarre nell» 
Comunità una dit't'ereate condotta. i 

5. Le Sorelle siano novizie , siarto professe , 
che riceveranno del denaro , delle cose preziose , 
ed altri efl’elti mobili per loro profilto , sono te- 
nute depositarli subito in mano délia Superiora 
Generale , se ciô accadc nella città délia sua resi- 
denza ; in altro caso , in mano délia Sorella Scr^^ 
vente; e se tali ei’fetti sono per la Sorella Ser- 
vente , essa li darà ben tosto in raani alla sua Sup* 
plente. La Sorella Dcposilaria ne invierà al più 
presto una nota dislinta , Hrmata di sua mano , e 
da due sue compagne , alla Superiora Generale , 
per sicurezza délia pcrsona proprictaria. Essa pc- 
rô eseguirà senza indugio gli ordini , che riceve- 
rà per tal deposito dall’ istcssa Superiora . Corne 
facilmente puo intendersi , non parliamo qui degli 
oggetti , che si richiedono per l’ammissione degU 
individu! nella Comunit:! ; tali oggetti si porrani 
no in comnne , c si stimeranno di pertinenza dél- 
ia Congregazione , corne abbiamo già detto altro- 
ve , hntantochc gli individui pcrsisteranno nel suo 
seno ; ed apparterranno interamente alla Comu- 
nità , dopo la morte di essi. 

6. Se le Sorelle proprietarie desiderassero fao 
frnttaro il loro denaro , o altri clTetti privati , in 
un modo conforme aile leggi général! del Regno , 
potranno , dopo fatto il deposito sopra prescritto, 
dimandare a tareffclto l’opportuno perraesso alla 
Superiora Generale , ed oltenutolo, agire per mez- 
lo di un incaricato d’ affari , corne si è sopra in- 
dicato all'articolo quarto. 

7. Se una vSorella abbandona in qnalsisia mo- 
do la Comunità , accadendo cih nel suo primo 
ànno di Noviziato, le si restituirà una parte dél- 
ia pensione esalta , pro rata del tempo , che sa- 
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qu’ elle aara demenré dans la congréjçation relati- 
vemont à cette première année 5 et en quelque 
tems que ce soit , tout ce qui existera de son 
trousseau , dans 1 ’ état où il se trouvera , ainsi que 
scs autres propriétés mises en dépôt; sauf dédoin* 
magement juste à prendre sur tous ces effets en 
faveur de la communauté , si ce dédommagement 
est réellement dû. 

8 . Les permissions relatives à la vertu de pau- 
vreté , ainsi que nous T avons décrit dans ce pa- 
ragraphe, ne se présument pas: il faut les avoir 
obtenues préalablement , avant que d’ en user. 

Titre 111. 

Du Détachement. 

I. Au reste, tout en conservant avec soin les 
propriétés particulières, à cause de l’instabilité. de 
la volonté et des choses humaines, les règles ne 
prétendent pas ôter aux sujets à qui ces proprié- 
tés appartiennent, le droit d’y, renoncer libre- 
ment et généreusement pour V amour de Jésus- 
Christ , et à son exemple. Un tel renoncement 
est r cbjet d’un degré de perfection, que la pru- 
dence ne permet pas de commander dans notre 
état; plus il est libre et volontaire, plus aussi il 
est méritoire pour le Ciel ( 1 ). 11 est cependant 
necessaire que les Soeurs , qui ont des propriétés , 
en détachent du moins leur esprit et leur coeur, 
et qu’ elles les possèdent comme ne les possédant 


(i) Toute fois on ne le fera pa» sans en avoir obtenu 
nne permission en bonne forme de 1’ Evi'que local et de_ la 
SnpérieOTe-géuérale de la communauté : la prudence T exige 
ainsi. 
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rà stata in Conp^efrazione relatit^arnente a qaesto 
primo anno ; accadeQdo poi in quajunqae altro tem- 
po , le si readerà tiitto quello vi sarà» del suo cor- 
redo , nello stato in cui si trova , corne pare T al- 
Cre sue proprietà messe in deposito ; salvo il giu- 
sto indennizKo da prendere su questi el’fetti a prà 
délia Gommunità , se realmente sia dovnto. 

8. I permessi relativi alla virtù di povertà , 
corne abbiamo signiiicato in questo paragrafo , non 
si presumono j cobviene ottenerli prima di famé 
us». 


T I T O I. ' O III. 

Del distaccamento. 

1 . Del resto nel conservar con impcgno le 
propriété particolari a cagione délia istabilità del» 
la volonté , e delle cose uinanc ; non pretendono 
le regole togliere agli individni , a quali queste 
proprietà si appartengono , il diritto di rinunciar» 
vi llberamente , e generosamente per amore di Ge- 
sù Cristo , e ad esempio di lui. Si fatta riaunzia 
è r oggetto di un grado di perfezione , che la pru» 
denza non permette di comandare nel nostro sta- 
to : più essa è libéra , e volontaria , pià è meri- 
toria per il Cielo (i). £gli è per6 necessario , 
che le Sorelle che hanno proprietà, ne distacchi- 
no almeno lo spirito ed il cuore , e che le pof- 


(i) Tutt.iTolt.1 non si farà . senza arerne ottennto an per- 
messo in baonn forma dal Ve^coro loc.ile , e dalla Spp». 
riora Generale délia Gommunità : eosl esiggendo la pra» 
dejDZ» 
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pas (0- Qncl scandale, j’ai presque dit, quelle 
monstruosité ne^ serait-ce-pas , si on voyait des 
filles de la •Charité courir après les biens de la 
terre , s’en occuper aussi avidement , et les aimer 
avec autant de folie que le commun des gens da 
siècle? Quel attachement auraient-elles à leur saint 
état , aux fonctions intéressantes aux quelles il les 
applique, aux devoirs qu'il leur impose? Non, 
des sujets si recourbés vers la terre ne pourraient 
•guère élever leurs affections et leurs yeux jusqu’ 
au Ciel, ni persévérer dans un état qni exige des 
sacrifices encore plus co^t^ux à la nature. £n effeti: 

Z. An détachement des biens de la fortune, 
les Soeurs ajouteront, i. le détachement des plai- 
sirs insensés du monde ; en sorte que leur plus 
douce satisfaction soit de vivre de manière à espé- 
•rer- de posséder le ciel après leur mort. a. le dé- 
. lâchement des honneurs, s'interdisant tout désir 
,d’ être distinguées , élevées , estimées ; souffrant vo- 
lontiers, du moins sans murmurer et avec patience 
qu’on les laisse dans les emplois en apparence les 
derniers et les plus bas, et qu’on leur ôte ceux 
qni paraissent attirer plus d’attention, mériter pins 
•d’ égards , communiquer une certaine autorité , 
quoique purement représentative et précaire 5 n’aiivr 
bitionnant rien autre chose que de faire constam- 
ment la volonté de Dieu , et que de correspondre 
à ses grâces. 3 . Le détachement de leurs parens, 
.auprès de qui ejles ne r.ctourneront plus, à inoinp 
d’une nécessité réelle et indispensable ; sans cepen- 
dant cesser de les aimer avec sincérité , et d’ in- 


f 

h) I. Cor. VII. 00. 

s . « 
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se^ano , corne se non le possedessero (i)- Oualê 
scandalo , quasi dissi , quai inostruosità non sareb- 
be, se si vedessero le Figlie délia Carità correr 
dictro ai beni délia terra , occnparsene con taie 
ayidua , ed amarli con tanta follia , fcorae la mag- 
gior parte delle genti del secolo ? Qnale attacca- 
jaiento avrebbero esse al loro santo stato aile ri- 
•levanfi funzioni a cni le applica , ai doveri che 
loro impone / ]\o 5 persone si incnrvate verso la 
terra , non potrebbero giaramai elevare i loro af- 
fetti , e gh occhj loro fino al Cielo , nè perseve- 
•rare in uno stato , che esige sacrifie; anche pih 
penosi alla natura. Di fatti 

. 2. Al distaccamento de’ beni di fortuna le So* 

relie aggiungeranno, i.* il distaccamento dagl’insen- 
sati piacen del mondo , in guisa che la più dol- 
■cc loro soddisfazionc sia di vivere in modo da spe- 
rare d possedimento del Cielo dopo la di loro mor- 
te ^ 2.’ il distaccamento dagli onori , vietandosi ognî 
de^derio di essere distinte , inalzatc , stimate , 
sofferendo volentieri , almcno senza loormorare 
e con pazienza , T essere lasciate negli impieghl 
in apparenza più bassi ed ultimî , e l’essere lo- 
ro tolti quelli , che sembrano riscuotere più atten- 
ïione , meritar più riguardi , comnnicare nna cer- 
ta autorité , sebbene puramente rappresentativa 
■e precaria 5 niiin’altra cosa anelando , che lare co- 
.stantemente la volonté di Dio , e corrispondere ai- 
de sue grazie: 3 .*il distaccamento da' loro parenti ^ 
.presso i quali non più ritorneranno , se non pe#* 
nna nécessita reale ed indispensabile ^ senza pe-* 

. r6 cessare di amarli sinceramente ^ e con fervoro- 


^ (O I. Cor. va 30 . 
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tëresser 1 ® ciel par leçrs prières pour leur bon- 
heur. 4. Enfin, le dëtachement d’ elles-mêmes , d« 
leurs propres idées, de leur propre jugement, et 
de toutes leurs inclinations particulières : sacrifice 
difficile à la nature! mais nécessaire, mais géné- 
reux, et dont la récompense sera éternelle , sacri- 
hee exigé, par 1 ’ ordre que doit régner dans une 
communauté dévouée au bien ^ sacrifice qui met à 
l’abri d’une foule d’illusions et d’erreurs, d’une 
multitude de fautes et d’écarts, et qui ouvre l’en- 
trée , si j’ ose parler ainsi , jusque vers la plus su- 
blime perfection 4 sacrifice en un mot, sans le quel 
on n’ a guère que 1’ apparence de religion , sans 
en avoir ni l’esprit , ni les vertus. Au reste, les 
Soeurs se souviendront qu’ un dégagement si en- 
tier et si parfait , n’ est pas toujours le fruit 
d’ une première grâce , ni 1’ effet d un premier 
moment de ferveur. Elles travailleront avec zèle 
et constance à 1’ acquérir 5 elles s y exerceront 
souvent , en mortifiant leur intérieur , en se sou- 
mettant religieusement , en se contentant de ce 
qu’ on leur donne , et d’ être ce que ceux qui les 
conduisent, veulent qu’ elles soient, par rapport 
aux emplois et aux offices ; elles s animeront , s en- 
courageront à le pratiquer par la considération fré- 
quente du vuide des biens-, des honneurs , des 
jouissances de ce monde , des dangers que 1’ on 
court , quand on ne suit que ses propres lumières , 
quand on est attaché à son propre jugement , et 
qu’on n’a pas d’autres guides que les inclinations 
de son coeur. Mais *si elles rencontrent des diffi- 
cultés dans ce travail; si quelques fois ellfs échouent, 
tombant dans le défaut contraire au détachement ; 
si même elles éprouvent de violons combats , de 
fortes tentations, des obstacles difficiles à snr- 
mputer, il ne faut pas qu’ elles se déconccrtcat , 
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se preghiere înteressare il Cielo per il di loro be< 
ne : 4>*‘ in fine il distaccamento da esse stesse , dal* 
le proprie idee , dal proprio giudizio , e da lutte 
le particülari loro incUnazioni ; sacriBcio malage« 
vole alla natura ! ma necessario , generoso , e di 
cal eterna sarà la ricompensa ; sacriHcio richiesto 
dair ordine , cbe regnar deve in una Gomunità 
consegrata al bene ; sacriticio , che mette al co> 
perto da una inünità d’illusioni e di errori , da 
uua moltitudine di falli e deviamenti , e che âpre 
la strada, se posso cosl esprimermi, alla più su- 
blime peri'ezione ; sacrifîcio in una parola , senza 
cui non si ha che 1’ apparenza di Religione , sen- 
za possederne lo spirito , e le virtu. Del resto le 
Sorelle si ricorderanno , che un distacco si com- 
plété , e perfetto non è sempre il fmtto d'una 
prima grazia , nè T elYetto d' un primo momento 
di tervore. Con zelo , e costanza procureranno di 
acquistarlo , vi si eserciteranno spesso , mortifi- 
cando il loro interne , sommettendosi religiosamen- 
te , contentandosi di ciô , che loro si dà , e di es- 
sere quel , che i loro Direttori vogliono , ohe sic- 
no , rapporte agli impieghi , ed agli ot’ficj ; si ani- 
meranno , s’ incoraggiranno a praticarlo colla fre- 
quente considerazione délia vanità de’ béni , degU 
onori , de’piaceri di qucsto mondo , de’ pericoli 
che si corrono , quando non si va dietro che a 
suoi proprj lumi , quando si deferisce al proprio 
giudizio , e non si ha altra guida , che le inclina- 
zioni del proprio cuore. Se pero incontrassero dél- 
ié diflicoltà in questo travaglio , se qnalche volta 
inciampassero , cadendo nel difetto contrario al di- 
staccamento , se provassero ancora de’violenti con- 
trasti , delle fort! tentazioni , degli ostacoli diffi- 
cili a sormontare ; non debbono sconcertarsi , 
smarrii'si di auimo , nè abbandonare una impresa 
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qu’ elles perdent courage , ni qu' elles abandonnent 
une si sainte entreprise. Quand on est tombée , 
on se relève , et on s’ humilie do sa fante. Dans 
la faiblesse, on s’ appuyé snr le secours de Dieu^ 
qu’ on implore avec instance. N’ oublions jamais 
que si nous no sommes rien et que si nous ne 
pouvons rien de nous-mêmes, nous pouvons deve- 
nir quelque chose, et faire beaucoup avec la grâce 
de Dieu. 

I 3. Les Soeurs ne mangeront pas chez les ex- 
ternes, dans r endroit de leur demeure, jusqn’ à nnc 
lieue de distance, sans une indispensable nécessité. 

4- Elles ne solliciteront pas avec trop d’em- 
pressement , ni sans raison , des dispenses de la 
règle, de leurs emplois, ni leurs changeraens do 
maisons. Mais afin de plaire de plus en plus à 
Dieu , qu’elles ont pris pour leur unique partage , et 
à qui elles se sont si spécialement consacrées, elles 
s'abbandonneront volontiers à la disposition de son 
adorable prov'idcncc , dans la conduite de leur Su- 
périeure-générale , qui agira de concert avec leur 
Ëvéque respectif. 

§. XVIII. 

Des Voeux qui se font dans la Congrégation . 

> Nous les plaçons ici, pareequ’ils regardent 

tonte la communauté en général , sans excepter les 
Soeurs novices , qui doivent dès les premiers mo» 
mens de leur entrée au Séminaire , travailler à s’y 
disposer, par la pratique constante des vertus et 
des devoirs qu’ ils prescrivent. 

I. Ges voeux sont simples. ' 

, 2 . Il sont au nombre de quatre. Ils obligent 

à la pauvreté, à la chasteté, à 1’ obéissance, et an 

service spirituel et corporel des pauvres. 
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cnsl Santa. Quando nna è oaduta , si rialza e si 
pente del suo lallo.?!elladebolezza si appü^gia al soc- 
corso di Dio, chc imjdora islanteraente. ?ion dimen- 
lichlamo ^iainmai , che se noi siamo un niente , e 
non possiaiuo niente da noi stcsse , possianio di- 
ventar qualche cosa , e l'ar molto colla grazia di 
Dio. 


3 . Le Sorelle non mangcranno in casa di estra- 
nei nel luogo délia loro diinora , sino ad una lega 
di distanza , senza una indispensabile necessità. 

4. Non procureranno con troppo iinpegno , 
ne senza ragione , di essere dispen^ate dalla re- 
gola , da loro impieghi , o di essere cambiale di 
casa : ma aliine di piacere sempre più a Dio , che 
esse hanno scelto per loro unioa eredità , ed a cui 
sono si specialinente consegrate , si abbandoncran- 
no volentieri alla disposizione dcll' adorabile sua 
provvideuza nella condotta délia loro Superiora Ge- 
nerale , che procédera di concerto col loro respet- 
tivo Vcscûvo. 


§. XVIII. ' 

De' rôti , che si fanno nella Congre gazione. 

Noi li mettiamo qui , perché riguardano 
lutta la Comunità in generale , senza eccettuare 
le Sorelle .Novizie , che debbono dai primi momen- 
li délia loro entrata in Seminario , corainciare a 
disporvisi , colla pratica costante delle virtù e 
dc’doveri , che prescrivoiio. 

I. Questi voti sono semplici. 

1. Sono al numéro di quattro. Obbligano alla 
povertà , alla castità , alla obbedienza , ed al ser-, 
lizio spirituale , e temporale de’poveri. 
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3. On ne les fait qn’aa bout de cinq ans de 
noviciat , à dater de la Hn de la retraite , qui pré- 
cède immédiatement l' entrée an Séminaire , excep- 
té un seul cas , dont il sera parlé dans le chapitre 
suivant art. 1 1 . 

4* Ils se confirment tons les ans, le )oar de 
l’Annonciation de la S.*' Vierge , a5 Mars, par- 
devant la Supérieure-générale, on sa représentante. 

5. On ne pourra les prononcer pour la pre- 
mière fois sans la permission des Supérieurs de la 
communauté , sous peine de nullité. On s’ adresse- 
ra, à cet effet, à la Supérieure-générale, qui fera 
«lle-méme les démarches nécessaires auprès de l’£- 
véqne Diocésain , et elle fixera les jours de re- 
traite qui doivent précéder l’émission de ces voeux. 

6. Cette permission sera refusée, ou différée, 
suivant la grieveté des fautes, ou des récidives , 
k toute Soeur qui aurait i. manqué essentiellement 
dp respect , ou de docilité envers les Supérieurs , 
ou grièvement murmuré coiitr’ eux ; a. qui aurait 
semé la discorde , formé ou entretenu des partis , 
des amitiés particulières parmi ses compagnes ; 
3. développé un caractère singulier, jaloux, mé- 
lancolique , impérieux; 4* ourdi, entretenu ou fo- 
menté des relations avec les personnes du dehors, 
par écrit, de vive voix, ou qui serait sortie sans 
permission; 5. qui aurait donné quelque scandale 
notable dans l'intérieur de nos maisons ou au-de- 
hors ; 6. célé en entrant dans la congrégation , 
quelque infirmité grave et incurable; 7. qui se 
serait approprié quoi que ce fût; 8. qui se serait 
montrée habituellement fort lâche , paresseuse , 
négligente et sans bonne volonté ; g. qui aurait 
manqué grièvement de respect envers la Soeur- 
servante , ou refusé de lui obéir dans ce qui est 
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3. Non si faniio , che dopo cinqne anni dt 
Noviziato , da coniputarM dalla tino del ritiro , che 
précédé iinmediatamente l’ entrata nel Seminario ^ 
eccettuato un solo caso , di cui si parlerà nel ca* 
pilolo seguente articolo ii. 

4< cont'ennano ogni anqo nel giorno dcll* 
Annunziazione délia B. Vermine li aS. IMarzo , 
avant! la Superiora Generale , o sua rappresen- 
tante. 

5. Non si potranno prononciare la prima vol- 
ta senza permesso de’ Superiori délia Comunilà, 
sotto pena di nullità. Si l'arà capo per tal’ efl'et- 
to alla Snperiora Generale , che darà ella stessa 
i passi necessarj presso il Vescovo Diocesano , e 
£sserà i giorni di ritiro , che debbono precedere 
l’einissione de’voti. 

6. Qnesto permesso verrà negato , o differi- 
to , ginsta la gravezza de'falli, o dclle récidivé^ 
ad ogni Sorella che avesse i mancato cssenzial- 
mente di rispetlo , o docilità verso i Snperiori , o 
gravemcnte mormorato contre di essi ^ a.“ che aves- 
se seminata la discordia , format! , o mantenuti 
partit! , o aniicizie particolari tra le compagne ; 
3 ." sviluppato un carattere altiero , geloso , malin- 
•conico , imperioso ; 4-* ordite , inantcnute , o foraen- 
tate relazioni con le genti di fuori in isciitto , o 
a viva voce , o che fosse uscita senza permesso ; 
5.* che avesse dato alcun notabile scandalo ncll’ in- 
terno delle nostre case, o fuori 5 6." che avesse tenu- 
ta nascosta entrando in Congregazionc qualche in- 
fermità grave, ed incurabile 5 7.* che si fosse ap- 
propriata chccchessia ; 8.“ che si fosse mostrata abi- 
tualmentc molto lenta , inlingarda , neghittosa , e 
senza buona volontà; 9.® che avesse mancato gra- 
vementc di rispetto verso la Sorella Servenfe , o 
ricusato di obcdirla in ci6 ch'è conforme alla rc- 
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conforme à la règle. Une seule de ces fautes sera 
plus que suftisante, pour mériter le refus, ou la 
remise des voeux.. Cependant on laisse à la sagesse 
des Supérieurs, la liberté d’en juger d'après les 
circonstances particulières , le repentir , la péni- 
tence et r amendement du sujet coupable. 

7. Formule des voeux. 

„ ye (i) . . 

,, En la présence de Dieu et de toute la Cour 
,, céleste^ renouvelle les promesses de mon bap- 
,, téme , et fais voeu à Dieu de pauvreté , de chas- 
,, teté d' ohe'ïssance à j\lonseigneur notre Evêque y 
,, et à vous^notre révérende Jlére Supérieure-géné- 
,, raie y et à vos légitimes Successeurs ^ conjormé- 
,, ment à nos règles , durant le terns seulement de 
,, ma permanence dans la Congrégation ÿ et pour 
y, le même tems ^ de m' employer au service cor- 
,, porel et spirituel des pauvres^ en la compagnie 
,, des Filles de la Charité sous la protection de 
„ S. p^incent de Paul^ ce que )e demande à Dieu 
,, par les mérites de J- C. Crucifié^ et par V inter- 
y, cession de la très~Sainte P'ierge. 

.... le . . . . . 1 S 

8. Ce formulaire sera rempli , daté du jour 
même de F émission des voeux , et signé de la 
main du sujet, qui en retiendra une copie, et' en 
fera passer une de suite , à la Supérieure-génerale. 

9. Obligations attachées aux voeux. 

I. La pauvreté vouée par les filles de la Charité 
«onsiste : 


( 1 ) On écrit ensuite, et en faisant les voeux on prononce 
son nom rie bapt>'inc, les noms et prénoms ‘de scs père et 
mère, et le nom de 1' endroit de sa naissance. 
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gola. Un solo di questi falU sarà plù chc bastan- 
te, per meritare la negativa, e la dilazione de’vo- 
ti : CÎ6 non ostante si lascia alla saviezza de’ Sii- 
periori la libertà di gludicarne , in vista di parti- 
colari circostanze , del pentimento , délia pcaiten- 
za , e deir einenda nel soggetto colpevole. 

7. Formola de’Voti. 

„ /o (I) 

,, jilla presenza di Dio , e di tutta la Corte Ce- 
leste rinnova le promesse del mio battesimo , 
,, e fo voto a Dio di povertà , di castità , di obr. 
,, bedienza al nostro Monsignor Vescovo , ed a 
J, voi nostra Reverenda Madré Superiora Gcne- 
,, raie , ed a vostri legittimi Successori , giusta 
,, le nostre regole , durante perà la mia perma^ 
,, nenza nella Congre gazione ed in cjuesto tem^ 
,, po d' impiegarmi al servizio temporale , e spi^ 
,, rituale de'poveri nella compagnia delle Figlie. 
„ délia Carità sotto la protezione di S. Fincenzo 
,, de' Pauli : lo che dimando a Dio per i meriti 
„ di Gesù Cristo Crocifisso , e per Vintercessione 
,, délia Santissima Fergine. 

A il dti ... . 18 

8. Qucsto farmolario sarà riempito , datato 
collo stesso giorno deU'emissione de’ Voti, e lir- 
luato di mano dell’individuo, che ne riterrà una 
copia , e quindi ne iarà passare un’altra alla Su** 
periora Generale. 

g. Ohblighi annessi ai voti. 

I. La povertà promessa in Voto dalle Figlie deL 
U Carità consiste : 

1 1 


(1) Si scrire in seguito, e facendo i rôti si proannzia il 
proprio nome di Battesimo , i noiiii c pronomi del Padre 
e délia Madré , ed il nome del luogo délia nascita. 
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’A V égard da tchipàrel de la ebraraaftaafé , 
A ne pas se V approprier : ce qui arriverait , si 
V on en prenait quelque chose , de sa propre autori- 
té , dans V intention de le consumer ( détruire ou 
mettre hors d’ usage ) ou de le conserver pendant 
un tems notable ( trois jours complets ) , pour son 
usage personnel et exclusif, ou encore , d" en dis- 
poser en faveur de quelque externe , par prêt , 
don , vente , ou de toute autre manière possible. 

’A l’égard de ses propriétés particulières, 
A n'en rien retenir par-devers soi, ni pour son 
usage privé , ni autrement , et à ne pas en dispo- 
ser, le tout sans permission. Les permissions rela- 
tives aux objets compris dans le voeu de pauvre- 
té , sont citées dans les art. 

II, 12 , i6 du titre 1. , et dans les art. i , o , 3 
et 6 du titre II. du ÿ. précédent. L’Evêque peut 
aussi donner ces permissions. 

II. Le voeu de chaiteté interdit tout ce qui est 
contraire à l'aimable vertu de pureté. 

III. Par le troisième voeu, on se soumet aux 
Supérieurs de la communauté dans tout ce qui est 
conforme à la loi de Dieu et aux commendemens 
de V Eglise , aux constitutions , aux réglés et au 
bien général de la congrégation. 

IV. Enfin , le quatrième voeu engage à servir 
et instruire les pauvres , selon qu'on est appliquée 
à cet emploi par la Supérieure-générale, ou par 
celles des Soeurs qui ont charge d' elle ^ de^ diri- 
ger les sujets à cet égard -, sans toute fois, qu on 
puisse être obligée , en aucune façon , à faire plus 
que les règles ne prescrivent , soit quant à la ma- 
nière , soit quant à l'espèce de services. 

lo. Engagemens réciproques entre la commu- 
nauté et les Soeurs professes , durant leur perma- 
nence dans la Congrégation. 

ï 
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Ri«aarâo al temporale délia Comnnità. 

'A non appropriarseio : lo che avverrahbe , se 
qualche cosa se ne “prendesse di propria autorità 
con rinteiizione di consumarla ( tli.slruggere , o 
rendure inservibile ) , o conservarla per un tem- 
po notabile ( tre giorni compiti ) a suo uso per- 
sonale , ed esclusivo 5 oppure di^porne a favore 
di qualche estraneo , per imprestito , regalo , 
vendita , 0 altro modo possibile. 

Rignardo aile sue propriotà particolari 
A non tenere niente pressa di se , nè per suo 
uso privato , nè altrimenti , e a non disporne , 
senza permesso I permessi relativi agli oggetti com- 
presi ncl voto di povertà^ono citatinegli arûcoli 1.4* 
5. 6. tt. g. 10. II. la. 16. del titolo 1. , e negli ar- 
ticoli 1. a. 3. , e 6. del titolo II. del §• preccden* 
te. Pa6 anche darli il Vescovo. 

II. Il Voto di castità proibisce tutto cio , che 
è contrario alV amabile virtü délia purità. 

III. Col terzo Voto , ciascuna si sottomctte ai 
Superiori délia Comunità in tutto quello , ch' è 
conforme alla legge di Dio , ed ai precetti délia 
Chiesa , aile Costituzioni , ai Regolamenti , ed 
al bene generale délia Congregazione. 

IV. In fine, il quarto Voto obbliga a servira 
ed ammaestrare i poveri , seconda la destinazio- 
ne avutane dalla Superiora Generale , o da quel- 
le Sorelle che ne fanno le veci ; a dirigere i sog- 
getti a questo riguardo ; senza perà poter' essere 
ohbligata in alcun modo a fare pià di quello 
che le Regole prescrivono , sia per il modo , 
sia per la qualità de'servigj. 

10. Obhlighi reciproci tra la Comunità , e 
le Sorelle professe durante la loro permanenza 
nella Congregazione. 

* 1» 
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Tontes les Soenrs s’obligent', en faisant les 
voeux , à donner leurs soins »ux différens ofHces 
ou emplois, aux quels elles seront appliquées par 
l’autorité compétente: et la communauté s’engage 
à son tour, à les nourrir, entretenir et soigner, en 
santé et en maladie, tant qu’elles demeurent dans 
son sein, et qu’elles s’y comportent en dignes 
filles de la Charité. 

1 1 . Mais ces noeuds sont rompus , par le seul 
fait , du côté de la communauté, envers un sujet 
qui aurait célé , en entrant dans son sein , une in- 
firmité grave et incurable; qui embrasserait un 
schisme ou une Ivérésie ; qui donnerait du scandale 
contre les moeurs, ou qui s6 rendrait grièvement 
coupable d’une des manières ^que nous avons rap- 
portées dans l’art. 6. du présent Un sujet si 
coupable pourra être congédié, même après qu’il 
aura fait profession , et malgré la Confirmation 
réitérée de ses voeux. L’honneur de la commu- 
nauté, l’ordre et l’édification qui doivent régner 
dans son sein, et répandre au-dehors une odeur 
de sainteté et de vertus, ses intérêts spirituels ; le 
repentir , la soumission et l’amendement du sujet 
prévaricateur, et la réparation plus ou moins suf- 
fisante qu'il aura faite de lui-même, de ses torts, 
entreront en considération dans les jngemens que 
les Supérieurs porteront en cette matière. Mais 
que dis-je ? î!t pourquoi entrer ici dans un détail 
de cette nature? Non les filles qui composent la 
congrégation de la Charité , ni celles qui les sui- 
vront, ne donneront pas ( il faut l' espérer de la 
miséricorde Divine , et de leur fidélité à leur vo- 
cation ) dans des travers, la plupart si odieux 
et si crians. Hâtons-nous donc de tirer le rideau 
sur des objets si hideux; et parlons à présent d’un 
moyen capable , avec la grâce Divine, de nous soa■^ 
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Le Sorelle tutte nel fare î Voti si obbliga- 
âo a consagrarc le loro cure ai diversi officj o 
impieghi , cui saranno destinate daU’autorità com- 
petente ^ e la Coinnnltà si obbliga dal canto suo 
di alimentarle , mantenerle , ed averiic cura ia 
tempo di sanità , e uiataltia , iintantochè restano 
nel suo «eno , e si comportano da degne Figlie 
délia Carità. 

II. Ma questi vincoli restano per parte del- 
là Comunilà , scioltt ipso facto verso un sogget- 
to , che avesse nascosto , entrando nel di lei se- 
no , una infermità grave , ed incurabile ; che ab> 
bracciasse uno scisma , o un cresia ; che desJe 
dello scandalo contro i costumi , o si rcndesse gra- 
vemente reo in alcnno de' modi rlferiti neU’arlico- 
lo 6. del présente <5. Un soggetto si colpevole po- 
trà essere congedato anche dopo fatta professione^ 
e malgrado la reiterata confenna de’ suoi voti . 
L’-onore délia Coinunità , 1’ ordine e 1’ ediüca- 
zione , che debbono regnare nel sno seno , e dif- 
fondere al di fuori un odore di santità e di vir- 
tù { i suoi interessi spirituali ^ il pentimento , la 
soimnissione e l’emenda del soggetto prevarica- 
tpre , e la riparazione più o meno sulliciente , che 
avrà fatta da se stcsso , de' suoi torti , saranno 
presi in considerazione ne' giudiz) , chc si daran- 
no dai superiori in questa inatcria. Ma che dico ? 
£ perché entrar qui in un deltaglio di questa na- 
tura ? No 5 le donzellc che compongono la Con- 
gregazione delle Figlie di Carità , e quelle ch« 
lor verri^nno appresso , non cadranno ( bisogna spe- 
rario dalla divina misericordia , e dalla lor fedel- 
tà alla propria vocazione ) in raancanze , la pii 
parte si odiose , ed inique. Affrettiamoci adunque 
a tirare un vélo sopra oggetti si spaventosi , e 
parliamo ora di un mezzo valevole , coUa grazia 
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tenir dans la praticpie fidelle’ de tons nos devoirs, 
et de nous y faire rentrer , si noos avions en le 
malheur de neus en écarter le moins du monde. 


§. XIX. 

De la Retraite. 

1. Noos ne noos arrêterons pas à décrire ici^ 
les avantages précieux qu’on peut en retirer: as- 
sez de bons livres en traitent fort au long, et U 
suflît d’avoir bien fait une retraite , pour s’en for- 
mer une grande idée. Les Soeurs tâcheront de ne 
rien négliger, pour profiter d’un exercice si salu- 
taire. Llles se souviendront que c’ est dans la re- 
traite que Dieu conduit l' âme pour parler plus 
efficacement h son coeur (i); mais que pour en- 
tendre la voix de Dieu, pour que sa grâce fasse 
sur nous ces impressions fortes et vives , qui 
changent le coeur, qui l’affermissent - solidement 
dans la pratique du bien et lui inspirent une hor- 
reur efficace du mal, il ne suffit pas, comme te 
dit un père, que le cor/js soit dans la solitude , 
St V on n a en même terns soin de recueillir son 
esprit et d" imposer silence d ses passions (a) j que 
la retraite est une grande grâce, et que ce serait 
’ un: grand malheur si l’on en abusait. Elles feront' 
donc les: exercices , dont nous allons parler , avec 
toute l’attention et la dévotion qui dépendront 


(1) Jp la conduirai dans la solitude, et je parlerai à. son . 

coeur. Osée II. i4- . . 

( 2 ) A quoi sert la solitude du corps ,sans celle du coeur? 
S. Grégj 
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4ivioa , a sostenerci nella pratica fedele di tutti 
i nostri doveri , e di farci in essa rientrare , se 
aressimo avuta la disgrazia di deviarae in meno« 
ma parte. 


§. XIX. 

Del Ritiro. 

1 . Noi non ci tratterrcrao qui a descrivere î 
vantaggi preziosi , che se ne possono ritrarre : 
molti buoni libri ne trattano a lungo , e basta di 
aver ben fatto un ritiro, per formarsene nna favo- 
revole idea. Le Sorelle procureranno di non tra- 
seurar nulla , onde trar proiitto da un cosi saluta- 
re eserglaio . Si rammenteranno , che nel ritiro 
Dio condace T anima per parlare più efficacemen- 
te al di lei cuore (i) ; ma che per intendere la 
voce di Dio , e perché la sua grazia faccia sopra 
di noi quelle impression! forti , e vive , che can- 
giano il cuore , che lo assodano fermamente nella 
pratioa del bene , e gl’isplrano un orror’ efficace 
del male , non basta , corne dice un padre , che 
il corpo siot nella solitudine , se non si pensa nel 
tempo stesso a raccogliere lo spirito , ed imporre 
silenzio aile proprie passioni (a) ? che il ritiro è 
un favore spéciale , e çhe sarebbe gran disgrazia 
l’abusame. Faranno adunque gli esercizj , di cui 
preudiarao a parlare , con tutta l’attenzione e la 
divozione , che dipondono da esse, rielle médita* 


(i) La con 4 uir(> tn s»litudine , e parlerà al cuore di lei. 
Oseall. 14. 

(a) Che giova la solitudinf del corpo t sema qiiella oH 
«uore ? £. Çreg. * 
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d’elles. Dans leurs méditations et leurs examens, 
elles considéreront devant Dieu l'état actuel de 
leur âme, les progrès qu’elles ont laits dans la 
vertu , ou le relâchement dans le quel elles sont 
tombées depuis leur dernière retraite, la fidélité 
avec la quelle elles ont observé leurs résolutions , 
ou les manquemens qu’elles ont commis à cet égard. 
Elles verront ce qu’elles doivent réformer dans leur 
conduite , pour vivre selon que Dieu et nos saintes 
règles exigent d’elles, pour se mettre en état de 
mourir , et d’ aller paraître au jugement avec con- 
haiice. Elles prendront de sages résolutions , et tâ* 
cheront de purifier leur conscience par une confes- 
sion faite avec le plus grand soin. Du reste , elles 
observeront le silence, pendant tout le tems de la 
retraite , ne parlant que dans la nécessité , à voix 
basse et le plus brièvement possible. Cependant 
les Soeurs qui auraient des peines d’esprit, et de 
qui l’imagination s’exalterait, obtiendront de la 
Supérieure-générale , ou de la Soeur-servante , la 
permission de parler dans les récréations. Elles 
ouvriront leur coeur, pendant la retraite , à la mémo 
Supérieure, lui communiquant avec une sainte fran- 
chise leur intérieur, c’est-à-dire, leurs disposi- 
tions spirituelles , leurs peines , leurs tentations 5 et 
à la fin de la retraite , elles lui feront part des ré- 
solutions qu’ clics y auront prises. Dans les re- 
traites qui se feront en commun, une .Soeur y pré- 
sidera: elle commencera et terminera les exercices 
.spirituels, et fera les lectures. Elle aura une sup- 
pléante, pour la remplacer au besoin. Les Soeurs 
ne demeureront à genoux, qu’ autant qu’elles le 
pourront commodément. Elles demanderont à celle 
qui présidera , la permission de satisfaire à leurs 
besoins. Enfin , on ne changera , ni on n’ ajoutera 
rien au réglement de la retraite , sans une permis- 
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lioni ) e nell’ esame prenderanno a considerare in- 
nanzi a Dio lo stato attuale dcll' anima loro ^ gli 
avanzamenti , che hanno fatti nella virtù , ed il 
Tilassamento in cni sono cadote dopo ràltimo ri- 
tiro , la fedeltà colla qnale hanno osservate le lo> 
ro l'isolnzioni , o i mancamenti , che hanno com> 
messi sa qaesto pnnto . Vedranno cosa debbono 
rilormare nella condotta loro , per vivere , secon- 
do che Dio , e le santé nostre Regole richieggo- 
no ^ per prepararsi a morire , e coinparire al giu' 
dizio con fidneia. Prenderanno delle savie risolu> 
zioni , e baderanno a pnrificare la loro coscienza, 
con una confessione fatta con la inassima diligen- 
za. D* altronde osserveranno il silenzio in tatto il 
tempo del ritiro , non parlando , che per nécessi- 
té a voce bassa , ed il più brevemente , che pos« 
aono. Le Sorelle nondimeno , che avessero delle 
pene di spirito , e la di cni fantasia si altérasse , 
otterranno dalla Superiora Generale , o Sorells 
Servente il permesso di favcllare nelle ricreazio- 
ni. Âpriranno durante il ritiro il lor cuore alla 
stessa Superiora , comunicandole con una santa 
franchezza il loro interno , vale a dire , le dispo- 
sizioni di spirito le pene , le tentazioni loro ed 
in fine del ritiro faranno a lei parte delle risoln- 
zioni , che avranno prese. Ai ritiri ^ che si faran- 
no in comune , presiederà una SorcUa ; quale co- 
mincerà , e finira gli Eserciz) Spirituali , e farà 
le letture . La raodesima avrà una supplante per 
tare le sue veci all’uopo. Le Sorelle non reste- 
jranno in ginocchio , che quanto possano farlo sen- 
za incomodo. Dimanderanno a quella , che presic- 
de , il permesso di soddisfare ai loro bisogni. la 
somma niente si muterà , niente si aggiungerà al 
regolamenlO'dcl ritiro, senza un permesso spéciale 
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sion spéciale de la Sapërieorc-géaërale , excepté 
pour le silence perpétuel , ainsi que noos l’avons 
dit. 

а. Le lever à cinq heures , et la préparation 
du lit ensuite. 

3 . A cinq heures et demie , la prière vocale 
en entier , et la méditation après. 

4. Le déjeunera l’ordinaire. 

5 . La messe , selon les circonstances locales. 

б. La messe sera suivie de l’ examen de cons> 
cience , de T exercice de la contrition , d’ une vi» 
site au S. Sacrement ; après quoi on pourra s' oc- 
cuper à coudre , ou à faire d’ autres ouvrages. 

7. A dix heures , la méditation jusqu’ à onze 
heures moins un quart, 

8. L’ examen particulier et le diner comme k 
V ordinaire. 

9. Ensuite la récréation que les Soeurs feront 
•n silence , se promenant dans le jardin , ou par la 
maison. On n’y priera pas, ni on ne s'y occupera 
s rien que puisse mettre l’ esprit en contention. 

10. A une heure, on récitera le chapelet en 
(commun , les litanies de la providence , et on lira 
un chapitre de l’imitation de Jésus* Christ , ou de 
quelqu’ autre bon livre. Ensuite , tems Ijbre pour 
écrire ses résolutions , prier on travailler. 

11. A trois heures, l’adoration de la Croix, 
lecture spirituelle , examen de conseience et exer<* 
cicc de la contrition , visite au S. Sacrement , et 
tems libre pour travailler. 

la. A cinq heures, l’oraison de trois quarts- 
d' heure , comme celles dont nous avons déjà parlé. 
Dans toutes les oraisons on lira de quart-d’ heure 
en quart-d’ heure un point de U méditatiop. 
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délia Sapertora Generale , eccetto per il silenzio 
perpétua , corne abbiam detto. 

а. A cinqne ore ( dopo mezza notte ) il le» 
varsi di letto , ed in seguito i'accomodamento di 
eeso. 

3 . A cinque , e mezza l’orazione vocale per 
L’intiero , e la meditazione appreaso. 

4 > La colazione al modo solito. 

5 . La Messa secoodo le circostanze locali. 

б. Alla Messa segairà Tesame di coscienza ^ 
1 ! esercizio délia contrizione , la visita del Santis» 
simo Sagramento , dopo di che potrà ciascana oc» 
ouparsi in cncire , o in altri lavori. 

7. Ad ore dieci la meditazione fino aile undi» 
ci meno un quarto. 

8. L’ esame particolare , ed il pranzo secondo 
r ordinario. 

9. In seguito la ricreazione , che le Sôrelle 
faranno in silenzio , passeggiando per il giardiiio , 
O per la casa. Non vi si faranno preghiere , nè 
occupazioni ch’ esigano grande applicazione di sq>i- 
rito. 

, 10. Ad nn’ora ( dopo il mezzo di ) si recite- 

tk la corona in comune , le litanie délia provvi* 
denza , e si leggerà un capitolo dell’ imitaziono di 
Gristo , O di qualche altro buon libro. Dopo ci» 
vâ saeà libertà* (U scrivere le proprie risolozioni , 
pregare , o lavorare. 

11. A tre ore l’adorazione délia Groce , le- 
aione Spiritnale , esame di coscienza , ed eserci» 
zio délia contrizione , visita al Santissnno Sagra- 
mento , e tempo libero per lavorare. 

la. Ad ore cinqne l’orazione per tre quarts 
d’ora , corne quelle di cui abbiamo già parlato. In 
tntte le orazioni si leggerà ad ogni qnarto d’ora. 
nn puntO dalla me(lifa7.iQne. 
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i 3 . L* e-xanien parlicalter après 1 ’ oratson 
des cinq heures , ensuite tems libre pour travailler 
jusqu'au souper, qui sera conune à l’ ordinaire , eC 
suivi de la récréation en silence. 

1 4 - A huit heures la prière rocale du soir, la 
lecture du premier point de la méditation du len- 
demain , et de suite le coucher. 

1 5 - On lira pendant les deux principaux repaSr 

1 6. Dans les retraites qili ne dureront qn’ un 
jour, on ne travaillera pas, si ce n’est en cas de 
nécessité. Du reste , on y observera ce que non» 
avons prescrit dans ce règlement.' 

17. La confession remplacera T exercice pen- 
dant le quel elle se fera. 

CHAPITRE III. 

Soeurs malades , et des- dertiiers devoirs 

\ à leur rendre ^ après leur décès- 

Si les Filles de la Charité doivent se faire 
une loi , selon 1’ esprit de leurs saintes règles , d’ as- 
sister, de tout leur pouvoir, les malades pauvres , 
à plus forte raison doivent-elles avoir soin de leurs 
compagnes dant leurs infirmités ou maladies ^ avant 
et après leur mort ^ ne négligeant rien pour les con- 
soler, les soulager, et ks aider à assurer leur salut. 

I. Dès qn' une Soeur sera infirme, à ne pou- 
voir plus suivre facilement les exercices et la vie 
laborieuse et réglée de la communauté ; ou dès qu’ 
elle sera atteinte des premiers symptômes d une 
maladie sérieuse, elle passera, avec la permission 
de la Supérieure-générale , ou de la Soeur-servante , 
à r infirmerie , où elle sera traitée et soignée avec 
tout le zèle et toute ralteatioQ possibles. 
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i3. L’csamc partîcoltire dopo l’orazione fatta 
aile cinque ore , quindi permesso di lavorare lino 
alla ccna , che sarà secondo il solito , ed in olti- 
mo la ricreazionc in silenzio. 

i4- Aile Otto ore l’orazione vocale délia sera, 
la lettura del primo punto délia meditazione def 
di seguente , e quindi l'andare a Ictto. 

15. Durante le dne principali rit'ezioni si leg- 

|;erà. 

1 6 . Ne’ riliri che dnrano un sol giorno , non 
ai Javorerà , a riserva del caso di nécessita. In tut- 
to il resto si osscrvcrà quello , che abbiamo pre- 
fcritto in questo Regolamento. 

1 7 . Invece dcl iavoro si farà la confessione . 


C A P 1 T O L O III. 

Delle Sorelle malate , e degli ultimi doveri 
da render loro dopo la morte. 

Se le Figlie délia Carità debbono, giusta lo 
spirito délié loro santé Regole , larsi una legge dî 
assistere a tutta lor possa i malàti poveri ; a pih 
forte ragione dcbbono aver cura delle loro com- 
pa gne nelle indisposizioni o raalattie , prima 
e dopo la loro morte ; non trascnrando niente per 
consolarle , solle varie , ed ajutarle ad assicurare la 
loro salute. 

1 . Dacchè una Sorella sarà indisposta a segno 
di non potere piu eseguirc con agcvolezza gli eser- 
cizj , e la vita laboriosa , e regolata délia co« 
munità ^ oppnre da che sarà assalita da primi sln- 
tomi di una malattla séria , passerà con licenza dél- 
ia Superiora Generale , o délia Sorella Servente 
neir inl'ermeria , ove sarà trattata , c curata con 
tutio lo zelo , ed attenzionc possiblle. 
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s. Les médecins , et au besoin , les chirurgiens, 
visiteront exactement les Soears malades , selon 
r exigence. Us écriront leurs ordonnances sur an 
livre déposé à 1’ infirmerie pour cet usager «t les 
Soears infirmières exécuteront ponctucliement ces 
'ordonnances. 

3. La Supérieure-générale , on la Soeur-ser- 
vante , visitera fréquemment l’ infirmerie , pour s’ as- 
surer par elle-même si les malades y sont traitées 
convenablement ^ pour les consoler , les encourager , 
les affermir dans la résignation à la volonté de l i^n, 
et les disposer à recevoir les Sacremens. Les autres 
Soeurs , qui les visiteront , ensuite de permission 
de la même Supérieure . ou de la Soeur-servante , 
saisiront aussi avec prudence l’occasion d’édifier 
leurs compagnes souffrantes, et leur dire le petit 
mot de salut. 

4* Dans un cas urgent , on volera de suite aux 
médecins , chirurgiens et confesseurs , selon le be- 
soin ; et en l’ absence de cenx-ci , an premier prêtre 
approuvé qu’on pourra avoir, sans recourir à au- 
cune permission particulière pour toutes ces choses. ^ 

5. Si une Soeur sérieusement malade, désire 
s’ adresser à un confesseur non attaché à la com- 
munauté , la demande qu'elle en fera, lui sera ac- 
cordée tout simplement , et sans qu’ on exige d’ elle , 
qn’ elle rende compte des raisons qu’ elle a d’ agir 
ainsi : bien entendu que le Prêtre demandé sera un 
homme probe et orthodoxe, approuvé par l'Evêque 
Diocésain pour confesser les femmes. 

6. 11 sera libre aux pasteurs , et même aux 
confesseurs des Soeurs, de les visiter charitable- 
ment,’ quand ils le jugeront à propos , lorsqu’ elles 
seront malades. Cependant la Supérieure'gâiérale,oa 
la Soeur-servante , sera prévenue de ces visites of- 
ficieuses , afin que tout se fass e dans l’ ordre , et que 
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а. I medici , e q«aHc!o bîsogna î cerusîci , vi- 
tfiteranno esattamente le Sorelle malate seconde il 
l)isogno. Scriveranno le loro ordinazioni sopra un 
libn» depositato a qnesto effetto nell’ Infermeria ; 
e le Sorelle infermiere eseguiranno puntoaimente 
queste ordinazioni. 

3. La Superiora Generale , o la Sorella Ser- 
vante visitera spesso l’ Infermeria, per assicorar- 
<i ella stessa , se le Sorelle malate vi sono trattah* 
te , corne conviene ; per consolarle , incorajfgirle, 
fbrtiHcarle nella rassegnazione al volere di Dio , 
e disporle a ricevere i Sagramenti. Le altre So- 
relle , che anderanno a visitarle , previo il permes- 
so délia stessa Superiora , o délia Sorella Serven- 
te , coglieranno cosl prudentemente T occastone di 
ediücare le loro compagne sofferenti , e dir loro 
la breve parola di sainte. 

4. < ïn caso di urgenza si volcrà subito ai me- 
dici , cerusici , e Confessori , seconde il bisogno, 
ed in mancanza di questi nltimi , al primo Prete 
approvato , che potrà aversi ^ senza ricori'ere per 
tutte queste cose a permesso particolare. 

5. Se una Sorella seriamente malata desidera 
avéré un Gonfessore non addetto alla Comimità , 
alla dimanda che ne faccia, le verrà accordât© 
semplicemente , e senza esigere da loi che ren- 
da conto delle ragioni , che abbia per regolarsi 
cosl : ben inteso , che il Prete dimandato debba. 
essere nomo probo , ed ortodosso , approvato aile 
confessioni delle donne dal VcsOOvo Diocesane. 

б. Sarà libero ai Pastori , ed anche ai Con- 
fessori delle Sorelle , visitarle caritatevolinente , 
qnando lo stimeranno a proposito , in tempo che 
Kono malate. La Superiora Generale perb , o la 
Sorella Servente verrà prevonata di queste visite 
officiose , afhnchè il tatto si faccia con ordine , 
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les Soears ne s’écartent pas de la règle salutaire 
de l’obéissance. 

7- Quand les pasteurs , ou les confesseurs , se 
trouveront seuls avec une Soeur malade à l’ intir* 
merie , ils laisseront la porte ouverte , comme tous 
les rituels le leur prescrivent. 

8 . Les médecins et chirurgiens seront toujours 
accompagnés dans leurs visites auprès des Soeurs 
malades , par des Soeurs intirmières. Les externes 
le seront de même par les Soeurs que la Supé- 
rieure-générale, ou la Soeur-servante , aura dési- 
gnées à cet effet. 

g. Au reste, les Soeurs infirmières n’intro- 
duiront dans l’infirmerie, sauf le cas pressant dont 
nous avons parlé, art. 4 - ci-dessus, aucun externe 
sans la permission de la Supérieure-générale, ou 
de la Soeur-servante. 

10. Les mêmes Soeurs infirmières, s’efforce- 
ront de servir leurs compagnes malades avec tout 
le zèle , tonte l’affection et la patience qui dépen- 
dront d’ elles. Les malades tâcheront aussi de leur 
côté, de ne pas trop exercer celles qui les soignent. 

1 1. Lorsqu’une novice sera en danger de mort , 
la Supériepre-générale , ou la Soeur-servante lui 
proposera , sans cependant la gêner en ce point , 
de faire les voeux de la communauté , mais seule- 
ment pour trois mois ^ afin de plaire d’ avantage 
au Seigneur par ce saint dévoument , et cette en- 
tière consécration. 

1 a. Les Soeurs qui auront des propriétés dis- 
ponibles , n’ attendront pas à 1 ’ extrémité pour 
mettra ordre à leurs affaires temporelles. On leur 
conseille même de faire leurs dispositions , étant en- 
santé ; mais en général , des dispositions révocables 
à volonté. 


\ 
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e le Sorôlle non si dipartano dalla salutar rego- 
la deir obbedienza. 

7. (^uando i Paslori , o i Confessori si ritro- 
vassero soli con uaa Sorella malata nella inl'ermc' 
ria , lascei'anno la porta aperta y cumu loro prc- 
scrivono tutti i rituali. 

tt. I medici , ed i cerusici saranno sempre ac- 
compagnati nelle loro visite aile Sorelle nialate dal- 
le int'erraiere. 1 lorestieri saranno pure accompa- 
gnati dalle Sorelle , che la Superiora Generale , 
O la Sorella Servente avrà destinate a qnesto ef- 
fetto. 

9. Del resto le Sorelle infermiere non faran- 
no entrare neirinfermeria , salvo il caso urgente 
di cui abbiamo ]<arlato nel precedente art. 4 t niun 
forastiero senza perinesso délia Superiora Gene- 
rale , o délia Sorella Servente. 

10. Le stcsse Sorelle infermiere si sforseran- 
no di servira le loro compagne malatc .con tutto 
il zelo , al'fezionc , e pazienzâ , che dipenderà da 
loro. Le malate procureranno ancora dal proprio 
canto di non affaticare di troppo quelle che le as- 
sistono , e curano. 

11. Kssendô una Novizia in pericolo di mor- 
te , la Superiora Generale , o la Sorella Servente 
le proporrà , ma senza molestarla su tal pniito a 
fare i Voti délia Coniunità , ma solo per tre me- 
si , al'Hne di piacere maggiormente al Signore con 
questo sanlo aitaccameato , e questa totale conse- 
grjzione. 

1-2. Le Sorelle , che avessero dclle proprietà 
da poterne disporre , non si ridurranno ail’ estre- 
mo punto per raettere ordine a’ loro temporuli af- 
fari. Sono consigliate a fare la loro disposizionc 
in stalo di sanilà -, ma in genere disposiztoni ri- 
Yocabiii ad arbilrlo. . . . 

lU 
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i3. Les Soeurs qui auraient apporté dans la 
congrégation , et qui y auraient célé , quelque in- 
firmité grave et incurable , qui les y rendrait 
plus à charge qu’utiles , si la communauté les con- 
serve dans son sein , par quelque motif de charité 
'et de bienveillance , elles la dédommageront da 
moins , si elles ont des propriétés personnelles , se- 
lon que la justice et 1' équité 1’ exigeront. Les 
Soeurs affectées d’infirmités longues, qui ne leur 
permettraient pas de rendre des services propor- 
tionnés , ni d’étre véritablement utiles, en feront 
de même par reconnaissance , sur-tout si la commu- 
nauté n’ est pas aisée. En général , pour le dire 
encore ici en passant , et ne pas y revenir ail- 
leurs , toutes les Soeurs attachées sincèrement k 
leur saint état , et qui auront des propriétés , se 
feront une jouissance et comme un devoir de venir 
au secours de la communauté dans sa détresse et 
ses besoins pressants ; il semble que la bienséance , 
la gratitude, et qu’une espèce de justice les y en- 
gagent. Hé! des enfans bien nées pourraient-elles 
voir dans la misère et la peine , leur tendre mère 
qui s’épuise pour les nourrir , entretenir et soigner 
toutes, sans éprouver quelque sentiment de retour, 
et sans se sentir pressées du désir efficace de 
£iire quelques sacrifices en sa faveur ? 

i4- Quand une Soeur sera morte, les Soeurs 
désignées par la Supérieure-générale , ou par la 
Soeur-servante , 1’ habilleront , pen de tems après , 
du costume de la communauté , si elle en avait été 
déjà décorée, on si elle a accompli dix mois de novi- 
ciat: autrement, de ses habits ordinaires, avec la ca- 
pote et le mouchoir du séminaire. Elles lui joindront 
les mains ^ en sorte qu’ elle tienne un Christ , un 
chapelet, et la formule des voeux, si elle les avait 
laits. Elles lui mettront, sur la tête, une couroone 


Digitized by Google 



*79 

13. Le Sorelle cTie avessnro portato nella 
Gong regazione , e vL avessero t«^nnta nascosta quai* 
che grave ed incurabile inlerÉnità , che ve le ren- 
desse più di peso che utili , sc la Coraunità le 
conserva nel suo seno per qualche motivo di ca- 
rità e benevolenza , esse la indennizzeranno, alme- 
no se hanno proprictà personali , secondo che csi- 
ge la giustizia , ed equità. Le Sorelle alTette di 
infermità luiighc , che non gli perinettesscro di 
poter rendere servigj proporzionati , nè di essera 
veramenlc ulili , iaranno lo stesso per ricotioscen- 
za , molto più se la Cumunità non è agiata . In 
generale, per dirlo qui di passaggio , e non ripe- 
te.-lo altrovc , lutte le Sorelle sinceramente attac- 
catc al santo loro stato , e che avranno proprietà j 
si faranno un piaccre , e coine un dovere di soc- 
correre la Comunità in qualche sua angustia , 
ed in bisogni urgenti. Sembra , che la corivenien- 
za , la gratitudine , cd una specie di giustizia ve 
le obblighi. E corne no ? Potrebbero figlie ben na- 
te vedere nelle miserie , e nelle pene la tencra loro 
madré , che si consuma per nutrirle , conservarle, 
e curarle lutte , senza provare alcun sentimento 
di riconoscenza , e sentirsi stimolale dal desio ef- 
ficace di fare qualche sacriticio a favore di lei ? 

14. Quando sarà morta una vSorella , le So- 
relle destinate dalla Superiora Generale , o dalla 
Sorella Servente , la vestiranno poco dopo^ dell’ 
abito délia Comunilà, s’ella n’era stata di già deco- 
rata , o se abbia compito dicci mesi di Noviziato j 
altrimenti de’suoi abiti ordinarj, colla euffia, e faz- 
zoletto del Seminario. Le uniranno te mani in mj- 
do , che tenga un Grocitisso , una corona , e la for- 
mola de’ Voti , se gli ha fatti. Le metteranno sul 
capo una ghirlanda di fiori blanchi , intrecciati di 
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de fleurs blanches , entremèlëes de feuilles vertes. 
Elles r exposeront comme assise sur un siège cou- 
vert de blanc , dans une salle , où les externes 
pourront entrer , sans pénétrer trop avant dans 
r intérieur de la maison. À. droite et à gauche du 
corps seront des bancs parés aussi de blanc , sur 
les quels seront trois cierges de chaque côté : on 
les allumera pour la levée du corps. En avant, à 
peu de distance , sera une table couverte comme 
les bancs précités, sur la quelle seront, un Christ, 
de chaque côté un vase de fleurs , comme celles 
décrites ci-dessus , et un cierge; devant le Christ, 
une lampe allumée, et un vase d’ eau bénite , avec 
un rameau, pour asperser le corps. Une heure 
avant la levée , les mêmes Soeurs déposeront le 
corps dans le cercueil, qui sera ensuite cloué, et 
couvert du drap mortuaire de la communauté, sur 
le quel sera attaché un Christ , vis-à-vis la poi- 
trine , et au-dessus , la couronne de fleurs dont 
nous avons déjà parlé ci-dessus. 

i5 Le drap mortuaire sera blanc, orné d’une 
croix, et des instrumeos de la passion, en noir. 

i6. Les Soeurs décorées du costume entier de 
la communauté, seront portées à l’église, et de-là 
au tombeau, par des Soeurs castumées de même, 
autant que faire se pourra. II en sera de même 
aussi des coins du drap mortuaire. Mais les Soeurs 
décééiées avant l’Age de dix mois de vocation, se- 
ront portées , ainsi que les coins du drap mor- 
tuaire , par des Soeurs costumées , à la manière de 
la première année du noviciat, et à leur défaut , 
par des filles honnêtes , h.ahillées de blanc : en sorte- 
que cependant les coins du drap soient portés par 
des Soeurs , quelque soit leur costume , si faire se 
peut. 
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foglie verdi. L’ esporranno corne asslsa sopra nna 
sedia coperta di bianco , in una sala , ove i fo- 
re stieri potranno enlrare , senza pcnetrare troppo 
innanzi nel di dentro délia casa. A dritta , ed a 
sinistra del cadavere si porranno de’banchi giiarni- 
ti anche di bianca , sopra i quali tre cerei in cia- 
scnna parte , che si accenderannu per il trasporto 
del cadavere. D’ avant! in poca dislanza vi sarà 
nna tavola coperta corne i banchi sopradetti , 
sulla quale vi saranno un Crocifi.sso , di quà e di là 
un vaso di fiori simili ai suditti , ed un cerco ; avai « 
ti al CrociHssouna lampada accesa,ed an va.so d’acqua 
benedetta , con un aspersorio per benedirc il ca- 
davere. Un ora prima del trasporto , le .stesse So- 
relle porranno il cadavere nella bara, che sarà quindi 
chiusa , e coperta colla coltre funebre délia Co- 
munità , sopra cui sarà attaccato un Grocifisso di- 
contro al petto, e al di sopra la corona diiiori, 
di cui si è già parlato. 

15. La coltre funebre sarà bianca , ornata di 
tina Croce , e degli istromenti délia passione in 
nero. 

16. Le Sorelle decorate deU’abito intero dél- 
ia Comunità , saranno portate alla Chiesa , e di 
là al sepolcro, da Sorelle vestke per quanto sarà 
possibile nello stesso modo. L’istesso sarà anco- 
ra de’lembi délia coltre funebre. Ma le Sorel- 
le trapassate prima dell’età di dicci mesi di voca- 
zione , saran portate , egualmente che i lembi . 
délia coltre funebre , da Sorelle vestitc alla ma- 
niera del primo anno del Noviziato , ed in man- 
canza di esse , da oneste giov.ani vestite di bianco; 
purçhè peraltro i lembi délia coltre siano portât! , 

possibile , dalle Sorelle in qualunque siasi 
abito* 
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17. Si les circonstances le permettent , tontes 
les Soeurs de la maison, assisteront à 1 ’ enterre- 
meut de leur compagne , celles qui porteront les 
coins du drap mortuaire , et celles qui suivront le 
corps , porteront h leurs mains des cierges allu- 
mës. 

18. La Snpérieurc-gént^rale fera célébrer le 

plutôt possible , la quantité de messes qu’ elle 
jugera à propos, pour le repos de Tâme de chaque dé- 
funte, et tous les jours, pendant un mois, elle fe- 
ra, pour la même lin, une aumône de la valeur 
d’ environ cinq centimes ( un Sou ). Tontes les 
Soeurs communieront une fois -, réciteront trois 
chapelets ^ et tous les jours , pendant aussi un 
mois , elles diront cinq Fater et cinq à la 

même intention. 

19. Le décès des Soeurs sera annoncé , dans 
la maison principale , et dans les maisons particu- 
lières , de cette sorte. La Supéricnre-générale , ou 
la Soeur-servante dira, après un exercice spirituel: 
JVotre Soeur JV. ( noms de baptême et de famille ) , 
âgée (le .. . ans ^ et de , . . ans de vocation , est 

décédée le ... du mois de à 

Récitons le de profundis , et tâchons de remplir , 
au plutôt , les devoirs que la règle nous impose 
envers elle , pour le repos de son âme. 

20. Tous les ans , la Supérieure-générale , fera 
faire un service solemnel pour le repos de 1’ âma 
des Soeurs décédées dans la communauté. 

21. immédiatement après le décès d’une Soeur, 
la même Supérieure, ou la Soeur-servante donne- 
ra, par écrit, à M-*" le Curé et à M.* le Maire, 
une note renfermant les noms de baptême, et de 
famille de la Soeur décédée , son âge , le N.* 
de la maison où elle sera morte , 1’ heure de son 
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17. Tatte le Sorelle délia casa assisteranno , 
SC le circostanze il permottono , alla tumulazione 
délia loro coinpagna . Quelle che terranno i lem- 
l>i délia coltre funebre , e quelle che accompa- 
gne ranuo il cadarere , porteranuo in mano de’ceri 
accesi. 

18. La Superiora Generale farà celebrare quan- 
to più presto si puô , messe a suo arbitrio per il 
riposo deir anima di ciascuna defonta , ed ogni gior- 
no nel corso di un mese farà all’istesso line una 
elemosina del valore di circa cinque centesimi 
< un soldo )■ Tutte le Sorelle si comunicheranna 
una volta , reciteranno tre corone ^ ed ogni gior- 
no per il corso di un mese diranno cinque Pater ^ 
e cinque jàve colla medesima intenzione. 

19. La morte d’una Sorella sarà annunciata 
nella casa principale , e nelle particolari , in que- 
sto modo. La Superiora Generale , o la Sorella 
Servante dirà , dopo un esercizio Spiritiiale ; la 
nostra Sorella N. N. ( nome di battesimo , e di 
famiglia ) in età di . . . anni ^ e di . . . anni di 
vocazione , è trapassata il .. . del mese di . . . 

... a Recitiamo il De profundis , e 

procuriamo di adempire al più presto , ai doveri 
che la Regola cimpone verso di essa , pel riposo 
delV anima sua. 

20. Ogni anno la Superiora Generale farà ce- 
lebrare un solenne Anniversario pel riposo deU’ 
anima di ogni Sorella raorta nella Gomunità. 

21. Immediatamente dopo la morte d’una So- 
rella , la stessa Superiora , o la Sorella Servante 
darà in scritto ai Gurato , ed al Sindaco una no^ 
ta contenante i nomi di battesimo , e di fa- 
miglia délia Sorella morta , la di lei età , il nu- 
méro délia casa d«ve sarà morta , l’ora délia spii 
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décès , les noms et prénoms de ses père êt mère ^ 
et le nom de 1' endroit de sa naissance. 

aa. Les Soeurs-servantes écriront à la Snpé- 
rieure-générele la maladie et le décès des Soeurs 
de leur jurisdiclion , lui marquant en même tems 
tout ce qu’ elles en auront connu d’ édifiant et de 
désavantageux, pendant leur vie, et à leur mort. 
Et la Supérieure-générale insérera, dans sa circu- 
laire, pour le renouvellement de l’année, ce qui 
sera capable d’ éclitier dans les bons exemples qu" 
auront laissés les Soeurs décédées l’année précé- 
dente. 

a3. Dans la maison principale Sera un ré- 
gistre,surle quel la même Supérieure inscrira les 
noms et prénoms des Soeurs décédées , les noms et 
prénoms de leurs parens , les noms de leurs en- 
droits de naissance , avec la date de la mort des 
dites Soeurs; et en marge, les sujets particuliers 
d’édification qu’elles auront donnés. 

a^. La même .‘'upérieure-générale écrira aux 
parens des défuntes, pour les prévenir du décès 
des dites Soeurs , des dispositions qu’ elles auraient 
faites, et de tout ce qui pourra les intéresser. 


Fin de la première partie. 


•jf 
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morte , i .nomi , e pronoîni ciel padre , e délia ma- 
dré di lei , ed il nome del Inogo délia nascita. 

aa. Le Sorelle Servent! scriveranno alla Sa- 
periora Generale la malattia , e la morte delle 
Sorelle di loro giarisdizione , dinotandole ancora 
cio che avranno ravvisato di ediiicante , e di 
svantaggio'^o durante la loro vita , ed in pnnto di 
morte. E la Snperiora Generale nella sua circola- 
re pel nuovo anno^ inserirà tutto quel che sarà ca- 
pace di edificare ne’ buoni eserapj lasciatî dalle 
Sorelle trapassate l’anno precedente. 

a3. Nella casa principale vi sarà un registre, 
su cui la stessa Superiora iscriverà i nomi e 
pronomi delle Sorelle trapassate , i nomi e pro- 
nom! de’ loro genitori ^ i nomi de’luoghi délia lo- 
ro nascita , colla data délia morte delle Sorelle , 
c nel marginc gli oggetti particolari di edilicazio- 
ne , che avranno dati. 

a4* La stessa Superipra Generale ‘scriverà ai 
parenti delle defonte , per prevenirli délia perdita 
di esse , delle disposizioni che avessero fatte , 
e di tuttociô , che potrà interessarli. ^ 


Fine délia prima parte. 
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INSTITUT 

O V 

RÈGLES 

E T 

CONSTITUTIONS GENERALES 

DE LA CONGRÉGATION 

DES FILLES DE LA CHARITÉ 

sous LK PROTECTION 
DE S. VINCENT DE PAUL 

SECONDE PARTIE 

Devoirs des Filles de la Charité entiers les pauvres, 

INTRODUCTION 

Ija Charité Chrétienne embrasse tons les 
tems , tous les lieux, et toutes les personnes , sans 
distinction d’âge, de sexe , ni de condition: elle 
verse avec une égale bonté ses bienfaits dans les 
mains suppliantes qui la réclament ouvertement , 
et dans le sein de T indigence honteuse , qu elle 
fait découvrir à travers les ombres du silence oüi 
elle se tient cachée. Il n* est point d’ infirmité à 
la quelle elle ne compatisjse avec sincérité j point 
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O s s I A 

R E G 0 L E 

E 

COSTITIIZIONI GENER ALI 

DELLA CONGKEGAZIONE 

BELLE FIGLIE DI CARITA’ 

SOTTO LA PROTE ZIONK 

DI S. VmCETÎZO DE’PAOU 

SECONDA PARTE 


Doveri delle Figlie délia Carità verso i poveri. 
INTRODUZIONE 


X->a carità cristiana abbraccia tnttî i tempi, 
.tutti i iuoghi , e tutte le persone, senza far distin- 
zione di età , di sesso , di condizione . Dit'fonde' 
con egnal bontà i snoi beneKcj nelle mani snppli« 
chcvoli che la implorano apertamente , e nel se- 
oo délia povertà vergognosa , che sa scoprire at- 
traverse le onabre del silenzio , in che qaesta si 
tiene nascosta. Non vi è sort’ alcana d’int'erraità, 
ch’essa non «empatUca sinceramente , niun bi'* 
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de bcsom au quel elle ne pourroye volontiers, selon 
r étendue de yes facultés et dc son pouvoir. 

Animées du zèle qu’inspire cette belle vertu , 
les Filles de la Charité se dévoueront généreuse- 
ment au soulagement de toutes les classes de 
pauvres. Elles serviront ceux qui seront malades , 
dans les hèpitaux, ou dans l^urs propres réduits. 
Elles instruiront les fillas indigentes dans des 
écoles gratuites, érigées à cette tin. Elles élèveront 
les orphelins et les enfans trouvés. Elles secoure- 
ront les prisonniers et les pellerins misérables. 
Par-tout elles voleront au-devant de T indigence y 
de tout leur pouvoir, et selon les vues bienfaisante» 
des fondateurs et des administrations particulières. 

ÜMais les services que les Soeurs rendront aux 
pauvres, ne se termineront pas aux besoins tem- 
porels , ni au soin de la santé du corps : le salut 
de Tàme! voilà ce qui leur sera sur-tout cher, et ce 
qui animera toute l’ardeur de leur zèle, ce à quoi 
elles s’appliqueront avec prudence, d’nnc manière 
constante et infatigable. Venons au détail. 

r 

CHAPITRE I. 

Des Hôpitaux. 

Oiomme l’ordre conduit à Dieu, et con-: 
tribuc intiniment au soutien des maisons , ainsi 
qu’à l’édification du prochain, la Supérieure-géné- 
rale le fera régner, avec toute l’exactitude pos- 
sible , dans les hôpitaux confiés à sa sollicitude , 
non seulement parmi les Soeurs qu’ elle y aura 
étabies ; mais encore dans les salles des malades , 
at .daM$ tout .ce .qui .sc tcouvera appartetnir à sa jo-» 
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s6gno , eni non provegga volcntîeri , a inisnra 
che si estenclono le sue l'acoità , ed il suo ppterei 
Animale le Figlie délia Carità dallo zelo che 
ispira questa bella virtù , si consacreranno gene- 
rosamente al sollievo di lutte le classi de’poveri. 
Serviranno quei che sono malati , negli Spcdali , 
O nelle proprie case. Ammaestreranno gratuitamen- 
te le fanciullc povere nclle scuole a questo line 
crette. Alleveranno gli orfani , ed i bambini espo- 
«ti 5 soccorreranno i prigionieri , ed i pellegrini 
miserabili 5 in ogni luogo voleranno innanzi all’in- 
digenza , a tutto lor potere , e sccondo le mire 
benetiche de’ Ibndatori , e delle amministrazioni 
particolari. 

IM a i servigj che le Sorelle renderanno ai 
poveri , non si l'ermeranno ai bisogni temporali , 
nè alla cura delta sanità del corpo : la salvezza 
deU'aniraa î ecco quelle , ehe sarà loro caro j)iù di 
ogni altra cosa , qucllo che animera tutto l’ar- 
dare del loro zelo , quelle cui esse si applicheran- 
jio con prudenza in un modo costante , ed instan- 
cabile. Veniamo al dettaglio, 

CAPITOLO I. 

DegU Spedali. 


Siceome l’ordine conduce a Dio , e con- 
tribuisce inhnitaraente al sostegno delle case ^ 
egualmente che alla edilicazionc del prossimo ; 
la Superiora Generale lo tara regnare con lutta la 
possibile esattezza negli Spedali coniidati alla sua 
sollecitudine , non solo tra le Sorelle che vi avrà 
lissate , ma beu’ anco nelle sale de’ malati , ed 
iu Xiitto qucllo che si troverà appartenere alla 
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risdictioa ; dUtribaant les offices avec prudence , 
et réglant tout ce qui sera susceptible d’étre réglé. 


§. I. 

Dispositions générales. 

t 

1 . Toutes les Soeurs d’ une salle assisteront , 
autant que faire se pourra, aux pansemens des 
malades , qui seront dans cette salle , et à la visite 
des médecins et chirurgiens , autant que la décence 
le permettra . Elles apporteront 1’ attention la plus 
sérieuse à tout ce qui leur sera recommandé ponr 
l’administration des remèdes. Elles étudieront les 
bons on mauvais effets que ces remèdes auront 
produits , et en rendront compte aux hommes de 
l’art, c’est-à-dire, aux médecins et chirurgiens 
précités. 

2 . Mais elles n’ assisteront ni aux accouche- 
mens , ni aux pansemens des maladies vénériennes , 
ni à d’ autres opérations chirurgicales capables de 
blesser l’imagination, et d’exposer la modestie, 
à moins d’une nécessité extrême et indispensable, 
et seulement après avoir pris les mesures que la 
plus sévère prudence exige dans de semblables cir- 
constances. 

3. Elles exécuteront ponctuellement les or- 
donnances et les prescriptions des médecins et des 
chirurgiens , pour les remèdes , les bouillons , le 
choix et la qualité des alimens , pour toute la con- 
duite des malades, et leurs sorties pour la pro- 
menade. 

4> Elles veilleront à ce que les malades ne 
transgressent pas eux-mêmes les ordonnances , ni 
les prescriptions ci-dessus., eji se procurant, oa 
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sua glarisdizione , distribaendo gli officj con pra- 
denza , e regolando tutto ciô che sarà suscetti* 
2)ile d’essere regolato. 


$. I. 


Disposizioni generali. 

1 . Tutte le Sorelle di una sala assisteranno , 
per quanto sarà possibile , alla cura de’malati 
che si trovano in essa sala , ed alla visita de’me- 
dici e cerusici , per quanto la decenza lu per- 
metta. Porteranno la più séria attenzione su tnt- 
to cio , che verrà loro raccomandato per l’ammi- 
nistrazione de’ riraedj. Porranno occhio , c pensie- 
re a bnuni , o cattivi cftetti , che qnesti rimedj 
avranno prodotti , e ne daranno conto'ai periti 
dell’arte , cioè ai mcdici , e cerusici precitati. 

2 . Ma esse non assisteranno nè ai parti , nè 
aile cure delle raalattie veneree , nè ad altre ope- 
razioni cerusiche capaci d’alterarc l’immaginazio- 
ne , e d’ esporre la inodestia , a nieno di una né- 
cessité cstrema ed indispensabile , e solo dopo 
prese le nlisure , che la più severa prudenza esi- 
ge in simili circostanze. 

3. Eseguiranno pnntualmente le ordinazioni , 
e le prescrizioni de’medici e de’ cerusici , su i 
rimedj , i brodi , la scelta , e la qualité degli ali- 
inenti , su tutto il regolamento de’malati , e sulle 
loro sortite pet il passaggio. 

4- Invigileranno perché i malati stcssi non tra- 
agrediscano le ordinazioni , e le prescrizioni so- 
praccenate , procacciandosi o ricevendo da fuori 
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recevant du dehors des alimens contraires à lenr 
panté , et de quelqu’ autre manière que ce soit. 

5 . Elles entretiendront la propreté près des 
malades , leur fournissant le linge nécessaire , selon 
le besoin, et dans les salles, y donnant de l’air 
convenablement, les balayant au moins une fois 
chaque jour , çt soignant tous les meubles et effets 
qui y servent. 

, 6. Elles feront régner la plus exacte décence 

parmi les malades , prenant à cet égard toutes les 
précautions qu'exige la sainte vertu de pureté. 

7. Elles auront soin d’avertir de bonne heure 
les aumèniers , pour 1 ’ administratiou des Sacrc- 
inens aux malades. Elles prépareront ce qui sera 
nécessaire à cet effet j et assisteront, autant que 
possible aux prières et aux cérémonies qui ont 
lieu dans cette occasion . Elles enseveliront les 
morts , et assisteront à leur enterrement , si les cir- 
conslances le permettent^ excepté, pour ce dernier 
objet , le cas ou le défunt aurait manifesté , avant 
son trépas , des sentimens impies ou hérétiques , 
et s’ il était mort professant une autre religion , 
que la catholique , apostolique et romaine. 

8. Les Soeurs premières d’oflice sont char- 
gées spécialement d’avoir l’oeil attentif, dans leurs 
salles respectives , sur tous ces objets. 

9. Les Soeurs employées dans les salles ne 
veilleront pas habituellement les malades, pendant 
la nuit: mais elles seront secondées par des garçons 
inhriniers , dans les salles d’ hommes , et dans 
les salles de femmes, par des servantes infirmières, 
qui appelleront les Soeurs au besoin, par le moyen 
(l’une cloche, qui sera établie à cet usage. 

1 0. Les Soeurs premières d’ office , et leurs 
compagnes, rendront tous les jours, à la Supé- 
veure, ou à la Soeur-servante, un compte, exact 
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de’cibj contrarj alla loro salute , ed in qnalsisia 
altro modo. 

5 . Manterranno la polizia tanto nel malati , 
somminUtrando loro all’uopo la neccssaria bian- 
cheria , quanto nelle sale , l’aceiido in esse entra- 
re l’aria conveniente , spazzandolc almcno una 
volta il giorno , ed avendu cura di tutti i mobi- 
li , ed etVetti che ivi s. rvono. 

6. Faranno regnare tra i malati la più csat- 
ta decenza , prendendo perciù tutte le precauzio* 
ni , che esige la santa virtù di purilà, 

7. Avranno pensiere di avvertire a tempo i 
Cappcllani per l’ amministrazionc de’ Sagramenti ai 
malati . Prepareranno tutto cio , che è ncces- 
sario a questo elTetto , ed assisteraiino il più che 
sia possibile aile preghiere , ed aile ceremonie ^ 
che han luogo in questa occasione. Seppelliranna 
i morti , ed assisteranno ai loro funerali , se le 
circostaaze lo permettono , eccetto il caso , che 
il det’onto avesse manil'estato prima dell’ ultiino re- 
spire de’ sentiment! erapj , o ereticuli , o se fosse 
niorto professando altra Religione , che la Catto- 
lica Apostolica Roraana. 

• 8. Le Sorelle primarie in officlo sono incari— 

cate specialmente d' avéré l’occhio attente , nelle 
loro rispettive sale, a tutti questi oggetti. 

9. Le Sorelle inipiegate in queste sale non vo- 
glieranno abitualmente su tutti i malati in tempo, 
di notte , ma saranno ajutate dai giovani mter- 
mieri nelle sale di uomini , ed in quelle di don- 
ne dalle serve infermiere , che in ogni bisogno 
chiaraeranno le Sorelle col suono di un campanel- 
lo stabilito a questo uso. 

i 10. Le Sorelle primarie in ofticio , e le loro. 
compagne renderanno ogni giorno alla Superiora- 
Generale, 0 alla Sorella Servente un conto esatto 

ij 
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de toat ce qa* elles anront observé d’ intéressant 
dans les salles confiées à leurs soins. 

1 1. La Soenr-servante visitera elle-même tontes 
les salles de l’ hôpital auqnel elle préside , au 
moins une fois chaque semaine, même plus sou- 
vent , s’ il se peut , pour voir si tout y est dans 
r ordre convenable ; si la propreté et la décence y 
régnent; si les malades y sont servis et soignés 
convenablement. 

12. Les accidens terribles, qui résultent si 
fréquemment , pour le malheur de 1’ humanité , de 
l’usage trop peu prëcantionné des vases de cuivre , 
de laiton, et quelque fois de plomb et d’étain, 
nous obligr'nt d’ avertir ici sérieusement nos Soeurs , 
de prendre à cet égard , tontes les mesures que 
la prudence , la charité et la justice prescrivent de 
concert , pour prévenir ces accidens fâcheux. 

§. II. 

Règlement pour les Malades. 

’ / 

1 . La première Soeur d’ office fera lever les 
malades, qui le pourront commodément à six heures 
du matin. Elle fera ensuite faire leurs lits , balayer 
la salle , et pourvoir à tout ce qui se trouvera né- 
cessaire pour la propreté, et pour le renouvelle- 
ment de l’air, autant que faire se pourra. 

2. A une heure réglée , si les circonstances 
le permettent , elle fera la prière aux malades avec 
line petite lecture spirituelle, ou quelques avis sa- 
lutaires. 

3 . Elle leur fera ensuite servir le déjeûner , 
à moins que les administrateurs n’aient fixé un 
autre tems pour ce repas. 

4. La messe à une heure fixe, s'il se peut^ 
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di tatto qnello , -che avranno osservato dl rilevan- 
te nelle sale at'üdate alla lor cura. 

11. La Sorella Servente visiterà in persona 
tatte le sale dello Spedale , a cui presiede , al- 
meno ana volta la settimana , e piu spesso anco* 
ra se pu 6 ^ per vedere se tutto vi si trova secon- 
du r ordine conveniente , se la nettezza , e la de- 
cenza vi regnano ^ se i malati sono assistiti , e. 
curati corne si deve. 

12. 1 fnnesti effetti , che risaltano cosi spes> 
so a disgrazia deir nmanità, dal troppo poco pre- 
cauzionato aso de’ vasi di rame , e di ottone , e' 
qualche voUa di piombo , e di stagno , ci obbli- 
gano qui di avvertire seriamente le nostre Sorelle, 
a prendere su questo punto tulte le misure , che 
la prudenza , la carità , e la giustizia prescrivono 
d’accordo , per prevenire si funesti accidenti. 

§. Il 

Regolamento per i malati. 

1. La Sorella primaria in officio farà alzare 
i malati , che lo possano senza incomodo, aile sei 
ore del mattino Farà quindi rasscttare i loro let- 
ti , spazzarc la sala , e provvedere a tutto ci 6 , 
che si conoscerà necessario per la pulizia , e per 
la rinnovazione deU’aria, in quanto sarà possibile. 

a. Ad un’ 01% stabilita , se le circostanze lo 
permettono , farà la preghiera ai malati cou nna 
picciola lezione spirituale , o- degli avvertimenti 
salutari. 

3 . In seguito gli farà portare la colazione , 
pnrchè gli amministratori non abhiano per qnesta 
assegnato altro tempo. 

4 * La Messa in nn’orafîssa, se è possibile ^ 

• i 3 
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h laquelle la nn^hae Soeur fera assister , d« moins 
les jours tle lote de précepte , les malades catho- 
liques en état d’y assister; exhortant ceux qui ne 
le pourront pas , à unir leurs soulTrances à celles 
du Sauveur du monde sur la croix , et leurs sacri- 
fices à celui qu’il va renouveller sur l’autel, entre 
les mains et par le ministère du prêtre. 

' 5 . A dix heures , le diner sera servi aux ma- 

lades , si le médecin, ou le chirurgien n’ ont pas 
ordonné différemment. 

6. A une heure et demie, on leur fera nne 
lecture spirituelle , s’ il se peut. Cette lecture pour- 
ra être accompagnée de courtes réflections , pour 
en expliquer le sens aux plus grossiers et aux 
plus ignorans. La première Soeur d’ office choisira 
cette lecture , conformément aux besoins des ma- 
lades: en sorte qu’ils y apprennent, ou qu’ils s’y- 
rappelleiit ce qu’ils doivent croire et faire pour se 
sauver , spécialement les dispositions qu’il faut ap- 
porter à la prière et à la réception des Sacremens. 

7. La lecture , dont nous parlons , pourra être 
utilement remplacée par un cathéchisme approprié 
aux besoins , que fera aux malades un ecclésias- 
tique zélé , vertueux , instruit, approuvé d’ailleurs- 
pour cette fonction par les Supérieurs , et autori- 
sé de l’anmûnier recteur, 

8. A deux heures le goûter des malades, s’il 
n’en est autrement statné par l’Administration, 
ou par les médecins , ou chirurgiens. 

9. A trois heures , la récitation du chapelet 
en commun , si la prudence , le tems et les cir- 
constances le permettent. 

, 10. A cinq heures, le souper, avec la même 

réserve qne pour les autres repas , si les médecins , 
ou les chirurgiens n'ont pas donné de prescription* 
différentes. 
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a cul la Sorella farà assistere , almeno al cil di 
t'esta di prccetto , i malatl Cattolici in istato di 
assistervi ^ esorterà poi quelli , che nol potranno, 
ad unire le loro soft'erenze con cjuelle del Salva- 
tore del mondo sulla Groce , ed i loro sacrifie) 
bon quello , che egli sta rinnovando suU' Âltare tra 
le mani , e col ministero del Sacerdote. 

5 . Aile ore dieci sarà date il pranzo ai ma- 
lati , se il medico , o il cernsico non hanno di- 
versaraente prescritto. 

6. Ad un ora , e mezza ( dopo il mezzo gior- 
no ) si farà loro ^ se riesec , una lezione spiritua- 
le. Questa potrà esserc accorapagnata da brevi ri- 
flessioni, per ispiegarne il senso ai più materiali , 
ed ai più ignoranti. La prima Sorella d’officio sce- 
glierà questa lezione conforme ai bisogni de’ma- 
Jati î in modo che in essa iniparino , o si ramraen- 
tino quel che debbono credere , ed operare per 
salvarsi , specialmente le disposizioni con cui bi- 
sogna far la preghiera , e ricevere i Sagtaraenti. 

7. La lezione di cui parliamo , potrà essere 
utilmcnte supplita da un catcchismo adattato ai bi- 
sogni , che farà ai malati un Ecclesiastico zelan- 
te , virtuoso , istruito , approvatô perô per que- 
sta funzione dai Superiori , ed autorizzato dal Cap- 
pellano Rettore. 

8. Aile ore due la merenda de’ malati se non 

è stabilito altrimenti dall’ amministrazione , o dal 
medico , o chirurgo. ■ 

g. Aile tre la recita délia corona in comune, 
se la prudenza , il tempo , e le circoslanze lo per- 
mettono. 

10. Aile cinque la cena con la stessa riserva 
delle altre rifezioni , se il medico , 0 il chirurg* 
aon hanno diversamente prescritto. 
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11. Tons les repas des malades seront prdcë* 
dës du henedicite ^ et suivis des grâces, qae la 
Soenr première d’office récitera à haute voix. 

12. A sept heures , la prière vocale du soir, 
comme celle du matin. Ensuite le coucher en si» 
lence , et dans de saintes pensées. 

1 3 . La première Soeur d’office de chaque salle 
aura soin que les malades confiés à ses soins , se 
confessent de tems en tems, sur-tout quand ils se 
trouveront en danger. Elle les y exhortera avec 
douceur et charité ; et fera en sorte qu’ iis soient 
préalablement instruits de ce qui concerne les sa- 
cremens qu’ ils sont dans le cas de recevoir. 

§. III. 

Des Comptes, 

1. La Soeur-servante suivra -en ceci ce que les 
administrateurs lui prescriront , soit pour le mode, 
soit pour le tems au quel elle leur rendra ces comptes. 

2. Elle tiendra par-devers elle le mouvement 
de la maison , c’ est-à-dire , 1 ’ état journalier du 
nombre des malades qui s’y trouveront j si toute- 
fois ceci est de sa compétence. 

3 . Elle écrira au moins sur un livre-régistre , 
et par ordre de matières , classant les articles de 
même espèce dans une même colonne, et les dé- 
penses extraordinaires , dans nne colonne particu- 
lière 5 elle y écrira dis-je , toutes les consomma- 
tions journalières avec le prix coûtant, et toutes 
les dépenses dont elle sera chargée . A la suite de 
chaque semaine ,elle écrira le montant, sous chaque 
colonne , des dépenses faites dans la semaine , et h 
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11. Tatte le rifesioni de’malati saranno pre- 
Cedute dal Bénédicité , e segaite da ringraziamen- 
ti , che la Sorella primaria d’ofiicio reciterà ad 
alla voce. 

12 . Aile sette Torazione vocale délia sera , 
coxne quelle délia mattina : dopo l’andare a letto 
in silenzio , e fra santi pensieri. 

13. La primaria Sorella d’officio di ogni sala 
invigilerà ^ perché i malati affidati alla saa cora 
si confessiiio di tanto in tanto e specialmente 
quando si trovano in pericolo. GU esortcrà perciù 
con dolcezza e carità , e procarerà , che siano 
anticipatamente instruiti in tntto cio , che rignar* 
da i Sagramenti , che sono in stato di ricevere. 

§. III. 

Dei Conti. 

1. La Sorella Servente segnirà su qnesto pun* 
to ciô , che le prescriveranno gli amministratori , 
sia per il modo , sia per il tempo , in cai ella ren- 
derà loro questi conti. 

2 . Terrà per parte sua il movimento délia ca- 
sa , cioè lo stato giornaliero del numéro degli am- 
malati , che vi si trovano : purchè peraltro sia ci6 
délia sua competenza. 

3. Scriverà almeno sopra nn registro , e per 
ordine di materie , classificando gli articoli délia 
stessa specie sotto nna medesima colonna , e le 
spese straordinarie sotto nna colonna a parte ; scri- 
verà dissi, tntti i consumi giomalieri col prezzo che 
costano , e tutte le spese , di cni sarà incaricata. 
Alla hne di ogni settimana scriverà l’ammontare, 
•pu* ogni respettiva colonna, dalle spese faite ndi- 
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la Hn (le chaque mois , de même la somme rëSat- 
tante des dépenses laites chaque mois. 

4 . Elle aura soin pour cela, que la Soenr-éco-> 
nome, marque, à fur et à mesure, sur un rëgistre 
particulier, jour par jour, les dépenses qu'elle aura 
faites pour la maison. Ecs journées des ouvrières 
eu linge et des autres employés, le salaire des do- 
mestiques , des infirmiers ; toute dépense faite pour 
la maison sera notée bien exactement , et reportée 
avec ordre sur le livre des comptes. 

5. La Soeur-servante aura soin de faire tirer 
quittance des ouvriers, employés, domestiques, et 
des personnes qui auront fourni quelques provi- 
sions à l'hôpital Ces (|uittances lui serviront de 
pièces justificatives. 

6. Lor.sqii’ on employera des linges pour en 
rarcoimnoder d’autres, ou qu’on mettra d’autres 
effets de la maison hors d’ usage , elle aura soin 
d’ en tenir exactement note. Enfin , elle ne négli- 
gera rien pour se mettre à l’abri de tout reproche 
de négligence, de dilapidation, et de défaut de pru- 
dence dans son intéressante gestion. 

CHAPITRE II. 

Des Hospices de Charité- 


INI ous appelions ainsi les établisseracns , 
soit des villes, soit des campagnes, où les Filles 
de la Charité sont occupées à visiter les malades 
pauvres dans leurs propres demeures; à leur pré- 
parer et distribuer les remèdes prescrits par les 
hommes, qui excrc(;nt l’art guérir; à prép;irer 
et distribuer les bouillons gras et maigres , et à 
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ma risultante delle spese faite ogni mese. 

4* A questo effetto prenderà cura , che la So- 
relia economa noti minatamente sopra un registro 
particolare , giorno per giorno, le spese che avr4 
latte per la casa. JLe giornate delle lavoratrici di 
biancheria , e degli altri impiegati ^ il salario del- 
le genti di servizio , e degli Infermieri ; in som- 
ma ogni spesa fatta per la casa sarà notata con lut- 
ta esattezza , e registrata per ordine nel libro de* 
conti. 

5. Sarà a carico délia Sorella Servente di far 
slendcre ricev^nta agli operaj , impiegati , servi , 
e persone , che avranno somministrata qualche pro- 
visione allô Spedale. Queste ricevute le serviranno’ 
corne di scritture giustilicative. 

6. Quando si adoperano delle biancherie per 
accomodarne delle altre , oppure si mettono fuori 
d’ uso altri effetti délia casa , procurerà tenerne una 
esatta nota. In una parola , nnlla deve trascurare , 
onde evilare ogni rimprovero di negligenza , di 
dilapidazione , e mancanza di prudenza nella sua im- 
portante azienda. 

C A P 1 T O L O IL 

Degli OspizJ di Carità. 

oi diamo questo nome agli stabilimcn- 
ti tanto délia città , che delle campagne , ove le' 
Figlie délia Carità sono occupate a visitare i mala- 
ti poveri nelle proprie abitazioni , a preparare , 
e. distribuir loro i rimed) prescrittl dai pcrit'i 
delfarte , a preparare e somministrare i brodi 
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taitcs. 

1 . Les intentions pienses des fondateurs, les 
«rrétës et les règlemens des administrations seront 
exécutés ponctuellement dans ces hospices , tandis 
qu'ils ne renfermeront rien qui soit contraire à nos 
règles, à l’esprit religieux, à la bonne harmonie, 
à l’ordre qui doivent régner parmi nous , et h 
l’agrément de nos Supérieurs. Cet article est aussi 
applicable aux hôpitaux, aux. prisons, et à tous les 
établissemens particuliers. 

а. Si on attribue aux Soeurs la fourniture des 
remèdes, les matières brutes , même les remèdes 
composés, qui sont de nature à être conservés fa- 
cilement et long-tcms sans altération , seront tirés 
de la pharmacie principale de la communauté, au- 
tant que faire se pourra ; excepté les simples qu’ on 
pourra receuillir et sécher aisément sur les lieux. 
Quant à l’ application des remèdes , les Soeurs exé- 
cuteront les ordonnances des médecins et des chi- 
rurgiens désignés par les administrations. 

3. La Soeur-servante aura soin que tous les 
remèdes et les bouillons gras et maigres soient pré- 
parés avec exactitude , proprement, et servis d’ une 
manière convenable. 

4' Elle distribuera par elle-même , on par sa 
Suppléante , les bouillons , dans l’hospice,^le matin , 
à des jours et à des heures réglés, autant que 
possible. 

5. Ân reste , elle ne fera ces distributions 
qu’ aux pauvres qui y auront été admis par qui de 
droit. Elle tiendra donc par devers-elle la liste 
renfermant les noms de ces pauvres. 

б. An premier cri des malades pauvres, la 
même Soeur volera à leur secours , ou elle y enver- 
ra de ses compagnes qui loi rendront compte. 
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grassi , e magri<; e ad ainmaêstraré le fancmlle 
indigenti nelle scaole gratuite. 

1. he pietose intenzioni de* Fondatori , le or- 
dinanze , ed i regolamenti delle amministrazioni 
saranno puntualmente eseguite in questi ospiz) , 
ogni volta che non racchiuderanno cosa , che sia 
contraria aile nostre Begole , allô spirito religioso, 
alla buona armonia , aU’ordine , che debbono re- 

/gnare tra noi , ed alla soddisfazione de’nostri Su- 
periori. Questo articolo è ben anche applicabile agli 
spedali , aile carceri , ed a tutti gli stabilimenti 
particolari. 

2 . Se la somministrazione de’rimed) si affîda 
aile Sorelle , le materie grezze , ed anche i rimedi 
compost! , che possono di loro natura conservarsi 
facilmente , ed a lungo senza alterazione , saranno 
presi dalla farmacia principale délia Comanità, per 
quanto sarà possibile , eccetto i semplici che si 
potranno raccogliere , e seccare facilmente nei ri* 
^ettivi luoghi . NeU’appliçazione poi dei rimed) , 
le Sorelle eseguiranno le ordinazioni de’medici , 
e de’cerusici destinât! dalle amministrazioni. 

3. La Sorella Servente baderà , che tntti i ri- 
medj , e brodi grassi , e magri siano préparai! con 
esattezza , e pulitamente , e forniti in modo con- 
Yeniente. 

4< Distribuirà ella stessa , o per mezzo délia 
Supplente i brodi nell’ Ospizio la mattina , in 
giorni ed ore stabilité , per qoanto potrà. 

. 5. Del resto non farà qneste distribnzioni , 
che ai poveri , i qoali vi saranno stati ammessi da 
chi di dritto ^ perciè conservera presso di se la li- 
sta contenente i nomi di questi poveri. 

6. Al primo grido de* malati poveri la stessa 
Sorella volerà in di loro soccorso , o vi manderA 
le sue compagne , che le ne reuderanno conto. 
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7. ‘Arrivées auprès des malades, et après avctf 
taché de gagner leur conüance par des manières 
respectueuses , pleines de douceur et de bonté , les 
Soeurs s’informeront de leurs besoins et de leurs 
maladies , pour y subvenir selon leurs pouvoirs et 
r esprit de leur saint Institut. Elles suggéreront à 
ces malades des pensées de salut , les disposeront 
sagement à faire on bon usage de leurs misères 
et de leurs souffrances , et les aideront , par des 
avis proportionnés, à se préparer à recevoir les 
sacremens. Files avertiront les pasteurs , ou les 
prêtres approuvés, en qui ces malades auront con- 
üancc ; prépareront tout ce qui sera nécessaire pour 
les sacremens î porteront de l’hospice ce qui ne 
serait pas chez les malades 5 serviront ceux-ci pen- 
dant les saintes cérémonies. Elles veilleront à ce 
que ces malades soient tenus proprement; feront 
leurs lits et balayeront leurs chambres, à défaut 
d’ autres personnes; leur distribueront les remèdes; 
panseront leurs playes ; toutefois avec les réserve» 
portées dans l’ar^. a. du §. l. chap. /. de cette se- 
conde parties et ne cesseront leurs bons offices 
auprès de ces membres souffrans de J. C., qu’ après 
que les besoins auront eux-mémes cessé. Enfin , 
elles enseveliront les morts, et assisteront, quand 
faire se pourra, à leur enterrement; excepté les 
ea$ cités dans V art. 7. §. I. du chap. précédent. 

8. La Soeur-servante rendra compte au bureau 
d’administration, ou de bienfaisance, s’il y alieu.^ 
Nous nous contenterons de T avertir Ici , de tenir 
un état bien exact de tout ce qui doit être la ma- 
tière ou r objet de ces comptes. 
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7. Arrîvafn le Sorelle presse i malati , e do- 

pe aver procurato di giiadagnarsi la loro conftde n- 
za con delle maniéré rispettose, piene dl dolcez la 
e di bontà , s’inferraeranne de’ loro bisogni , e 
delle lore malattie , per recarvi sollieve , secendo 
il petere di esse , e le spirite del loro santo Isti- 
tuto. Suggeriranno a tali malati de’pensievi di sa- 
inte, li disporcanno prudeqtemente a fare buon use 
delle loro miserie e sotTerenze , e gli ajuteran- 
no per mezzo di analoghe istruzzioni a prepararsî 
per ricevere i Sagramenti. Daranno avviso à’ Pa- 
stori , o a’ Prêt i approvati, ne’ quali questi malati 
abbiano bducia. Prepareranne tutte ciô , che è ne- 
cessario per i Sagramenti , porteranno dall’ Ospi- 
zio qoei comodi , ché non si trovane presso i 'ma- 
lati , e li assisteranno dnranti le sagre ceremonie, 
iflvigileranno, perché questi malati siano tenuti coü 
jk>lizia farannù i letti, spazzeranne le camere, 'm 
mancanza di altre persone ^ distribuiranno loro i 
rimefdj , cnreranno lé piaghe , sempre peVô- colle 
riserve accennate mil' articolo a. del 5. I. di questa 
seconda parte ; nè tralasceranno i loro buoni of- 
Ucj presso qoeste softerenti membra di Gesù Cri- 
sto , se non cessato che siane il bisogno . Final- 
mente seppelliranno i morti’, ed assisteranno per 
qaanto è possibile a’ioro funerali ^ eccetluati i ca- 
si espressi nell’ art. 7. /. del capîtolo precedente.' 

8 . La Sorella Servente renderà conte al lîu- 
rb di amministrazione , o di beneiieenza , se vi 
esiste. Noi ci limitercmo qui ad ai'vertirla , di te- 
nert:- Une stato esattissimo di tutte cib , che deve 
formare la materia , o l’oggetto di questi conti. ' 


t 


\ 
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C H A P I T R I IIL 

Règlement pour les Ecoles de Charité. 

§. I. 

Dispositions générales. 

1 . I^a Sapërieare-gënërale placera à la tête de 
cha(pie école particalière de charitë, ane prei^ière 
Soeer maîtresse , qui exercera la sarveiliance sar 
les Soears .qui lui seront associées pour l’ensei^ 
gnement, et les dirigera, sur toutes les classes, et 
sur toutes les élèves qui les fréquenteront, et elle 
rendra compte de tout ce qu’ elle observera d’ in- 
téressant , à la Supérieure-générale , ou à la Soeur* 
servante- 

2 . X<a première Soeur maîtresse tiendra un 
état exact, sur le quel seront marqués les noms 
et prénoms des élèves de l’ école , les noms des 
rues, et les numéros des maisons de leurs domi- 
ciles. 

3. Elle veillera à ce que tontes ces élèves 
fréquentent assidûment l’ école ; et lorsque quelques- 
unes s’en absenteront, elle en fera de suite le rap- 
port à la Supérieure-générale, on à la Soeur-ser- 
vante , qui enverra en informer les parens , et leur 
demander les motifs de cette absence. 

4> Le catéchisme , la lecture , l’ écriture , les 
premiers ëlémens de la grammaire dans la languf 
en usage dans l’état oh elles existent et existe- 
ront, les quatre premières règles de l’arithmé- 
tique formeront l’ enseignement complet des écoles 
de charité. 
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c A P I T O L O m. 

Regolamento per le Scuole di Carità. 

§. I. 

Disposizioni generalû 

I. X^a Superiora Generale raettcrà alla testa 
di ogni scuola particolare di Carità una Sorella 
maestra , che avrà la sorveglianza salle Sorelle , 
che le sono associate per l’ insegnamento , e le di- 
rigera sa tatte le classi , e le scolare , che le fre- 
quentano , e renderà conto di tatto ciô che os- 
serverà d’ importante, alla Superiora Generale , o 
alla Sorella Servente. 

a. La primaria Sorella maestra terra uno sta- 
to esatto , sa cui saranno segnati i nomi , e pro- 
nom! delle ragazze délia scaola , i nomi delle stra- 
de , ed i nuineri délia casa ove abitano. 

3. InvigUerà , perché tatte qaeste ragazze 
freqaentino assiduamente la scaola , e qaando al- 
cane se ne saranno assentate , ne farà subito il rap- 
porto alla Superiora Generale , o alla Sorella Ser- 
vente , che manderà ad informarne i parenti , e 
cercare i motivi di questa assensa. 

4 . 11 catechisino , il leggerc , lo scrivere , i 
primi elementi délia graminatica neU‘idioina dello 
Stato , in cai esistono 0 esisteranno , le qualtro 
prime Regole dell’ aritmetica formeranno 1’ in- 
âeguamento completo delle scuole di Carità, 
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5 . Ces ëcolas seront divisées en trois classes. 

6. Dans la classe des commen»;anles on mon- 
trera les lettres, la manière d’ épeler, un peu de 
lecture courante , et le petit catéchisme. *. 

7. Dans la seconde , on continuera la lecture, 
et r écriture commencera. Le catéchisme s’ appren- 
dra en proportion. 

8. Dans la troisième classe , outre la lecture , 
l’écriture, et l’étude complète du catéchisme , on 
donnera quelque teinture de grammaire et d’arith- 
métique , ainsi que nous l’ avons dit plus haut , si 
les circonstances des lieux et des personnes le 
permettent. 

9. Toutes les classes auront vacance les di- 
manches , les fêtes chômées et les jeudis , lorsque 
ce dernier jour ne sera pas remplacé, dans la se- 
maine, par une fête de précepte, ou qui s’observe 
généralement sur les lieux ^ excepte dans les en- 
droits où les enfans n’ ont guère la possibilité de 
fréquenter les classes qu’en tems d’hiver. Elles 
vaqueront encore un mois ou .six semaines , dans 
la belle saison. La Supérieure-générale déterminera 
r époque et la durée de ces dernières vacances , 
d’ après les renseignemens particuliers , que les 
Soeurs-servantes lui fourniront sur le« circonstances 
locales. 


§. II. 

Manière d' enseigner les commentantes. 

1. On placera dans cette classe des tableaux, 
sur les quels seront écrits, i. les lettres de l’al- 
phabet en différons caractères ; 2. les voyelles ; 
3. les accens ; 4- 1®* différentes sortes de lettres 
ou sillabes, et comment elles doivent être pronon- 
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5 . Saranno esse divise In tre classî. 

6. Nella classe delle principianti s’ inscgneran- 
no le lettere , il modo di sillabare , un poco di let- 
tara corrente , ed il piccolo catechismo. 

7. Nella seconda si contluuerà la Icttura , e 
s'incoraincerà a scrivere ] il catechismo s’insegne- 
rà propoi'zionatamente. 

8. Nella terza classe oltre la lettura , lo scri- 
vere , e lo studio completo del catechismo , si da- 
rà qualche tintura di grammatica , c di arltineti- 
ca , corne si è detto di sopra ^ se le circostanze 
de'luoghi , e delle persone lo permettano. 

9- Tutte le classi avranno vacanza le Dome- 
niche , le feste coraandatc , ed i Giovedi , tjuan- 
do c{ lest’ultimo giorno non sia rlmpiazzato nella 
settimana da una l'esta di precetto , o che sia ncl 
luogo gcneralmente riguardata , eccettuati i luoghi ^ 
ove le t'anciulle non sono in istato di l'requentare 
le scuole , ché in tempo d’inverno . Avranno an- 
cora vacanza per un mese , o sci settimane nella 
bella staglone. La Superiora Generale déterminera 
l’epoca , e la durata di queste ultime vacanze , 
in segiiito delle particolari notizie , che le daran* 
no le Sorelle Servent! salle circostanze de’ luoghi. 


§. II. 

Maniera (T insegnare aile principianti, 

1. Saranno situati in questa classe de’quadri, 
sopra cui si scriveranno ; 1.* le lettere dcU’alfabe- 
to in divers! caratteri^ 2." le vocali^ 3 .” gli accen- 
ti^ 4-" I® différent! specie delle lettere , o sUlabe 
da pronunziarsi seconde l’idioma deilo stato , ia 1 
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cées dans l’idiome da pays où Ton enseigné; 
5. les signes de la ponctuation ; 6. ce qu’on ap- 
pelle les ùa , be\ hi , ho ^ bu-^ et 7. enfin, un grand 
nombre d’ autres syllabes plus on moins compo- 
sées ^ en sorte qu’ après avoir parcourn avec soin 
ces tableaux, les enfans paissent épeler au moins 
les mots les plus ordinaires de leur langue. 

2. Chaque leçon sur ces différens tableaux , 
( nous en disons autant des autres leçons dans 
tontes les classes ), sera commune , autant que 
faire se pourra , à toutes les élèves , qui se trou- 
veront à-peu-près d’égale force. La Soeur maî- 
tresse aura soin de les rendre attentives , tandis 
qu’une de leurs condisciples montrera sur le ta- 
bleau cinq bu six lettres, cinq ou six Syllabes, etc. 
Les quelles toutes les antres montreront ensuite 
successivement et par ordre. 

3 . Quand les élèves sauront passablement épe- 
ler sur un livre dont elles auront chacune un exem- 
plaire entre les mains; elles continueront encore 
à épeler les unes après les autres ; de manière que 
la leçon entière soit épelée ; et elles la liront en- 
suite de même tour-à-tonr. 

4. La Soeur maîtresse montrera à ces der- 
nières r usage de la ponctuation , mais le plus clai- 
rement et le plus simplement possible ; leur en 
apprennant du moins , ce qui regarde les pauses , 
ou repos, qu’on doit observer en lisant. 

5. Après que les leçons seront terminées , la 
Soeur maîtresse s’ appliquera à inculquer aux étu- 
diantes le petit catéchisme ; leur fera faire sou- 
vent et leur fera apprendre de mémoire , les actes 
de foi , d’espérance, de charité, de contrition, et 
d’ offrande de la journée à Dieu ; les prières du 
matin et du soir. Elle leur apprendra aussi les 
cinq vérités que tout Chrétien est obligé de savoir 
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cui s’insegnsno ; 5.* i segni del pnnteggiare ; 6 ." quel 
che si chiaina il ba ^ he , bi , bo ^ bu ^ e 7 ." liiial- 
mente un gran numéro di altre sillahe più 0 me- 
no composte , in guisa che dopo avéré attentamen- 
te percorsi questi quadri , le ragazze possaiio sil- 
labare almeno le parole più ordinarie délia propria 
lingua. 

2 . Ciascuna lezione sa queste different! tavole 
( V istcsso dicasi delle altre lezioni in lutte le clas* 
si ) sarà comune per quanto potrassi a lutte le sco- 
lare , che si troveranno presso a poco di egiiale 
abilità. La Sorclla maestra avrà cura di reriderle 
attente , inentre che una delle luro condisccpole 
additerà sulla tavela cinque , o sci Ictterc , cin- 
que , O sei sillabe ec. , cui lutte le altre addit&> 
ranno in seguilo l’una dopo l’altra per ordine. 

3- Quando le scolare sapranno passabilmente 
sillabare un libro , di cui ciascuna avrà in raano 
un’ esemplare , continueranno ancora a sillabare le 
une dopo le altre, in modo che Tintera lezione 
sia sillabata , ed in seguito la leggeranno ancora 
T una dopo Taltra. 

4< La Sorella maestra spiegherà loro Tnso del 
pnnteggiare , ma nel modo più chiaro , e sempU- 
ce che possa darsi , loro insegnando almeno ciù 
che riguarda le pause , 0 riposo , che si deve os- 
servare ncl leggere. 

5. Terminale le lezioni , la Sorella maestra 
si applicherà ad inculcare aile studenti il picciolo 
catechismo , loro farà spesso recitare , ed impara- 
re a meinoria gli atti di Fede , di Speranza , di 
Carità , di Gontrizione , e di Offerts délia giorna» 
ta a Dio ; le orazioni délia mattina , e délia sera. 
Insegncrà ad esse ancora le cinque verità , cho 
ogni cristiano è obbligato a sapere , e credere ia 

• 14 
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et de croire en particulier, leur faisant faire frd- 
ejaemmeut des actes de foi sur ces saintes véri- 
tés. Au reste, elle aura soin de s’ accommoder à la 
mémoire des enfans, de ne pas les surcharger, 
et de répéter les mêmes choses jusqu’ à ce que 
les élèves les sachent , avant que de passer plus 
loin. 

§. m. 

Manière enseigner dans la seconde Classe. 

1 . On suivra la méthode que nous avons pres- 
crite précédemment pour la lecture, si ce n’est 
que les enfans n’épelleront pas toutes, et qu’on 
n’ épellera que les mots difficiles. Du reste , chaque 
leçon sera proportionnément plus longue , cepen- 
dant avec égard au nombre des élèves, et aux autres 
circonstances qui se présenteront. 

a. L’ écriture aura lieu une ou deux fois par 
jour, autant que faire se pourra. Les élèves écriront 
«n grands caractères , pour se délier la main , 
d’abord les lettres de l'alphabet, ensuite des mots; 
ou bien on commencera par les principes que les 
maîtres habiles ont coutume de donner dans leurs 
premières leçons. Mais pour donner quelque facilité 
«ux élèves, qui ne feront que commencer l’écri- 
ture , an lieu de leur conduire la main, ce qui est 
long et fatiguant , on pourra tracer les lettres avec 
du crayon , leur faisant suivre ces traces avec 1» 
plume. Il n’ est pas nécessaire que nous remarquions 
ici, sans doute, qu'il faut accoutumer, dès le prin- 
cipe, les élèves à tenir leur plume, leur papier, et 
à se tenir elles-mêmes convenablement en écrivant. 
Il est aisé de voir que la manière de tenir la plume, 
par exemple , contribue à la hardiesse et à la beau- 
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Mrtîcolare , facendo loro fare spefso degll atti d» 
Fecle su queste saute verità. Del resto baderà di 
adartarsi alla memoria deile fanclulle , di non ca« 
ricarle di soverchio , e di ripetcre le stesse cose 
finchè le scolare le sappiano , prima di passara oltr«. 


S. III. 

If'/odo d' însegnare nella seconda classé. 

i. Si seguirà il metodo da noi prescritto qui 
sopra per la lettura , se non che le ragazze noa 
sillabberanno tutte , e non saranno sillabate che 
le parole difHcili. Del resto, ogni lezione sarà a 
proporzione più lunga , sempre perô avuto riguar- 
do al numéro delle scolare , e ad altre circostan- 
ze , che si prescnteranno. 

a. Lo scrivere si farà , per qnanto potrassi , 
«na o due volte al giorno. Le scolare scriveran- 
no a caratteri grandi , per rcndere spedita la mano, 
prima le lettcre dell’ aUabcto , poi le parole 5 op- 
pure si comincerà da’principj , che abili raaestri co- 
sti mano darc nelle loro prime lezioni. Ma per du- 
re qualche lacilità aile scolare , che non fanno 
che cominciare a scrivere , invece di tener loro 
la mano , lo che è lungo e tastidioso , si potran.* 
no lineare le lettere con il lapis , con fare ad esse 
seguire queste linee colla penna. Non è qui senza 
dubbio necessario, che facciamo osservare, dover- 
si da principio avvezzare le scolare a tener bene 
la penna , la carta , ed a slare anch’ esse in una 
convenientc positura mentre scrivono. Ë’ facile il 
conosccre , che la maniera di tener la penna con- 
tribuiscc per eseui. alla francliezza , e bellezza del 
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ti de V écriture , et qa* tine position trop penebde 
fatigue , et peut nuire à la santé. 

3. Les élèves qui sauront le petit catéchisme, 
et qui le comprendront passablement , apprendront 
le grand catéchisme. 


§. IV. 

Mode cT enseignement pour la troisième Classe. 

I . On continuera la lecture dans cette classe , 
observant , autant que faire se pourra, que, comme 
dans les classes précédentes , les élèves étudient 
et lisent sur les mêmes livres , dont elles auront 
chacune un exemplaire entre les mains. Les leçons 
seront aussi proportionnées au nombre des étu- 
diantes , .à leur force, et aux antres circonstances 
locales. Les élèves de la troisième classe liront du 
latin , au moins une fois par jour. Celles qui sau- 
ront lire couramment les imprimés , liront des ma- 
nuscrits ime ou deux fois chaque jour. Nous ne 
répétons pas ici ce que nous avons déjà dit ailleurs, 
de r étude complète du catéchisme spécialement 
attachée à cette classe. 

■ 2 . Si l’on enseigne la grammaire dans l’idiome 
de r Etat où les élèves existent et existeront , 
elles en apprendront une leçon par jour chez leurs 
pare ns. Elles la réciteront de mémoire immédiate- 
ment après la prière du matin; et la Soeur maî- 
tresse la leur expliquera. Nous remarquerons qu’ il 
serait bon d’ expliquer deux fois ces leçons : une' 
fois avant que les élèves les' apprissent , pour leur 
faciliter 1’ intelligence et la mémoire ; une autre 
fois après qu’ elles les auront récitées , afin que 
ces leçons puissent se graver plus profondément 
dans la mémoire, et que les élèves en retirent 
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carattére , e che una positura troppo curvata sun, 
ca , e pat') noccre alla salute. 

3. Le scolare , che sapranno il piccelo cate- 
chismo , e lo capiranno passabilmente , impareranno 
il grande. 


Modo d' insegnare per la terza classe. 

1 . Si continnerà la lettiira in qnesta classe, osm 
servando per quanto è possibile , che le scolare , 
come nelle classi precedenti , studino e leggano 
sa i medesiini libri , di cui avranno ciascnna nn 
csempiare in niano. Le lezioni saranno altresi pro- 
porzioiiate al numéro delle stndenti , alla loro abi* 
lità , aile' altre circostanze locali. Le scolare délia 
terza classe leggeranno il lalino , almeno una vol- 
ts al giorno. Quelle , che sapranno leggere spedi- 
tamente le cose stampate ^ leggeranno le mano- 
scritte una , o due volte al giorno. Noi qnl non 
ripetiamo quel che fu detto altrore sullo studio 
complelo del catechismo , riserbato specialmente 
a questa classe. 

2 . Se insegnasi la Grammatica nell’ idioma 
dello stato , in oui esistono ed esisteranno le sco- 
lare ; ne impareranno nna lezione al giorno in ca- 
sa de’ loro parenti. La reciteranno a raemoria im- 
mediatamente dopo l’orazione délia mattina , e la 
Sorella maestra no farà loro la spiegazione. Osser- 
viaino , che sarebbe bene spiegar questa lezione 
due volte , una cioè , prima che le scolare l’ im- 
parino , per agevolarne loro l’ intelligenza o la ri- 
membranza ^ ed an’ altra dopo averla recitata , af- 
linchè tali lezioni possano imprimerai più profon- 
damentc nelU memoria , e le scolare ne ricavino 
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plus de fruit. Les étudiantes qui sauront snfBsam» 
ment les principes de l’écriture, pourront copier 
d’abord les verbes de leur grammaire, et ensuite 
en écrire d’autres, que la Soeur maîtresse corri- 
gera, quand elle en aura le loisir. 

3. Quand on admettra l’arithmétique dans l’en- 
seignement , les élèves s’y appliqueront environ 
une demi-heure, au commencement de l’étude de 
l’après-dîner. 

4- Si l’on montre à travailler ( ce qui pour- 
rait être exigé dans certains endroits ), cet exer- 
cice suivra 1’ étude , autant que faire se pourra. ' 

§. V. 

Pratiques générales pour la conduite de toutes les 
Classes- 

s 

1 . La Supérieure-générale, en son absence la 
Soeur-servante , et à son défaut la première Soeur 
maîtresse déterminera le nombre des leçons que 
chaque élève récitera ou lira par jour , le tems à 
donner à chaque étude en particulier, et celui 
qu’ on employera au travail. 

2 . Jja Soeur maîtresse parlera peu dans sa 
classe. Elle évitera toute familiarité avec ses élèves, 
toute marque extérieure de prédilection et de par- 
tialité à leur égard. 

3. Elle annoncera avec im signal les différons 
exercices de piété et d’ étude , le commencement et 
la lin de chaque leçon en particulier. 

4- enfans se rendront à 1’ école , de ma-’ 
nière qu’en Eiver la prière du matin se fasse à 
huit heures moins un quart ; en été , à sept heures 
et un quart. L’étude de l’ après-dîner commence- 
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tm maggior fratto. Le studenti , che sapraimo ba- 
stantemente i principj dello scrivere , potranno ce- 
piare da principio i verbi délia Gramraatica , e 
quindi scriverne altri , che la Sorclla inaestra cor« 
reggerà , quando avrà tempo. 

3. Quando $i farà entrare nelle scnole l'inse- 
gnaraento d’aritmetica ; le scolare vi si appliche- 
ranno circa una mezza ora al principio dello sta- ‘ 
dio del dopo pranzo. 

4 . Se s’insegna a lavorare ( lo che potrcbbe 
essere richiesto in certi luoghi ) , qnesta occupa- 
zione scguirà, per quanto è possibile , lo studio. 

§. V. 

i 

Vratiche generali per la guida di tuttie le classi. 


I. La Superiora Generale , in sua assenza la 
Sorella Servcnte , ed in mancanza di qnesta la pri- 
maria Sorella inaestra determinerà il numéro délie 
lezioni che ciascuna scolara dere recitare , o leg- 
gere ogni giorno , il tempo che durerà ogni stu- 
dio in particolare , e qnellô che s' impiegherà a! 
lavoro. 

' a. La Sorella maestra parlerà poco nella sua 
classe. £viterà ogni dimestichezza colle sue scola- 
re , ogni segno esteriore di predilezione , e di par- 
zialità a loro rignardo. 

3. Âvviserà con un segno i differenti esercizj 
di pietà e di studio , il cominciamento ed il li- 
ne di ogni particolare lezione. 

4- Le fanciulle anderanno alla scnola , per mo- 
do che la preghicra del mattino si faccia nell'inver- 
lio aile Otto meno un quarto ; e di estate aile set- 
te ed un quarto. Lo studio del dopo pranzo cc^. 
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ra à nne heure et demie en dtë, et à une heure 
et un quart en hiver. £lle linira , le matin en été 
à onze heures, et en hiver à onze heures et un 
quart ; le soir à cinq heures en été , et à cin^ 
heures moins un quart en hiver. Les enfaas qui 
viendront de loin , seront renvoyés , dans la mau- 
vaise saison, assez-tôt, pour qu’elles arrivent fa- 
cilement de jour chez leurs parens. Si les circons- 
tances le permettent, on annoncera matin et soir, 
un quart-d’ heure d’ avance , l’ ouverture des classes , 
au son de la cloche , afin d’avertir les parens d’ en- 
voyer leurs cnfans à l’ école. 

5. Arrivant dans leurs classes, les élèves fe- 
ront la révérence , et diront : loue Âtit Jésus-Christ. 
Les autres répondront: ainsi soit-il. Elles se met- 
tront à genoux , réciteront 1’ A'ife Maria , et iront 
de suite s’asseoir dans les places qui leur auront 
été marquées. 

6. La prière du matin se fera à l’heure pres- 
crite ci-dessus. Elle sera suivie du déjeuner des 
élèves. Ce repas sera commencé et terminé par le 
Bénédicité et les grâces , que récitera la Soeur maî- 
tresse. 11 durera un quart-d’ heure. Ensuite la même 
Soeur récitera le eni Sancte , et l’ étude com- 
mencera. 

7. Afin d’accoutumer de bonne heure les «n- 
fans à vivre unies avec Dieu, et à recourir à lui 
par de fréquentes élévations de coeur pendant la 
journée , l’ étudiante , qui sera de semaine pour la 
prière , récitera à chaque heure qu’ on entendra 
sonner , excepté le tems des leçons 1’ A\fe Maria , 
ou quelqu’ autre courte prière. 

8. A la fin de chaque classe, elle récitera 
celle qui suit : 

„ Mon Dieu , je vous remercie de ce que 
,, vous m’ avez fait la grâce de naître de parens 
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minccrà alVana e mezza la state;all’ana ^ ed du 
quarto l’inverno. La mattina lînirà nell’estate aile 
undici , d' inverno aile undici ed un quarto'. La 
sera aile cinque neirestate , aile cinque meno un 
quarto nell' inverno. Le ragazze , che verranno da 
lontano , saranno rimandate nella cattiva stagione 
ben presto , afbnchè facilmente arrivino di giorno 
a casa. Se le circostanze lo permettono , mattina 
e sera un quarto d’ora prima, si darà segno col 
suono délia campana dell’apertnra delle classi , 
per avvcrtire i parenti a mandare le loro fanciul* 
le a scuola. 

5. Arrivate le scolare aile loro classi , faranno 
la riverenza , e diranno : Sia lodato Gesù Cristo . 
Le altre risponderanno : Cosï sia. S’ inginocchieran- 
no , reciteranno ï Jlve Maria , ed anderanno in se- 
guito a sedere aei posti loro assegnati. 

6. La pregbiera délia mattina farassi ail' ora 
prescritta qui sopra. Sarà seguita dalla colazione 
delle scolare. Questa rifezione sarà cominciata e 
finita col Bénédicité e ringraziamenti , che reci- 
terà la Sorella maestra. Durerà un quarto d’ora ; 
quindi la stessa Sorella récitera il f^eni Sancte , 
e comince rà lo studio. 

7. Per avvezzare di buon’ ora le fanciulle a 
vivere unité con Dio , e ricorrere a lui con fre- 
quent! elevazioni di cuore nel corso délia giomata ; 
la studente di settimana per la pregbiera reciterà 
ad ogni ora che si sente snonare , eccetto il teni' 
po delle lezioni , l ’ jdve Maria , o qualcbe altra brè- 
ve pregbiera. 

S. Alla fine poi di ogni classe reeiterà la se- 
gucnte : 

,, Mio Dio io vi ringrazio , che mi avete 
,, .fatta la grazia di oascere da geuitori cattolici. 
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„ catholiques, et de recevoir l’instruction qu'on 
,, vient de me donner. Faites en sorte , je vous en 
,, supplie, que je n’abuse pas de si |;randes fa- 
,, veurs. Pardonnez-moi tons les manquemens que 
,, j’ai commis jusqu’à ce jour, par ma dissipation, 
„ ma paresse et de tant d’autres manières. Aidée 
„ de votre secours , je profiterai mieux dans la 
,, suite de vos grâces, et je corresponderai plu» 
„ fidellement aux bienPaits que vous ne cessez de 
„ verser sur moi avec tant de bonté , prét'érable- 
„ ment à bien des autres , qui en profiteraient 
„ peut-être beaucoup mieux. Ne permettez pas , 
,, A mon Dieu ! que vos dons et vos grâces 
,, s’ élèvent contre moi au jour du jugement , pour 
„ y solliciter ma condamnation. Faites an con- 
,, traire , que j’en profite si bien dès-à-présent , 
,, et tont le reste de ma vie , qu’à la fin de mes 
„ jours, j’aille vous bénir et vous aimer dans le 
,, sé)onr éternel de votre gloire. 

Rt. Ainsi soit-il. 

g. Ensuite , la Soeur maîtresse dira le Sub 
tuum^ si c’est le matin; et si c’est le soir, l’étu- 
diante en exercice pour la prière vocale, la fera. 

10. Après les exercices ci-dessus, les cnfans 
s’ assiéront à leurs places , et sortiront deux à deux , 
afin d’éviter le tumulte et le bruit. Cependant il 
en restera deux , pour balayer la salle , après 
chaque séance. 

11. On ne laissera pas les élèves seules dans 
la salle d’étude, ni ailleurs , tandis qu’elles .seront 
sons la jurisdiction des Soeurs : on les surveillera 
exactement. Elles n’iront pas plusieurs ensemble 
daxis *le$ cabinets d’aisances. 


C 
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,, c di riceverp l’istruzione , chc ora mi si è da- 
,, ta. Fate, vc ne supplice , che non abusi di fa- 
,, vori si grandi. Perdonatemi tutte le mancanze , 
,, che ho coramesso hno a qnesto punto per mia 
„ dissipatezza , per mia pigrizia , e per tante al- 
„ tre maniéré. Ajutata dal vostro soccorso profit- 
,, tcrô meglio in avvenire delle vostre grazie , e 
„ piu fedeimente corrisponder6 ai bcneHcj , che 
,, voi non cessate di versar sopra di me con tan- 
„ ta bontà in preferenza di altre , che ne profit- 
,, terebbero torse molto meglio . Non permettcte, 
,, mio Dio , che i vostri doni , e le vostre grazie 
,, si sollevino contro me nel giorno del gindizio, 
,, per sollecitare la mia condanna. Fate all’incon- 
„ tro , che io ne profitti si benc da ora , e per 
,, tutto il resto di mia vita , che alla tine de’gior- 
„ ni miei io venga a benedirvi , ed amarvi nell’ 
,, eterno soggiorno délia vostra gloria. 

Cosi sia. 

g. In seguito la Sorella maestra dirà il Sub 
tuum ^ s’è di mattina ^ e 'se di sera, la studente 
d’esercizio per la preghicra vocale, la tara. 

10. Finiti i sopranotati e«ercizj , le tancinlle 
sederanno aMoro siti , e sortiranno due a duc , per 
evitare il tumulto , ed il romore. Vc ne resteran- 
no due , per ispazzare la sala délia classe dopo ogni 
seduta. 

1 1 . Nen si lasceranno le scolare sole nella 
sala di studio , nè altrove , tino a che saranno sot- 
to la giurisdizione delle Sorelle. Si avrà per esse 
esatta vigilanza. £sse neppure andcranno moite in- 
sieme ai gabinetti di comodo. 
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§. VI. 

Des peines et des récempenses. 

L’ homme étant enclin an mal , et sujet à 
bien des défauts , dès se plus tendre enfance , il ne 
suffit pas toujours , pour le former tel qu’ il doit 
être pendant tonte sa vie , de lui présenter le flam- 
beau de la vérité, ni de lui montrer la vertu: il 
est souvent besoin de le redresser par des puni- 
tions , et de stimuler en lui T amour du bien par 
des récompenses. Punir et récompenser, voila donc 
encore deux moyens d’ éducation dont les Sueurs 
maîtresses se serviront auprès de leurs élèves. 

I. 

Des corrections. 

I. Les Soeurs maîtresses éviteront habituelle- 
ment le ton de fâcherie dans leurs classes. 11 leur 
aliénerait le coeur des élèves , les rebuterait , gâ- 
terait leur caractère , et les habituerait à mépriser 
enfin les avertissemens et les réprimandes. 

a. Elles parleront toujours raison aux cou- 
pables ; leur faisant connaître en quoi elles ont man- 
qué , le danger d’ une semblable conduite , et les 
motifs qui doivent en inspirer de l’ éloignement. 
Toutefois elles éviteront 1’ exagération , et tout 
ce qui pourrait contribuer à former mal la cons- 
cience de leurs élèves , on à leur apprendre ce qu’ il 
importe qu’ elles ignorent. 

3. S’il s’agit d’une pénitence très-humiliante, 
la Soeur qui l’infligera , témoignera la douleur qu* 
elle éprouve de se voir obligée d’ en venir à un 
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5. V^. 


Delle pene , e dè'prem}. 


Essendo ruomo inclinato al male , e sog^ 
l^tto a molti falii dulla sua piu tenera età , noa 
sempre basta, per formarlo quale dev’cssere in lut- 
ta la sua vita , di presentargli la face délia verità, 
e di mostrargli la virtù ; vi è spesso bisogno di 
raddrizzarlo con dclle punizioni , e stimolare in 
lui r amor del bene con delle ricompense. Punire , 
e ricompensare ^ ecco adunqne due altri mezzi di 
educaziune , di cui le Sorelle maestre faranno uso 
colle loro scolare. 


I. 

Delle correzioni. 

!• Le Sorelle maestre cviteranno per sistems 
nelle loro classi l’aria di rincrescimento. La mede- 
sima gli alienerebbe il cuore delle scolare , sco^ 
raggirebbe qncste , ne gnasterebbe il carattere , e 
le assuefarcbbe a disprezzar finalmente gli avverti- 
menti , c le riprensioni. 

2 . Parleranno seuipre colla ragione aile colpe- 
voli , facendo loro conosccre in che hanno manca- 
to , il pericolo di una simile condotta , ed i moti- 
vi , che dobbono ispirarne 1* allontanamento. Tnttà 
volta scanseranno l’ esagerazione , e tutto ci6 che 
potesse contribuire a mal formare la coscienza del- 
le loro scolare , o ad insegnare loro ciù che è me- 
glio che non sappiano. 

3. Se trattasi di penitenza molto nmiliante \ 
la Sorella , che la impone y farà vedere il dolore che 
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moyen si pënible et si répugnant. Elle montrera,' 
qu’elle ne s’y décide , que parceque les autres 
moyens ont été tentés inutilement , et que la faute 
étant sérieuse , et d’ nne dangéreuse conséquence, 
il faut qu’ elle soit comme forcée de prendre des 
.mesures efficaces pour éviter la rechute. 

I 

4- Un ton de colère et d’ emportement peut 
bien épouvanter un enfant, l’irriter au fond de 
, l’âme, et lui rétrécir en quelque manière le coeur; 
mais non le corriger: ainsi un grand coup de vent 
fait subitement plier un arbre qui ne laisse pas de 
.reprendre bientôt soji premier état. La raison , 
les manières douces et insinuantes gagnent le coeur 
des enfans; la passion l’abat, le rebute, le rend 
timide et lâche : grands inconvéniens qui résultent 
presque toujours de la dureté , de l’ humeur atrabi- 
laire , avec les quelles certains maîtres conduisent 
leurs élèves. Les filles de la Charité s’efforceront 
d’ éviter ces défauts. 

5. Menacer toujours et ne pas exécuter ses 
menaces , autre manquement pernicieux. Des me- 
naces de ce genre une fois connues , n’ inspirent 
que du mépris. Disons à-peu-près la même chose 
des promesses, quand on s’y montre souvent in- 
fidèle. 

6. Les pénitences qu’ on imposera dans les 
écoles de charité , consisteront an des remon- 
trances, des réprimandes et des humiliations , 
comme baiser la terre , les pieds de ses condisciples , 
être assise sur un tabouret au milieu de la classe , 
porter une langue en étoffe rouge , sur le front , 
de longues oreilles sur la tête , des écritaux pendus 
aux habits , être inscrite sur une liste affichée dans 
la salle, au nombre des paresseuses, des indévotes ; 
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pro va di vetlcrsi ohldlgafa a venire ad nn inczzo 
si penoso , e til ri'pugnaiita. ^osfrcrà , chc non vi 
si décidé , se non perché gli altri niezzi si sono 
tenta ti indarno , e che essendo scrio il l'allo , e di 
ûna pericolosa conseguenza , bisogifa che sla pnni- 
to in modo , che la colpevole venga coinc costret- 
ta a prendere mlsure elticaci per evitare la rica* 
diita. 

4- Un tnono di collera , e di fnroro puô he- 
ne spavcntare nna fanciulla , irritarla nel fondo 
dcir anima, e striiigerle in fpialche modo il cnorc , 
nia non correggerla : corne un gran sotTio di vento 
fa subito piegare un albero , che non lascia pcr- 
eiô di riprendere ben tosto la prima sua [.osizio- 
rte. La ragione , le manière dolci , ed insinuanti 
giiadagnano il cnore delle ragazze ^ la passione l'op- 
prime , la scoraggisce , lo rende timido , e vile : 
grandi inconvenienli , chc risulfano quasi sompre 
dalla durezza , dalf umore atrabilare, con cui certi 
inaestri Irattano i loro discepoli . Le Figlie délia 
Carità procureranno di evitare quest i dil'etti. 

5. M inacciar sempre , e non csegiiire mai le 
suc minacce^ c un’altra perniciosa niancanza . IMi- 
nacce tali , conoscîute una volta, non producono clie 
disprezzo. L’isfesso presso a poco diciamo delle pro- 
ïrtessc , qüando chi le fa non sa mantenerle. 

• 6. Le penitenze che s’imporranno 'nelle scuo- 

Ic di Carità, consisteranno iii rimostranze, ripren- 
sioni , e mortiiicazioni , corne baciar la terra , i 
piedi aile condiscepole , stare assisa su d'uno sga- 
bello in mezzo délia classe , portare una lingua 
di stoffa rossa sulla fronte , lunghc orecchie suMa 
testa, de’cartellini appesi agli abili , essere iscrit- 
fa sopra una lista aflissa nella sala tra il numéro 
delle poltrone , .delle indivote , delle ignoranti ^ 
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des ignorantes, des désobéissantes. On évitera de 
mettre à genoux , du moins pour un tems considé^ 
rable , sur-tout les bras étendus; de donner des 
coups de baguette sur les doigts , et tout autre châ- 
timent corporel dangereux , ou capable d’ attirer 
du désagrément de la part des parens des enfans. 
Vn ne donnera jamais le fouet. 

7. Si après avoir tenté successivement les 
moyens ci-dessus, un élève ne se corrigeait pas, 
en matière grave , on avertirait les parens ; et si 
tout était devenu inutile, on congédierait le sujet 
coupable , si la Supérieure-générale le jugeait à 
propos. 

8. Le moyen de rendre les pénitences utiles , 
c’ est de les ménager avec prudence; de n’y avoir 
recours que justement , et seulement quand il est 
nécessaire ; de les imposer avec un esprit de dou- 
ceur ; d’ y attacher une idée afHigeanta , et d’ exé- 
cuter ponctuellement les menaces que l’ on « 
faites. 


II. 


Des récompenses. 

Quand elles sont distribuées avec sagesse ^ 
elles relèvent le courage , piquent 1’ émulation , 
soutiennent la constance , et inspirent aux enfans 
r amour de V application et 1' esprit de travail. 

1. Les Soeurs maîtresses témoigneront donc de 
la satisfaction à celles de leurs élèves , qui se dis- 
tingueront par leur assiduité à sa rendre en classe 
aux heures marquées , par leur application cons- 
tante à l’étude, et par les progrès qu’elles y fe- 
ront. Elles pourront récompenser aussi les actes d« 
vertu qo’ elles leur verront pratiquer. 


Digilized by Google 



a*7 

delle disubbidienti. Si eviterà di far stare in|finoc> 
chio, almeno per an tempo consldcrablle , e sopra 
tutto colle braccla stese ^ di dar dc’coipi di bac* 
chetta sopra le dite , ed ogni altro corporale ga- 
stigo pericoloso , o capace di produrre del dispia* 
cere per parte de’parenti delle fanciulle . JVon si 
darà giammai la frusta. 

7. Se dopo avéré tentati successivamentc tut- 
ti i mezzi sopra indicati , una scolara non si cor- 
reggesse in materia grave , si avvertiranno i pa- 
rcnti; e se tutto fosse riuscito inutile, si copgederà 
la persona coipcvole , se la Superiora Generale lo 
stimerà a proposito. 

8. Il mczzo di rendere utili le pcnitenze , è 
(juello di nsarne con prudenza; di non ricorrervi che 
giustamento, e solo qiiando è neccssario ; d’imporle 
«on uno spirito di dolcezza \ di far che producano 
ona idea afilittiva , e di eseguire puotualmente le 
minacce che si sono faite. 


II. 

Delle ricompense. 

Quando queste son distribuite con prudenza, 
destano il coraggio , stimolano l’emulazione , so- 
stengono la costanza, ed ispirano aile ragazze l’amore 
deir applicazione , e lo spirito di fatica. 

1. he Sorelle maestre adunque mostreranno 
délia soddisfazione a quelle loro scolare, che si fa- 
ran distinguere per l’assiduità ad entrare in clas- 
se air ora assegnata, per l’ applicazione costante allô 
studio , e per il profitto che vi faranno . Potran- 
no ricorapcnsare eziandio gli atti di virtù , che lo- 
ro vedranno praticare. 

• i5 
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a Les récompenses seront certaines distinc- 
tions iionorlliqiies , dont on rendra compte publi- 
quement dans les classes , des signes de mérite , 
qui seront des titres pour obtenir d’autres récom- 
penses, des images , des chapelets , des livres édi- 
tians. Les signes de mérite seront rendus en même 
tcms qu on distribuera les prix, 

§. VIL 

prudence nécessaire dans l'enseignement de la 
Religion. 

1 Dans la classe des commençantes , la Soenr 
maîtresse employera quelque tems , après les der- 
nières leçons de chaque séance , pour apprendre 
aux enfans le petit cathéchisme. Les élèves de la 
seconde et de la troisième classe , consacreront de 
même un tems suffisant à 1 ’ étude du grand caté- 
chisme , après leurs autres études ; en sorte qne 
l’étude de la religion, la plus utile et la plus né- 
cessaire à l’homme , prévale sur les autres études, 
dans les écoles de charité , et qne les enfans n] ca 
sortent pas, sans savoir passablement leurs devoirs 
de chrétiennes. Le tems qui sera employé dans 
chaque classe , à l’étude dû catéchisme, sera dé- 
terminé par la Supérieure-générale, ou la Soeur- 
servante, selon les besoins généraux et particuliers 
des élèves, les circonstances de leur âge, de leur 
capacité, du tems qu’elles pourront fréquenter les 
classes. 

•2. En conséquence, on pressera d’avantage k 
cet égard , les enfans qui se trouveraient déjà 
âgées, qui apprendraient difficilement de mémoire , 
qui auraient moins d’intelligence, qui à raison de 
leur pauvreté, ou d’autres cieconstances , ne fe- 
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2 . Le rîcofnpcnse saranno certe distinKÎoni 
onorlfiche cU cal si darà contczza puhiicamente neU 
le classi , certi segni cH merito che serviranno cli 
titolo per oltenere altre ricompcnsc , corne imma- 
çini , corone , libri ediKcaiiti. 1 scgni di merito 
saranno restitiiiti nel tempo stesso , che si distribui- 
ranno i preuij. 

§. VII. 

Prudenza necessaria nelV insegnamento délia Re- 
ligione. 

1 . Nella classe -dclle princîpianti la Sorella 
maestra impiegherà nn poco di tempo dopo le ultime 
lezioni di ogni seduta, per insegnarea lie fanciulle 
il picciolo catcchismo. Le scolare délia seconda , o 
délia terza classe consacrcranno sirailmente un tem- 
po bastevole allô studio del catechismo grande , de- 
po gli altri loro studj ; in modo che lo studio délia 
Religione , il più utile ed il più necessario all'uo- 
mo, prevalga a tutti gli altri studj nelle scuole di 
Carità , e le figliuolc non se ne partano senza sa- 
per passabilmente i loro doveri di cristiane. 11 tem- 
po da impicgarc in ciasenna classe allô studio del 
catechismo, verra determinato dalla Sliperiora Gene- 
rale , O dalla Sorella Servente, secondo i bisogni 
général! c particolari délie scolare , le circostan-" 
ze deirelà , e capacità loro , e del tempo ‘ che 
potranno frequentare le classi. 

2 . In consegnenza si stimoleranno nn poco di ’ 
più su questo punto le fanciulle , che si Irovasse- . 
ro già cresciute in età, che iniparassero difHcilmen- 
îe a memoria, che avessero meno intelligenza, che 
a motivo dalla loro poverU o (Ji aRrc circostanze’ 
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raient poar ainsi dire , que passer par les écoles 
de charité. 

3. Comme les enfans oublient facilement çe 
qu’on leur a appris , si l’on n'a pas soin d’y re- 
venir souvent ; tous les samedis, avant midi , la 
Soeur maîtresse de chaque classe fera répéter auic 
élèves , et leur demandera le catéchisme qu’ elles 
auront appris pendant la semaine^ et s’il se peut, 
à la lin de chaque mois , elle fera la répétition de 
tout le catéchisme appris dans le cours du mois. 

4 . Mais comme la fonction de catéchiste, très- 
délicate par elle-même, exige des connaissances 
profondes et sur le dogme et sur la morale; qu’il 
serait dangereux que des personnes , qui n’ ont pas 
fait des études, particulières de théologie , ne don- 
nassent d'imprudentes décisions sur la nature et 
la griéveté du péché, sur l'étendue et l'applica- 
tion de la loi divine, sur-tout de fausses interpréta- 
tions sur le dogme ; les Filles de la Charité laisse- 
ront aux pasteurs des ]>aroisses, dans les quelles se 
trouvent leurs écoles, le soin d’expliquer le caté- 
chisme à leurs élèves. Elles se contenteront d’obli- 
ger celles-ci de l’apprendre exactement par coeur, 
et de leur répéter tout simplement les explications 
les plus claires et les plus intéressantes qui en 
auront été faites, en leur présence, par les caté- 
chistes ecclésiastiques. 

5. Soit que les pasteurs viennent dans les 
écoles de charité , on qu’ ils se contentent d’ ins- 
truire les enfans à l’église, les Soeurs maîtresses 
assisteront à leurs catéchismes, avec leurs élèves , 
pour contenir ces mêmes élèves , et se mettre dans 
le cas de pouvoir leur répéter les explications, ainsi 
que nous venoQs de le dire dans 1’ article précé- 
dent. 
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Bon facessero per cosi dire , se non se passare per 
le scnole di Carità. 

3 . Siccome le fancialle dimenticano facilmen* 
te ciô cbe si è loro insegnato , se non si procura 
di rinnuovargliene sptsso la memoria 5 tutti i Sa- 
bati prima del metzo giorno la Sorella maestra di 
ciascuna classe farà ripetere aile scolare , e diman- 
derà loro il catechismo , che avranno imparato nel 
corso délia settimana : e s’ è possibile, in fine di 
ognl mese farà la ripetizione di tutto il catechi- 
smo imparato nel corso del mese. 

4 . Ma poichè la funzione di catechista , deli- 
catissima per se stessa, richiede cognizioni profon- 
de e sul dogma e sulla morale ; di tal che si cor-r 
rercbbe rischio che persone , le quali non hanno 
fatto degli stud) particolari di teologia , desse- 
ro delle imprudenti decisioni sulla natura e gra- 
vezza del peccato , sulla estensione , ed applica> 
ïione délia legge Divina , e sopra tutto delle false 
interpetrazioni sul dogma : le Figlie délia Carità la- 
sceranno ai Pastori delle Parrochie , in cui si tro- 
vano le loro scuole , la cura di spiegare il cate- 
chismo aile scolare , e si contenteranno d’indurra 
queste ad imparare un tal catechismo esattament* 
a memoria , e di ripetere loro semplicemente le 
spiegazioni più chiare , e più intéressant! , che ne 
saranno State fatte in loro presenza dai catechisti ' 
Ecclesiastici. 

5. O che i Pastori vengano nelle scnole dî 
Carità , 0 che si contentino d’ istruîre le fancinlle 
alla chiesa , le Sorelle maestre assisterauno ai lo- 
ro catechismi colle scolare, per tenerle in sogge* 
zione , e mettersi in stato di potergli ripetere le 
spiegazioni , Com« abbiam detto uaU’ articolo ^pra* 
cedentc. 
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6. En , foit tlans leurs réprimandes , 

soit dans leurs instruclicns , ou avis, les Soeurs 
s* abslicmiront de décider sur la grièveté, ou la lé- 
gèrelc, tic Ici pcclié en jiarticulier ; se contentant 
d’apj)cllcr mal , ce que la religion condamne évi- 
deunnent comme tel, et très-grand mal, ce en quoi 
il est de toute certitude qu’il y a un péché mortel. 

' I 

7. Quand une lecture présentera T exemple 
édifiant d’un acte de vertu, ou l’horreur d’une; 
acliün criminelle , les Soeurs maîtresses saisiront 
cette occasion , pour inspirer l’amour du bien , et 
de r éloignement ))our le mal, à leurs élèves : pre- 
nant toute l’ois garde de leur ouvrir les yeux sur 
les péchés opposés au A^l. précepte , et de leur ap- 
jirendre le mal qu’ elles ignorent encore heureu- 
sement. 

6 . Du reste, elles ne négligeront rien pour 
leur inspirer aussi 1 ’ amour de Dieu et du pro- 
chain : la soumission juste, et le respect dus aux 
Supérieurs ; la douceur, l’ honnêteté, la reconnais- 
sance, les égards, la bienraisance , le pardon dos 
torts envers leurs semblables 5 l’ humilité , la pa- 
tience, la résignation dans les maux de cette vie ; 
la fuite du péché, et des occasions prochaines qui 
y entraînent ; l’amour de la prière et des exer- 
cices publics de dévotion. Elles leur apprendront à 
diriger salntem.iit leur intcnlioii dans toutes leurs 
actions et leurs démarches : à vivre unies avec Dieu; 
a fuir les louanges , et à les entendre avec les sen- 
limens intérieurs d’une humilité sincère 5 à sc dé- 
gager des vues basses, détournées, vaniteuses, toutes 
naturelles et mondaines 5 à aimer la simplicité dans 
riiablllcment , la modestie dans le maintien, une 
noble franchise' dans' le dis’couis ,’ et â pratiquer une^ 
sainte indilïérenco pour les plaisirs , les nc’uesscs, 
les honneurs et la gloire de ce monde. 
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6. Generalmente tanto netle riprenstonî , quan- 

to nelle istruzfoni , o avvisi , si asterranno le So-r 
relie dal tleciclere sulla gravezza , o Icgerezza dt 
tal pcccalo in particolare ; coiitentandosi di chia- 
mar male , ciô che la Religione condanna eviden- 
tcmente corne taie , e male grandissimo , ciô ia 
cui c di tutta certezza , che si .contiene un pec-. 
çato mortale. • 

7. Qu;indo una lettura présentera 1 ’ esempiu 
ediheante di un atto di virtù , o l’orrore di una 
azione rra , le Sorclle maeslre coglieranno qaesta 
occasion^, per ispirare aile scolare l’amor del be- 
ne , o l’ allontanamento dal male ; guardandosi pe- 
rd di aprirc loro gli occhj su i peccati , che so- 
no opposti al sesto precetto , ed imparare ad esse 
il male che ancora per buona sorte ignorano. 

8. Del resto, nulla tralasccranno per ispirare 
ben anche aile scolare Famor di Dio e del pros- 
simo, la giusta sommissionc , e rispetto dovuto ai 
Saperiori 5 la dolcezza , la riconoscenza , Fonestà, 
i riguardi , la beneheenza , il perdonoi delle oflc- 
se verso i loro simili ^ Furailtà, la pazionza , la 
rassegnazionc nei mali di questa vita , la fuga del 
peccato , e delle oecasioni prossime a pecoare , 
ï’amore délia preghiera , c degli Esercizj publici: 
di divozionc . Insegneranno loro a santamente 
dirigcrc l’intenzione in tntte le operazioni e pas- 
si 1 a vivere unité con Dio , a fuggire le lodi , ed 
udirle coi senlimenti interni di una umiltà since- 
ra , a staccarsi da mire basse , storte , vanaglo- 
riose, in tutto naturali e mondane , ad amare la. 
simplicità nel vestire , la modestia nel contegno , 
una nobile franchezza nel discorso , ed a pratica- 
rc una santa indilVerenza per i piaceri , per le 
ricchezzc , per gji oupri ^ c per la gloria di que- 
sto mondo. 
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g. Enün noQs le disons ici , poar ne pas T od<> 
klier, les Soears maîtresses inculqueront à leurs 
dlèves, autant qu’elles le pourront, T amour du tra- 
vail, de l’ordre et de la propreté. Si quelques en- 
fans apportent à l’école de la vermine, elles en aver- 
tiront les parens , et les obligeront ou à pourvoir 
à ce que cet inconvénient cesse , ou à retirer leurs 
enfans. Si d’autres ^ont affectées de gratelle , ou 
de quelques autres infirmités contagieuses , les 
Soeurs aurant soin de les séparer de celles qui 
sont saines , afin d’ éviter le progrès du mal 5 ce- 
pendant après en avoir prévenu honnêtement les 
parens. 


CHAPITRE IV. 


Règlement pour les maisons des Orphelins et des 
Enfans trouvés. 


§. I. 


Observations Préliminaires. 


1. J^es enfans des denx sexes pourront être 
admis dans ces établissemens. HTais leur admission, 
le mode de leur habillement, le genre de nonrri- 
ture à leur donner, la détermination des espèces 
d’ occupations manuelles anx quelles ils seront ap- 
pliqués , le terns que durera leur éducation , la fixa- 
tion de leur départ sont du ressort des administra- 
tions locales, on des fondateurs. 

a. La comptabilité sera entre les mains de la 
Soenr-servante , s’ il n’ y a pas de régisseur. En cas 
de régisseur, la Soeur précitée ne rendra compte 
que de ce qui sera du ressort de sa gestion. Da 
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9 . Finalmente lo diciamo qnl per non dimen- 
ticarlo , le Sorelle maestre incolcheranno più cha 
possono aile scolare l’amor délia fatica , dell’or* 
dîne , e délia puliaia. Se qualche fancialla recasse 
alla scuola degli insetti catanei, ne avvertiranno i 
parent! , e li obligheranno a provvedere , onde ces- 
si simile inconveniente , o a ritirare le loro fanciul- 
1,6. Se talune fossero affette di scabbia o di altre 
infermità contagiose , le Sorelle avranno cura di 
separarle dalle altre , a fine di evitare i progressi 
del male, dopo averne perd onestamente prevenati 
i parenti. 


C A P I T O L O IV. 

Regolamento per le case degli Orfani , e de'Bam^ 
bini esposti. 

§. I. 

Osservazioni Preliminari. 


1 . X bambini di auibedne i sessi potranno es- 
sere aramessi in questi stabilimenti. Ma la loro 
ammissione , il modo del loro vestire , il genere 
del loro mantenlmento , la determinazione delle 
apecie di occapazioni manuali a cni verranno ap» 
plicati , il tempo che dnrerà la loro edncazione , 
la fissazione delV epoca délia loro partenza sono di 
competenza delle amministrazioni local! , 0 de’fon- 
datori. 

a. La contabilità sarà nelle manî délia Sorel* 
la Servante, se non vi è Direttore. Se qnesto vi è , 
la detta Sorella non darà conto , cAe di ci 6 cb* 
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reste , elle rendra ses comptes an tems et selon le 
mode déterminés par les autorités civiles locales , 
o’ est-à-dire par les administrations, ou fondateurs. 


§. IL • 

Education physique des Orphelins et des Enfant 
trouvés. 

. 1. La Soeur-serrante procurera à ceux qui 

seront encore à la mamelle des nourrices sages y 
soigneuses, d’un caractère doux, patient, et qui 
soient exemptes de vices communicables au 
moyen du lait et des humeurs. Elle veillera avec 
r attention la plus sérieuse , à ce que ces nourrices 
tiennent proprement les enfans, les lèvent, cou- 
chent , changent de linge à propos 5 les manient 
avec douceur, et ne leur laissent prendre aucune 
habitude , ni aucun défaut corporel vicieux. 

2. Elle proscrira avec le plus grand soin la 
contume coupable de certaines nourrices , qui 
couchent leurs nourrisssons avec elles, avant qu’ils 
n’ ayent accompli un an , contre la défense posi- 
tive de r église, et an grand danger de les étouf- 
fer durant la nuit. Elle ne permettra pas non plû* 
qu’ on les serre si étroitement dans leurs berceaux , 
que la respiration en soit génée , la circulation da 
sang interceptée, le mouvement des muscles comme 
Ijé, et que ces pauvres innocens souffrent comme 
s’ ils étaient en presse , et qu’ on voulût les écra- 
ser sous le poids de leurs liens. En ceci, comme* 
en tout autre objet de quelque importance, 011 con-' 
siiltera l'usage que la sagesse a établi et que l’ex- 
périence, appuyée sur le tems, a confirmé 5 et l’ on 
s’ y conformera» 
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;>ppartiene alla saa ingereriKa. Del resto, darà i suoi 
cuiiti nel teinpu , e nel modo determinato dalle 
«ulorità civili dcl luogo , cioè dalle amministra- 
ziuui , O da’lbndatori. 

■ $. II. 

Educazione fisica degU Orfani , e de Bambini 
■> espoüti. 

; 1 . La Sorella Servente proenrerà a qiici , che 

6ono ancor di lutte , dellc balle prudent! , attente , 
xlL un caratterc dolce , paziente , ed esentl da vi»- 
2 ] che ai comunicano per via del latte , e degli 
4Jinori. £lla veglierà oolla pii': aeria attenzione , 
che queate balle mantengano pnlltamente i bam> 
biini , 11 levlno , c 11 rlpongtno a letto , canglno 
a tempo le blaiicherle, 11 fovernlno con dolcezza, 
nè l'acclano luro prendere alcun ablto , o alcun di- 
fetto corporale vizloao. 

, a. Ella terra lontano colla maggior cura il vi- 
tuperoao coatume dl cerc balie , che fan dormire 
xon eaae i loro allievi , prima che abbiano un an- 
no compito, contro il di^ieto positive délia chiesa, 
c con grau rischio di loflbgarli durante la notte. 
J'ieppure permetterà , jhe vengano al strettamen- 
te legati dentro le face , che la reapirazione ne 
£i3L alterata , la circaazione del sangue intercet- 
tata , il movimento di’muscoll quasi legato , e ([net 
poveri iiinocenti soffraio corne se steasero in tocchio, 
e si volesse achiacclarli sotto il peso de’lorolcga- 
mi. In questo, corne >n qualunque altro oggetto di 
(jualche importanza , si consultera l’nso che la pru- 
«ienza ha stabilito , c la eaperienza appogglata sul 
tempo ha confermab ^ e si opererà uaiformemcn> 
ad esse. 
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3. La même Soeur aura soin qu'on écarte de» 
enfans les dangers, où ils pourraient s’estropier, 
se casser les membres, se tuer. Elle ne laissera 
entre les mains de ceux qui n’ auront pas encore 
assez de raison, ni instrumens trancbans, ni antres 
objets capables de leur devenir funestes. Elle ne 
permettra àancun ni jeux, ni exercices dangereux. 

4- Le sommeil des élèves sera réglé suivant 
leur âge, leurs forces et leur santé. Les enfans 
qui auront quitté leurs nourrices, se coucheront tous 
à huit heures, en hiver, et à huit heures et demie 
en été. On accordera du sommeil dans 1’ après-di‘* 
ner, à ceux qui en auront encore besoin. Les en- 
fans sevrés, et qui a’auront pas encore atteint T âge 
de huit ans accompts, se lèveront à sept heures en 
été , et à huit heures *n hiver. Ceux qui auront de- 
puis huit jusqu' à dotee ans, se lèveront en été à 
six heures, et à sept heires en hiver. Et enHn ceux 
qui dépasseront douze aïs, se lèveront en été à cinq 
heures, et en hiver à siï heures. Le tout à moins 
qu’il ne soit règle antrenent par les autorités lo> 
cales , ayant droit d’ inspection sur le» établisse- 
mens dont nous parlons id. ' 

5. Les enfans auront eiacnn leur lit, et autant 
que faire se pourra , ceux les â^es précités , leurs 
dortoirs particuliers. 

€. Ils feront quatre rejas chaque jour, dans 
les quels on ne les laissera pis commettre d’ excè». 

7 . La Soeur-servaiRte veliera à ce qa’ il soient 
tenus proprement , qu on lés peigne tons les jours 
dès le matin; qu’ils se lavem les mains et le vi- 
sage , de bonne heure ; qu’ ils changent de linge et 
de mouchoir , tous les huit joirs , même plus sou- 
vent au besoin ; que leurs lits »ient propres et faits 
dès le matin , par les enfans «ux-mémes , ou par 
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3. La stessa Sorella prôctirerà , cke si allon- 
tanino da’bambini i pericoli , in cni potrebbero 
storpiarsi , rompersi qnalche membro , perder la 
vita. Non farà tenere in mano a qnelli , che non 
hanno aneora bastante ragtone, tstramenti taglicn- 
ti nè altri oggetti capaei a divenire loro funcstL 
Non parmetterà a veruno nè giiaochi , nè esarci- 
zj pericoiosi. 

4 - Il sonno degli allievi sar.'i regolato a misa- 
ra dell’età , delle Ibrze , dclla sainte, l bambini , 
che han lasciato le loro balic, si eoriclwranno tut- 
ti aile Otto ore ( dopo mezao dl ) neU'iaverno ^ ed 
aile Otto e mezza l'estate . Si permetterà dopo 
pranzo il riposo a quei , che ne hanno aneora bi- 
sogno. I bambini slattati , e che non sono ginnii 
aneora agli otto anni compiti, si alzeranno aile set- 
te ore ( dopo mezza notte ) la State , ed aile otto 
J’inverno. DagU otto lino ai dodici anni, si leve- 
ranno l’estate aile sei , l’inverno aile selle ore. 
£ linalminte dopo i dodici anni, si leveramto aile 
cinqae l’estate, l’ invemo aile sei. 11 tutto, purchè 
non sia altrimenli regolato dalle autorité h)cali , 
aventi dritto d’ inspezione sugli stabilunentl di eut 
qui pariiamo. 

5. 1 bambini avranno ciasenno il loro Intto , 
e per quanto sarà possibile, quegli delle età addi- 
tate, i loro dorinitorj particolari. 

6 . Faranno qnattro rifezioni al giorno , nelle 
qnali non si lasccrà loro commettere eeeessii. 

7 . La Sorella Servente invigiierà , che siamÿ 
tenuti con pulizia , siano pettinati ogni giorno sul 
Tnattino , si lavino le raani , ed il volto di buon’ 
nra ; inutino la biancheria , e il fazzoletto ogni ot- 
to giorni , e più spesso aneora se bisogna ; i lo- 
ro letti sieno pnliti , e rifatti sul mattino da’lan- 
ciolli stessi , 0 dalle Snore j le biancherie di letto 
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les Socnrs^ que les draps en soient changés tous 
les mois , ou plus souvent , s’ il le i’aut ; et que les 
dortoirs soyent balayés exactement tous les jours, 
de bonne heure. 

8. Dès qu’un élève sera malade, on appellera 
le médecin, et on lui administrera dans l’infirme- 
rie les remèdes et les secours dont il .aura besoin. 
On aura soin d’ intercepter toute communication 
dangereuse entre les enfans en santé et ceux qui 
seront malades. 

9. Les enfans auront de la récréation après 
les deux principaux repas. Us iront à la protne- 
«ade deux fois par semaine , dans le cours de 
r après-diner , autant que faire se pourra. Dans 
leurs récréations et leurs promenades , on leur per- 
mettra des jeux innocens , des courses, des sauts 
■et autres exercices vigoureux, dans les quels on 
prendra néanmoins garde qu’ il ne leur arrive du 
mal. 

! 10. Le chant étant utile à la santé de l’homme 

■et au service de Dieu , on y exercera de tems en 
tems les élèves des deux sexes 5 mais à des heurts 
éloignées des repas. 

II. Le travail manuel aura lieu dans l’ après- 
diner. 

la. La Soeur-servante veillera à ce que les 
habits des enfans soient tenus propres. Elle fera 
raccommoder par les élèves , ou par les Soeurs , 
ceux qui en auront besoin. Dans la nécessité, elle 
prendra des ouvriers aux fraix de la maison , avec 
l’agrément de l’administration. 


( 
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sieno mutafe ogni mesè , o più spcsso se occorrc, 
etl i dormitorj sieno spazzati esattamente di buon 
ora ogni giorno. 

8. Appena un allievo sarà malato, si cliiamerà 
Subito il medico , e gli si daranno nell’ Infermeria 
i rimedj , ed i soecorsi , di cui ha bisogno. Si ba- 
derà d’ irapedire ogni commercio pericoloso Ira 
i fanciulli sani , e i lualati. 

9. I fanciulli avranno la loro ricreazione do- 
po le due principali rilezioni. Anderanno a spasso 
due volte la settimana nelle ore del dopopranzo, 
per quanto sarà possibile. NcIIe ricreazioni , e nei 
passeggi si perinetteranno loro de’giaochi innocen- 
ti , corse , salti . ed altri esercizj vigorosi , nei 
quali perô si baderà che non avvenga loro del 
male. 


' 10. Essendo utile il canto alla sanità dell’uo- 

mo , ed al servizio di Dio , vi si faranno eserci- 
tare di tanto in tanto gli allievi de’duesessi, ma 
in ore distanti dalle refezioni. 

II. 11 lavoro manoale avrà luogo ncl dopo 
pranzo. 

la. La Sorella Servente invigilerà perché gli 
abili de’ fanciulli sieno tenuti pulili . Farà accomo- 
dare dagli allievi , 0 dalle Sorelle , quelli che ne 
avessero bisogno. In caso di nécessita prenderà gli 
operaj a spese délia casa, coll’approvazione deirain- 
ministrazione. 


' 16 
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§. III. 

Education morale des orphelins et des enfans 
trouvés. 

L’éducation morale de la jcanesse étant de 
la plus grande conséquence , et comme le noviciat 
de la vie de l’homme, on ne négligera rien pour 
bien faire celle dont il s’ agit ici. 

I. Dès qae les enfans commenceront à mon- 
trer les premières lueurs de raisonnement, on leur 
apprendra qu’ il y a un Dieu créateur et bienfai- 
teur , qui veut être connu , adoré , remercié , aimé ^ 
et qui exige qu’on croye en lui, qu’on le prie, et 
qu’on fasse tout pour sa gloire. Qu’il n’y a qu’ un 
Dieu , et qu’ il y a trois personnes en Dieu. Que 
le fils de Dieu s’ est fait homme , a souffert , et est 
mort sur la croix pour nous racheter de l’ escla- 
vage du péché , de la servitude du démon , de la 
mort éternelle et nous mériter le ciel. Que nous 
avons une âme qui sera, après sa séparation d’avec 
le corps qu’elle habite en cette vie, à jamais heu- 
reuse ou malheureuse , selon qu’ elle sera sortie de 
ce monde en grâce ou en disgrâce avec Dieu. Que 
le péché est le seul mal, que nous ayons à redou- 
ter ^ puisqu’il è(ffense Dieu, et qu’il ne faut qu’un 
seul péché mortel pour nous conduire à la dam- 
nation. On mettra ces vérités à la portée des enfans. 
On leur fera faire de très-bonne heure, et on leur 
apprendra de mémoire, des actes de foi, d’espé- 
rance et de charité en général, et ceux qui ren- 
ferment les vérités saintes que tout chrétien est 
obligé de croire en particulier. A mesure que leur 
raison croîtra, et qu’ils pénétreront dans la science 
de la religion , on les introduira plus avant dans 
cette science salutaire j mais doucement, par dé- 
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Edacazione morale degli Orfani , e de' fancîulli 
esposti. 

Essendo l' edacazione morale délia {;loventii 
d’ una grandisslma importanza , e corne il novizia- 
to délia vita dcll’ uoino , nulla sarà trascurato per- 
chè riesca bene qiiella di oui qui si tratta. 

I. Da che i t’aiiciulli cominccranno a mo t ra- 
re i prlmi lampi di ragionameuto , s’ insegnerà lo- 
ro , che esiste un Dio creatore , e benelattorc ^ 
che vaole essore conosciuto , adorato , ringrazia- 
to , amato , e che esige che si creda in lui , che 
si preghi , e che si faccia tutto per sua gloria . 
Che non vi è che un Dio , e in £)io tre persone. 
Che il Hgliuolo di Dio si è fatto uomo , ha pati- 
to , ed è inorto in croce per riscattare noi dalla 
schiavitù del peccato , dal tiranuico giogo del 
demonio , dalla morte eterna , e meritarci il cielo. 
Che noi abbiaino un’ anima la quale dupo la sua 
separazione dal corpo , che essa abita in questa 
vita , sarà per essore felice o inl'elice , second© 
che sarà partita di questo mondo in grazia o di- 
sgrazia di Dio. Che il peccato è il solo male , che 
temer dobbiarao, essendo otïesa di Dio , e non rU 
chiedendosi , che un sol peccato mortale per mc- 
narci a dannazione. Si esporranno queste verità se- 
conde l'intendimento de’tàncialli. Gli si faranno ta- 
re di buon’ora, ed impararc a memoria gli atti 
di Fede , di Speranza , e di Carità in generale , 
e quei , che contengono le santé verità , cui ognl 
cristiano è tenuto di credere in particolare. A tni- 
sura , che cresce la loro ragione , e che essi pe- 
«etrano nelU scienza délia Religione, si porteranno 

• i6 
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gré, sans les surcharger, ni leur causer de l’en- 
nui et de r éloigneiueiit , en les accablant, si j’ose 
m’exprimer ainsi, par de longs et l’atiguans dis- 
cours. Nous r observerons en passant, souvent un 
mot glissé adroitement, dans une occasion favo- 
rable, par insinuation et caresse, excite la curiosité 
de r enfant , et fait plus d’ impression sur lui , que 
tout ce qui a l’air d’ être étudié, amené, et sur- 
tout, qui est long. 


a. An reste , on se conformera en ce point , 
à l’égard de tous les objets d’enseignement , de la 
manière de le donner, des peines et des récom- 
penses , et de tout ce qui peut contribuer à con- 
duire sagement l’éducation morale de la jeunesse^ 
aux réglcmcns que nous avons établis pour les école» 
de charité, autant que les circonstances le permet- 
tront. Bien entendu cependant que, si tous les 
moyens de correction prescrits se trouvaient insuf- 
fisans , à l’égard de certains élèves plus difficiles, 
on pourrait avoir recours à des privations de ré- 
création, de nourriture, et au besoin, niais avec 
prudence , à la prison. 

3. La surveillance étant d’ une nécessité in-, 
dispensablc , pour préserver l’enfance d’une foule 
de dangers de toutes espèces , dans les quels sur- 
tout elle perdrait l’innocence, si on l'abandon- 
nait à sa liberté : la Soeur-servante l’ établira avec 
tout le zèle et tout le soin possibles 5 en sorte que 
les enfans ne soient jamais seuls soit de jour , soit 
durant la nuit. Quand nous disons seuls ici, c’est- 
à-dire , plusieurs ensi rabic, sans que l’oeil d'un 
maître, ou d’une maîtresse, les observe exactement. 
En conséquence : 

Dans chaque dortoir de garçons sera un 


Digitized by Google 



i45 

pîii addentro în qnesta scienza salatare , ma dol- 
cemente , ed a gradi senza sopraccaricarli , nè ca- 
çionare loro tedio , ed abborriracrito , opprimen- 
doli se posso cspriinermi cosi , con lunghi e stan- 
canti discorsi. Noi l’osserviam di passaggio , spes- 
so una parola inserita con destrcz/.a in nna occa* 
sione favorevolc per mczzo di dolci , ed insinuan- 
ti manière, cccita la cnriosità del fanciullo , e fa 
sopra lai più iinprcssione di tutto cio , che appa- 
risce studiato , recato ad arte , ed in particolare 
di cio che sia lungo. 

a. Del resto sa questo punto , e sn tutti glt 
oggetti d’ insegnamento , snlla maniera d’ insegna- 
re , salle pene , ed i premj , c su tutto qaelio 
che puô contribuire a condurre con pradenza 1 edu- 
cazione morale délia gioventù , si procédera giu- 
sta i regolamenti che abbiamo stabiliti per le 
scuolc di Carità, per quaato lo pcnnctiano le cir- 
costanze : ben inlcso pero , che se tntti i inezzi 
di corrczionc prescritli, si trovassero insafHcienti 
a riguardo di cerli allievi più difticili , si potrà 
ricorrrre alla privazione di ricrcazione , di cibo , 
e nel bisogno , ma con pradenza, al carccrc. 

• 3. Essendo la sorveglianza di nna nécessita in- 

dispensabile a preservare la fanciullezza dai peri- 
coli di ogni genere , ne’ quali perderebbe spccial- 
mente l’innocenza, se si lasciassc in sua libertà 
la Sorclla Serventc usera lutta la cura , e lo ze- 
lo p,er istabilirla , in modo che i fanciuUi non re- 
stino mai soli si nel giorno , che nella notte. Quan- 
do diciamo qui soli , intendiamo più di essi in- 
sieme , senza che l’occhio di un maestro , o di una 
maestra gli osservi esattamente. Percio 

In ogni dormîtorlo di fanciulli vi sari on 
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homine de bonnes vie et moeurs, et dans chaquer 
dortoir des tilles , une femme également d’une vie 
irréprochable , qu: y empêcheront tous les dé- 
sordres contraires au.v moeurs , y feront régner 
le silence, viendront au secours des élèves an be- 
soin , les aideront à s’habiller et à se déshabiller. 

A la promenade, à l'église, et pendant 
r étude , les gartjons seront conduits par des 
maîtres, et les Soeurs ne quitteront pas les filles. 
Pendant les récréations, les repas et le travail, 
tous les enfans seront sous la surveillance des 
Soeurs. Mais en tout tems, et par-tout, les garçons 
ne communiqueront pas avec les filles. Pour les 
promenades, les enfans sortiront de la ville, oa 
du bourg , deux à deux, les garçons suivis de leurs 
maîtres , et les filles accompagnées de plusieurs 
Soeurs. 

11 y aura des cabinets d’aisances entière- 
menrt séparés , pour les enfans des deux sexes , 
dans les quels ni les uns, ni les antres n’iront ja- 
mais qu’un à la fois. 

Les enfans ne sortiront pas seuls de la mai- 
son sous quel prétexte que ce soit. 

Les nourrices auront un dortoir et une 
salle de travail séparés , où elles seront seules avec 
leurs nourrissons. 

4- L’ exemple ayant un grand ascendant sur 
le coeur de l’ homme , sur-tout dans le premier 
âge, la .Soeur-servante veillera soigneusement à ce 
que les enfans confiés à ses soins, n’en aient que 
de bons , de la part de tous ceux qui les appre-- 
cheront. £lle leur fera lire aussi des vies édi- 
fiantes, sur-tout celle de Jésus-Christ, le Saint des 
Saints, qui ne saurait être ni trop-t6t connue , xii 
assez méditée. 
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nomo di bnona vita , e costumi ^ ed in ogni dor- 
mitorio di ragazze nna donna egualinente di vitâ 
irreprensibile , che ivi impediscano ogni qaalun- 
que disordinc contrario ai costumi , vi facciano 
regnare il silenzio , vadano alV occorrenza in soc- 
corso degli aUievi , gli ajutino a vestirsi , e a spo- 
gliarsi. 

Al passeggio , alla chiesa , allô studio i fan- 
ciulU saranno condotti dai maestri , e le Sorellc 
non abbandoneranno le ragazze. Durant! le ricrea- 
ïioni , il mangiare , ed il lavoro , tutti i fanciul- 
li staranno sotto la sorveglianza delle Suore . Ma 
in qnalunque tempo , e luogo i giovanetti non avran- 
no comunicaztone con le ragazze .Per le passeg- 
giate i fanciulli usciranno dalla città , o dal vil< 
laggio a due a due , i giovanetti seguiti dai mae- 
stri , e le fanciulle accompagnafe da più Sorelle. 

Vi saranno luogbi comodi interamente se- 
parati pci due sessi , ne’ quali nè gli uni , nè le 
altre andranno mai più di uno per volta. 

1 ragazzi non sortiranno soli dalla casa sot- 
to qnalsivoglia pretesto. 

Le balie avranno un dormitorio , ed una 
sala di lavoro separati, ove saranno esse sole co'lo- 
ro allievi. 

4- Avendo T esempio un grande ascendente nel 
cuore dclUnomo, sopratutto nclla prima età , la 
Sorella Servente invigilerà seriamente , perché 
ügliaoli afhdati aile sue cure non ne ricevano che 
buoni per parte di tutti coloro , che li avvicinano. 
Farà perciô leggere ad essi delle vite edificantî^ 
specialmente quella di Gesù Cristo, il Santo dei 
Santi , la quale non potrebbe cssere nè troppo 
presto conosciuu , nè abbastanza medita.ta. 
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5. Les lectures spirituelles seront donc en- 
core un moyen qu’on prendra, pour instruire les 
enians dans la science du salut, et les former au 
bien. Les prières du matin et du soir en seront 
suivies, pour les élèves qui pourront en profiter j 
leurs repas pourront aussi en être accompagnés , 
suivant que les circonstances le permettront. 

6 . Tous les enfans qui en seront capables 
prieront exactement malin et soir, et de la même 
manière que nous avons dit pour les écoles d® 
charité^ si ce n’est que la prière du matin suivra 
immédiatement le lever. Ils prieront aussi au son 
de r horloge ; assisteront aux ol'fices publics , et 
tous les jours, à la sainte messe. 

7 . Dès qu ils commenceront à distinguer le 
bien du mal, on les fera confesser; et quand ils 
auront assez de discernement pour apprécier les 
choses saintes , on les préparera avec beaucoup 
de soin à leur première communion. 

8 . Les objets que nous n’avons pas détermi- 
nés ici , seront réglés suivant T exigence , par la 
Supérieure-générale, avec l’intervention de l’Evéquc 
djocèsain , ou son Vicaire, et des administrations 
locales, en proportion de leurs attributions respec- 
tives , s’il s’agit d’affaires importantes. 

CHAPITRE V. 

Du service des Prisonniers. 

]^J^ous nous contenterons d’observer ici, 
que les Soeurs se conformeront , pour 1’ admini,s- 
tration intérieure des prisons , notamment touchant 
la nourriture, l’habillement, le travail, et le sa- 
laire des détenus, aux règicmens cmaaés des au- 
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, 5. Le le^ioni Spiritaali adnnqae saranno pu- 

re un mezzo , che si usera per istruire i figliuolî 
nclle scienze délia salute e formarli al bene. Es- 
se si faranno dopo.le preghiere délia mattina , e dél- 
ia sera per gh allievi in istato di trame profitto ; po- 
tranno anche farsi quando mangiano, secondo che 
permettano le circostanze. 

6. Tutti i iigliuoli , che sono capaci, faranno 
esaltamcnte la preghiera mattina e sera , nell’istes- 
so modo che abbiam detto per le scuole di Ca- 
rità , se non che la preghiera del mattino segui- 
rà immediatamente il levarsi dal letto. Pregheran- 
no ancora al suono dell’orologio , assisteranno agli 
ofticj publici , e tutti i giorni alla santa messa. 

7. Da che cominccranno a distinguera il bene / 
dal male, si faranno confessare , e quando avranno 

il bastcvole discernimento per apprezzare le cose 
santé, si apparccchieranno con moka cura alla pri- 
ma Comunione. 

8. Tut te quelle cose , che noi non abbiamo 
qui determinate, saranno regolatc secondo il biso- 
gno dalla Superiora Generale coll’ intervento del 
Vescovo Diocesano , o suo Vicario , c delle am,- 
ministrazioni locali , in proporzione delle respetti- 
ve loro attribuzioni, se trattasi di ai'fari importanti. 

C A P I T O L O V. 

Del servizio de' CarceratL 

G i contenteremo di far qui osservare , 
che le Sorclle per l'amministrazionc interna délia 
carccri, specialmente pel vitto , vestiario , lavoro , 
e salario dei detenuti si uniformeranno ai regola- 
raenti cmanati dalle auturità civlli locali , che^ser- 
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toritës locales , qni exercent sur les prisons une 
jnrisclicticn temporelle immédiate. Du reste, elles 
soigneront les prisonniers dans leurs maladies et 
infirmités, et leur rendront tous les services spi- 
rituels qui dépendront d’elles 5 leur appliquant, au- 
tant que les circonstances des lieux et des per- 
sonnes , la prudence et la charité chrétienne le 
permettront , ce que nous-' avons prescrit pour les 
hôpitaux. 

CHAPITRE VI. 

Des V oyageurs et des Pèlerins paires. 

1. Si les Soeurs ont jamais des fonds assignés 
pour le soulagement de cette double classe d'indigens, 
elles associeront , à leur égard , les oeuvres spiri- 
tuelles aux oeuvres temporelles de miséricorde. 
Combien, helas! ne voit-on pas de pauvres errans, 
qui ignorent la vertu , qui ne connaissent guères 
la religion, qui ne s’approchent pas des sacre- 
mens , ou ne le font que très-rarement , et qui , 
quand ils s’en approchent , n’ y apportent pas les 
dispositions néccssaires^parcequ’ils n'en ont qu’une 
idée fort imparfaite, et qu’ils n’ont, en quelque 
sorte, qu’une foi de spéculation, souvent presqu’ 
éteinte? Quel service ne leur rendrait-on pas, si 
on les instruisait, et si on les engageait à travail- 
ler tout de bon à leur salut? Quelques lectures 
bien appropriées aux besoins , quelques bons mots 
dits à propos , une conversation simple, mais édi- 
fiante , font souvent beaucoup , dans la bouche de 
personnes vertueuses, sur le coeur du pécheur. 
L’homme ignorant sur-tout, a abusé de moins de 
grâces; les vérités qu’ ou lui annonce, sont npa' 
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citano sulle carceri ana glarisdizione temporale im> 
mediata. Nel resto , arran cnra de’ carcerati neUe 
lur» malattie , ed indispoaizioni , e gli renderan- 
no tutti i servigj spirituali , che da esse dipendo- 
no , applicando ai medesimi, per quanto comporta» 
no le circostanze de’luoghi e delle persone , la 
prudenza e la carità cristiana , ciC> che abbiam 
prescritto per gli Spedali. 

C A P I T O L O VI. 

De' Viaggianti , e Pellegrini poveri. 

segnati per sollievo di questa doppia classe d’ in- 
digent! , uniranno a riguardo di essi le opéré spi- 
rituali aile temporal! di misericordia. Quanti ah ! 
quanti poveri vagabond! ignorar si veggono la vir- 
tù , non conoscere la Religione , non accostarsi ai 
Sagramenti , o non i'arlo che di rado , e quando 
vi si accostano non portarvici le necessarie dispo- 
sizioni ; per non averne che un’ idea imperfettis- 
sima y e non avéré in certo modo che una fede 
di speculazione , spesso quasi estinta? Quai servi» 
gio non si renderebbe loro, se s' istruissero , e s’im» 
pegnassero a procurar seriamente la loro salvezza ? 
Qualche lettura ben adattata ai bisogni y qualche 
detto sentenzioso proterito a tempo , una conver- 
sazione semplice , ma edificante fanno spesso in 
bocca di persone virtuose molto senso $ul cuore 
del peccatore. L’ uomo ignorante sopratutto ha me- 
no abusato delle grazie ^ le verità , che gli si an- 
nunciano, sono per lui nuove, gli penetrano qual- 
cha volta totta l’ anima , e vi lanno fort! impres» 
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vellcs ponr Ini, elles pdiuHrcnt qndqne fors son 
âme toute entière, et y font de fortes impressions. 
Si cet effet salutaire de la grâce n’ est pas bien- 
tôt étouffe par la dissipation, ou par l'explosion 
de quelque passion funeste; s’il est nourri par la 
réflcction , arrosé , si jl ose parler ainsi , par la 
prière; comme une semence féconde, jetée dans 
une terre préparée , il portera des fruits au cen- 
tuple. Veut-on la preuve de ce que nous disons 
ici t Qu’ on lise 1’ histoire de la conversion de 
S." Thais. 

Plongée dans l' habitude du crime, et en 
apparence bien éloignée de faire un retour salu- 
taire sur elle-même , Thais entend comme par ha- 
sard le solitaire Paphnnee , chanter des cantiques 
sacrés, pendant la nuit. Elle l’écoute attentive- 
ment , et elle est touchée. Elle veut le voir ; elle 
converse quelques instans avec Ini; elle est con- 
vertie , et embrasse un genre de pénitence très-sé- 
vère , qui lui obtient le pardon de ses crimes , et 
fait d’elle une sainte. 

Un riche abbé menait une vie toute sécu- 
lière. Son château était inaccessible à ses con- 
frères, aux gens de bien et aux pauvres; les mon- 
dains seuls, c’ est-à-diro, les gens qui vivaient se- 
lon l’esprit et conformément aux maximes per- 
verses du monde , y étaient bien reçus. Comme 
il préparait de grands divertissemens pour le car- 
naval, à une compagnie nombreuse, qui était venue 
pour se réjouir avec lui , un messager lui apporta 
une lettre adressée à un autre vertueux abbé. La 
ressemblance du nom trompa tout le monde. L’ab- 
bé reçut cette lettre, en demanda l’auteur ; et 
quand on lui eût dit que c’ était le Supérieur de 
la maison de l’Oratoire de Lyon, il entra en fu- 
Tour , débita mille injures contre ce vertueux £c* 
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sioni. Se qnesfo salutarc effelto délia grazia noa 
vienc subito sponto dalla dissipazione , o dalla esplo- 
sione di qualche passione funesta ^ se vienc dalla 
rillessione alirnentato • inal’liato , se posso cosi espri- 
mcrmi, dalla preghiera ; corne nn seme fécond© 
sparso in terreno preparato, renderà centuplicato il 
frutlo. Si vnole la prova di ciô , che qui diciamo? 
Si legga la Storla délia conversione di Santa Taide. 


Immcrsa nelV abiludine dcl delifto , ed in 
apparenza lontana affatto dal volgere iino sgnardo 
sulutare sopra se stessa , Taide intende corne per 
caso il solitario Pafnuzio cantar sacre canzoncine 
durante la notte. Taide lo ascolta con attenzione , 
«d b commossa. Vuole vederlo ; si trattiene per 
ijualche istante con loi ^ si couverte , ed abbrac- 
cia un gcnere di penitenza asprissima , che le ot- 
tiene il perdono de’suoi delitti , e fa di essa una 
Santa. 

Un ricco abbate menava una vita secolare- 
sca , il suo castello era inaccessibile a suoi con- 
fratelli , aile genti dabbene , ai poveri ; i monda- 
ni soltanto , voglio dire le genti che viveano se- 
conde lo spirito e le perverse raassime del mon- 
d. 0 , vi erano ben ricevuti. Nell’ atto cli’ egli prepa- 
rava grandi divcrtimeiiti per il Carnevale ad una 
numerosa comittva andata per solazzarsi con lui , 
un messo gli porto una lettera diretla ad nn’altro 
virtuüso abbate. La somiglianza del nome ingann6 
tutti. L’ abbate presc questa lettera , ne dimandè 
l’autore , e quando gli fu detto , che era il Supe- 
riore délia casa dell’ Oratorio di-Lione, diede in 
furie , proruppe in mille ingiurie contre quel vir- 
tuose Ecclesiastico , gittô la di lui lettera in ter- 
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clésiastique , Jeta sa lettre à terre , et ne se dé- 
jcida à r ouvrir que sur les instances réitérées des 
gens qni F environnaient , et qui se proposaient de 
faire de cette lettre , la matière de leurs railleries 
et d’ un divertissement de plus. On fut trompé ; 
l’abbé lût la lettre ; un air sombre se peignit sur 
son visage ; le remords s’empara de sa conscience; 
son âme tonte entière fut plongée dans une pro- 
fonde tristesse. 11 se retira dans son cabinet , et 
y passa le reste de la journée dans cet état. Pen- 
dant ce tems , ses alentours riaient de sa mélanco- 
lie et de ses vapeurs; c’était ainsi qu’ils trai- 
taient les effets admirables , que la grâce produi- 
sait dans le coeur de ce grand pécheur. Dès le 
lendemain tout parut changé chez lui. Il congédia 
sa compagnie de délices , et commença les exer- 
cices d’une pénitence rigoureuse. Ses domestiques 
furent traités avec bonté , les pauvres reçus chari- 
tablement, les prêtres et les religieux accueillis 
comme des anges. La conversion de cet Ecclésias- 
tique édifia au loin; et sa mort qni arriva peu de 
tems après, fat accompagnée de tous les signes 
de la mort d’ un prédestiné. 

La lettre dont Dieu se servit pour opérer ce 
merveilleux changement , était courte , écrite d’ un 
style fort simple , et semblait me rien contenir qui 
fi^t capable de toucher d’une manière si étonnante 
un coeur livré entièrement à la mollesse et au plai- 
sir. Mais la miséricorde divine est toute puissante; 
quand il lui plait , les choses , en apparence les plus 
petites et les plus ordinaires, produisent sur le 
coeur, de 1’ homme les effets les plus avantageux , 
et les plus admirables. Quels motifs pour nous en- 
gager à saisir adroitement toutes les occasions de 
faire le bien! Revenons à nos voyageurs et pè- 
lerins. 
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jra , c non si clecise ad aprlrla , che aile replica- 
te istanze di quel , che gli erano intorno , e che 
si proponevano iarc di essa lettera la raateria dei 
loro motteggi , ed un divertimento di più. Anda- 
rono perù crrati : T abbatc lesse la lettera ; un’ aria 
xnesta si dipiiise sul suo volto ; il rimurso s’im- 
possesso délia sua coscienza ; l’ anima sua tutta in- 
tera s’immerse in una protbnda tristezza. Si riti- 
rb nel suo gabbinetto , e vi passô il resto délia 
giornata. In questo tempo i suoi cortigiani rid«- 
vano délia sua melanconia , e de’ suoi torbidi va- 
pori : cosi trattavano gli effetti ammirabili , che 
la grazia produceva nel cnore di quel gran pecca- 
tore. La mattina seguente tutto parve cangiato pres- 
se di lui. Gongedù la sua compagnie di delizie , 
e comincib gli esercizj d’una rigide penitenza . 
1 suoi servi furono trattati con bonté , i poveri 
ricevuti caritatevolmente , i Sacerdoti , ed i Reli- 
giosi accolti corne angioli. La conversione di que- 
sto Ëcclesiaslico cdllicù anche in distanza , e la 
sua morte , che avvenne poco tempo dopo , fu ac- 
compagnata da tutti i segni délia morte di un pre- 
destinato. 

La lettera di cui Dio si servi per operare 
questo meraviglioso carabiamento, era breve, scrit- 
ta di uno stile il più semplice , e sembrava non 
coutenere nulle, che fosse valevole.a toccare in 
maniera si sorprendente un cuore dato tutto in ba- 
lia délia mollezza , e dcl piacere. Ma la divine mi- 
sericordia è onnipotente ; quando a lei piace , le 
cose in apparenza più picciole , ed ovvie produ- 
cono sul cuor dell’uomo gli effetti i più vanlag- 
giosi , ed ammirabili. Quai motivi per impegnarci 
a coglier destramente tutte le occasioni di fare il 
bene! Ritorniamo ai nostri viaggiatori , e pellegrini. 
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a. Les Soeurs ne les logeront, pour la nuit’, 
que dans des hospices nombreux , ou elles pren- 
dront toutes les mesures que la prudence et la sa- 
gesse exigent , pour se mettre à l’ abri du vol et de 
la surprise. Une Soeur ne conversera pas seule avec 
un homme seul. D’ ailleurs elles observeront , à 
l’égard de ces étrangers , toutes les règles de dis- 
crétion et de prudence , que nous avons prescrites 
par-tout où nous avons traite de nos relations avec 
les externes. 

CHAPITRE VIL 
§. I. 

Esprit avec le quel les Soeurs serviront les pauvres- 

î. J-Lilles les serviront avec respect ; regar- 
dant en leur personne , la personne de Jésus-Christ, 
qui, quoique Souverain Seigneur de toutes choses , 
a bien voulu se faire pauvre , et agréer comme fait 
à lui-méme, tout le bien qu’on ferait en son nom, 
aux plus petits des hommes ( i ). Pour témoigner 
ce respect , les Soeurs feront la révérence aux 
pauvres , en les abordant , et en les quittant. 

a. Avec cordialité j leur montrant un air de gaît^ 
modeste. 

3. Avec compassion; recevant avec bonté leurs 
plaintes, prenant part à leurs misères, et s’eflor* 
çant d’adoucir leurs peines. 


(i) En vérité, je vous le dis : tout ce que vous avez 
un de ces petits qui soutmesfrcres , c’ est à moi~inimc 
vous r avez fait. Matth. XX. V. 4°. 
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*. L« Sorelle non gli alloggcranno dl natte 
tempo , che negü Osplzj uumerosi, ore esse prende- 
ranno ben’ anche tatte le misui e , che esigono la 
pradenza e la saviezza,per raeltersi al coperto di 
qaalche furto , o sorpresa. Una Sorella non con- 
verserà sola con un uomo solo. Ma osservcranno 
verso questi forastieri tulle le regole di prudcnza e 
discrezione , che abbiam prescriite altrove , quan- 
do abbiamo traltalo dclle noslie relaziuui cogli 
esteri. 


C A P I T O L O VII. 

§.l. 

Spirito con cui le Sorelle tratteranno i poveri. 

1 . X_Ji serviranno con rispetto , riguardando 
in essi la persona di Gesi Cristo , che sebbene 
Supreino Signore di lutte le cose , si è compiaciu- 
to farsi povero, ed accettare corne l'atto a lui stcs- 
so , tutto il bene che si l'arebbe in suo nome ai 
minimi degli uomini(i). Per dimoslrare lal rispet- 
to , le Sorelle laranno riverenza ai poveri nell’ in- 
contrarli , e nel lasciarli. 

a. Con cordialità , mostrando loro un’ aria di 
giorialilà modesta. 

3. Con compassione , ricevendo bcnignaracn- 
tfe le loro doglianze , entrando a parte delle loro 
juiserie , e procurando di adJolclr le loro pcne. 

17 


(1) Vi dieu in verità : tutto ci!) , che avete fatto ad 
di questi piccioU , che son niici frutcHi , C uvete jutto a 
Matt. XXV. 40. 


lino 

inf. 

e*. 
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4* Avec charité et patience; supportant leurs 
infirmités les plus dégoûtantes , même leurs raille* 
ries , leurs reproches, leurs injures. 

5. Avec un sage dévouement ; s’ acquittant de 
leurs devoirs , à leur égard , avec toute T exacti- 
tude , toute 1’ affection et tout le zèle dont elles 
seront capables ; préférant généreusement ce ser- 
vice aux dévotions particulières , même aux exer- 
cices de piété prescrits par les règles , quand ceux- 
ci se trouveront en' occurrence , d’ une manière 
inévitable , avec le service pressant des pauvres. 

6. Enfin , elles serviront les pauvres avec dé- 
tachement , ne recevant rien deux , sous quelque 
prétexte que ce soit , ne cherchant pas à s’ eu faire 
louer, estimer personnellement: quelles pertes ne 
feraient-elles pas devant Dieu et pour T éternité , 
si elles changeaient ainsi les Vnotifs surnaturels et 
méritoires , qui doivent être comme l’ âme de toutes 
leurs actions , contre des vues si basses, si mon- 
daines , si indignes du ciel? Cette estime stérile, 
ces vaines louanges, ces basses adulations seraient 
toute leur récompense: c’est Notre Seigneur lui- 
même qui le déclare dans l’Evangile, en parlant 
des hypocrites, qni cherchent à être vus, quand 
ils font le bien (i). 


<i) En vérité, je vous U dis, ils ont resu leur récompense. 
5f8Uh. VI. a. b. 
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4- Con carità c pazienza , sopportando le lo- 
fo più disgustosc inferrnità , ed anche i loro mot» 
teggi , i rimproveri , e gli aFlVonti. 

5. Con un prudente impegno , adempiendo ai 
proprj doveri verso di essi con lutta l’esattezza, tut- 
to l’affetto, e tutto lo zelo di cui saranno capaci j 
pjrefercndo gencrosamente questo serviziu aile divo- 
zioni particolari , anche agli esercizj di pietà pre- 
Scritti dalle leggi , quando quesli concurrano ia 
modo ioevitabiie col servizio urgente de’poveri. 

6. Finalmcnte serviranno i poveri con di$in> 
teresse, nulla ricevendo da essi sotto qualsisia pre- 
testo , nè cercando farsi da loro lodare , e stimare 
personalmente. Quali perdite non farebbero esse 
innanzi a Dio e per l’eternità, se cangiassero cosi 
i motivi soprannaturali , e meritorj che debbono 
animare lutte le nostre azioni, con veduto si basse, 
si mondane , si indegne del cielo ? Questa stérile 
riputazione, queste vane lodl, queste vili adula- 
zioni sarebbero lutta la loro ricompensa: è nostro 
Signore stesso, che lo dichiara nel Vangelo, par- 
lando degli ipocriti, che cercano d’esser veduti, 
quando fanno il bene (i). 


• *7 


(i) Fî dico in vcrüà : han ricevuta la ricompensa loro, 
^att. VI. 2. 5: 
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Sec'yurs spirituels que les Soeurs donneront ou 
procureront aux pauvres. 

Quand elles auront ga^né la confiance des 
pauvres, infirmes ou malades, par leurs bons of- 
ïiccs temporels, et leurs manières honnêtes , les 
Soeurs s’ efforceront de leur devenir plus utiles 
encore par des avis et des remontrances salu- 
taire >. 

I. Elles consoleront ceux qu’elles verront af- 
fligés; leur mettant devant les yeux la vie souf- 
frante, et les afllictions du Sauveur du monde; le 
prix et le mérite des souffrances , si on les endure 
en état de grâce, en expiation de ses péchés, pour 
r amour de Dieu, et en union des cruelles douleurs 
que Jésus-Christ a souffertes dans sa passion : la vie 
de tant de Saints, qui ne se sont sauvés, qu’en 
suivant le chemin pénible de la croix : l’ inutilité , 
ou plutôt le mauvais effet des plaintes , des im- 
patiences , des fâcheries , des murmures. 

a. Elles relèveront le courage de ceux qu’elles 
trouveront abattus sous le poids de leurs misères, 
les engageant à se résigner de bon coeur à la volon- 
té de Dieu; a sc confier en sa providence, qui 
daigne abaisser ses soins jusques sur les plus viles 
créatures; à espérer en sa miséricorde, toujours 
prête à recevoir le pécheur avec bonté, et à lui 
pardonner les plus grands crimes; pourvu qu’il re- 
vienne sincèrement à son devoir, se convertisse de 
tout son coeur, et qu’il fasse pénitence. 

3. Elles représenteront avec douceur et en 
même tems avec force , aux incrédules , le danger 
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§. II. 


a6t; 


^occorsi spiritiiali , che le Sorelle daranno , o pro- 
cureraimo ai poveri. 


Qiiando le Sorelle svranno guaclagnata la con- 
fidenza de’ poveri , infernai o malali, co’loro tem- 
porali ofHcj e maniéré onesle , si studicranno di 
rendersi ad cssi pin utili ancora con dcgli avrisi, 
ed avvertimenti salutari. 


I. Consoleranno quei che vedranno afllitti , 
loro mettendo innanzi agli occhi la vita soffercn- 
te , « le afilizioni dcl Salvator del mondo; il pre- 
gio, ed il merito dei patimenfi se si soffrano in 
istato di grazia, in esp'iazione de’proprj peccati , 
per amor di Dio, ed in nnione de’iieri dolori, che 
Gcsù Cristo ha sostennti nella sua passione 5 la 
vita di tanli Santi , che non sono arrirafi a salvar- 
si, ^se non che segnendo il pcnosn scntiero délia 
Croce ; l’innlilità, o jiinitosto il catlivo el’fntto de* 
lamenli , dclle iinpazienze, dei tedj, e delle mor« 
morazioni. 

a. Animcranno il coraggio di quei , che trove- 
ranno abbattuti sotto il peso delle miserie , ecci- 
tandoli a rassegnarsi di buon cuore alla volontà di 
Dio 5 a confidare nella provvidenza di lui, che si 
degna abbassare le sue cure iino salle più vili créa- 
ture 5 a sperare nella di lui misericordia , prontn 
setnprc a ricevere il peccatore con bonlà, e per- 
donargli i più grandi delifti , purchè rientri since- 
raraente na’ siioi doveri , si converta di tutto cuo- 
T 6 , e taccia penitenza. 

. • 3. Con dolcezza insieme , e con energia fa- 

rajmo vedere agli increduU il pericolo ttri'ibile , 
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terrible an quel ils s’exposent en reponssant avec 
tant (le témdrité une relip;ion qui a des caraetères 
de véritë et de divinité si évidens ; en rejettant 
avec dédain les moyens de salut qu’eUe leur pré- 
sente 5 et en proférant un parti, qui, après tout, 
ne peut leur paraître que douteux et incertain , à 
celni dans le quel ils ne sauraient s’empêcher de 
reconnaître du moins, une sécurité parfaite et sans 
danger. Si elles peuvent avoir entre les mains 
quelque livre, où les preuves de la religion se 
trouvent rassemblées en peu de mots, et présentées 
d’ une manière satisfaisante , par des raisonnemens 
pressés et conclnans , elles tdeberont d’ en faire 
agréer la lecture aux malades incrédules 5 et elles 
leur offriront leurs services pour cela. 

4. Si clics rencontrent des malades obstinés, 
qui ne veulent entendre parler ni de recourir à 
I)icn,ni de recevoir les Sacremens, elles .s’effor- 
ceront de leur montrer d’une manière touchante 
et persuasive, d’un cùté, la miséricorde intinie de 
Dieu , qui leur tend des bras paternels pour les 
recevoir, s’ils veulent sincèrement revenir à lui 9 
de l’autre côté, sa justice redoutable, qui les pu- 
nira éternellement , s’ ils refusent jusqu'à la mort, 
de se convertir, et de faire pénitence. 

5 . Elles mettront devant les yeux de ceux qui 
différent toujours de se confesser , le bonheur 
d’ une âme réconciliée avec Dieu , 1 ’ incertitude 
d’un fems à venir, les .suites affrcu.ses de la sur- 
prise par la mort dans l’ état du péché mortel. 

6. Elles enseigneront aux ignorans, à croire 
et espérer en Dieu , à 1 ’ aimer d’ un amour par- 
fait et d’un amour de reconnaissance. Elles leurs 
apprendront les vérités qne tont Chrétien doit sa- 
voir en particidier ; leur feront faire des actes de 
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a coi si espongono, respingendo con tanta tnme- 
rità nna Religione , che vanta si evidenti caratteri 
tli verità e divinità , riggettando con isdegno i 
inezzi di salute che loro présenta, e preferendo 
nn partito , che in hne non pu6 sembrar loro che 
dabbioso ed incerto , a quelle in cui non potreb- 
bero per lo meno non ravvisare una sicurezza per'> 
fetta , e senza rischio. Se possono avéré in mano 
alcun libre , in cui si trovino in brevi termini rac- 
colte le prove délia Religione , c presentate in un 
modo soddisfacente con ragioni forti , e convinceii- 
centi , procureranno di farne gradire la lettura ai 
malati increduli , cui offriranno perciô i loro ser- 

vigj- 


4- Se incontrano malati ostinati , che non vo> 
gliono udir parlare nè di ricorrere a Dio, nè di 
ricevere i Sagramenti ; procureranno fargli vedere 
in maniera comraovente e persnasiva , da una 
parte la misericordia di Dio inhnita , che loro 
stende le braccia paterne per riceverli , se voglio- 
no a lui ritornare sinceramente j dall'altra la sua 
formidabile giustizia , che li punira eternamente , 
se fine alla morte ricusano di convertirsi , e Ta- 
re penitenza. 

5. Metteranno avant! agli occhj di colore , 
che dilTeriscono di giorno in giorno a confessarsi , 
la félicita di nn anima riconciliata con Dio , l’in- 
certezza del tempo avvenire , le spaventose con- 
seguenze délia sorpresa di una morte in istato dt 
peccato mortale. 

6. Insegneranno agli ignoranti a credere • 
sperare in Dio , ad araarlo con amore perfetto , 
con amore di riconoscenza. Gli istruiranno nelle 
verità che ogni cristiano deve sapere in partico- 
lare , faranno loro fare degli atti di Fede in ge- 
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füi en génèal, et sur ces vérités fondamentales^ 
des actes d’ espérance et de charité, de résigna- 
tion , d’ offrande de leurs maux à Dieu- Elles leurs 
exposeront sommairement la doctrine contenue, dans 
les comraandemens de Dieu et de l’Eglise, les dis- 
positions nécessaires pour recevoir les sacremens 
de Pénitence, d’ Eucharistie et d’Extréme-Onclion; 
les effets admirables de ces trois moyens de sa- 
lut ; enlin , la nécessité de la prière, sur-tout pour 
obtenir la grâce de la persévérance ünale, et les 
antres secours dont on a besoin. 

7. Nous r avons dc}a assez insinué jusqu’ à 
présent, et nous le répétons encore volontiers ici, 
les Soeurs engageront en général les malades à 
s’approcher des sacremens; leur montrant com- 
bien on y reçoit de consolation , de secours et de 
grâces, pour sanctifier l'état de maladie , pour re- 
jiarer le passé, pour obtenir une sainte mort. Elles 
aideront ces malades à faire des actes de contri- 
tion. Elles avertiront les confesseurs catholiques , 
et feront, autant qu’il leur sera possible, ce que 
nous avons prescrit , ort. m. chap. II. de cette 
II. partie ^ page 304 ; cependant avec les réserves 
portées aux art. il. et §. I. du chap. I . , même 
partie. 

t>. Enfin, les Soeurs employées à l’éducation de 
l.a jeunesse , considérant leurs élèves comme des 
dépôts sacrés, que le ciel leur confie, et comme 
des talens qu’ il met entre leurs mains , pour Ici 
faire valoir; mais dont il faudra rendre compte au 
souverain juge, s’appli(|ueront de tout leur pou- 
soir à former cette intéressante jeunesse à la ver- 
tu. Elles écarteront d’ elle , par une surveillance 
exacte , tandis qu’elle sera sous leur jurisdiction , 
tout ce qui pourrait la porter au péché. Niais , 
nous le répétons ici pour la troisième fois , elles 
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rerale , e sa ^este verità particolari , e fonda- 
mentali j dcgli atti di Speranza , di Carità , di Ras- 
segnazione , d’ Offerta a Dio de’ loro patimenti . 
Esporranno in compendio la Dottriiia contenuta nei 
coinnaandamcnti di Dio e délia Chicsa ; le dispo- 
sizioni necessarie per ricevcre i Sagramenti di Pe^ 
nitenza , di Eiicaristia, e di Estreina-ünzione 5 gli 
ammirabili clTclti di qiiesti tre mezzi di sainte ; 
e ünalmente la necessità délia preghiera , sopra 
tatto per ottenere la grazia délia perseveranza ü- 
nale , e gli altri soccorsi che ci abbisognano. 

7. Noi l’abbiamo già abbastanza insinnato ün 
qn\ , cd ora lo ripeliamo volentieri 5 le Sorelle in- 
dnrranno in generale i malati ad accoslarsi ai Sa- 
graincnti , inostrando ad essi quante consolazioni^ 
qnanti ajuti , e grazie vi si ricevono, per santifi- 
carc lo stato di malattia, per riparare il passato, 
per oUcncre una sanfa morte. Gli ajuleranno a fa- 
rc dcgli atti di contrizione. Avvertiranno i Con- 
fessori cattolici , e faranno per qnanto loro sari» 
possibile, ciô che abbiam prescritto aU’ort. 
cap. II. di questa II. parte pag. uo 5 ; ma colle riser- 
vc riportale agli art. II. , e (''IL §. I. del cap. I. 
délia üteisa parte. 

8. In fine, le .Sorelle impiegate aU’educazione 
délia gioveniù , considerando i loro allievi corne 
sacri depositi che il Cielo ad esse aftida , e co- 
rne talent! che mette loro in mano per farli va- 
lere , ma di oui rviider debbono cqnto al Supre- 
mo Giudice ; si studicranno per qnanto più loro 
sarà possibile, di l’ormare alla virtù cpesta gioven- 
lù intéressante. Terranno lontano da essa con esat- 
ta oculatezza , finlantochè sarà solto la loro gin- 
risdizione , tntto qnello che potrebbe portarla al 
peccato. Lo ripctiaœo péris qui per la terza voila, 
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prendront singnlièrement jfarde de lai apprendre j 
î r égard du VI. précepte, ce qu’elle ignore en- 
core heurensement. ( On ne saurait calculer coin? 
bien des questions et des explications imprudentes , 
«n cette critique matière , ont été funestes en tout 
tems à l’enfance et à la jeunesse. On laissera donc 
*ux confesseurs et aux catéchistes écclésiastiques y 
le soin d'expliquer le VI. commandement de Dieu 
aux enfans ). Entin, les Soeurs maîtresses se sou- 
viendront que l’enfance est l’âge le plus suscep- 
tible d’ être tourné au bien , et que les pauvres étant 
communément négligés et négligeas, il importe 
sur-tout de les bien instruire et de les former de 
bonne heure à la vertu. Qu’ils sont donc grands 
et utiles , aux yeux de la foi sur-tout , les emploi.s 
des filles de la Charité auprès des pauvres ! et quelle 
masse de mérites en receuilleront pour le ciel 
tontes celles qui s’acquitteront saintement de ces 
emplois ! Si en général , le zèle pour le salut des 
âmes, est selon un grand Concile (i) un sacrifice 
extrêmement agréable à Dieu , quel est donc le 
prix des sacrifices , souvent très-pènible à la na- 
ture, que l’on fait continuellement en servant les 
pauvres d’ une manière si généreuse , si dévouée , 
et si doublement utile? Pieuses Soeurs ! votre cha- 
rité pour les membres souffrans de Jésus-Christ 
vous ouvrira le paradis , et votre zèle pour les 
former à la justice^ pour les sauver, vous assure- 
ra la couronne réservée dans le ciel aux docteurs ! 


(O Concile d’ Aix-la-Chapelle , an fiiS, chap. XXXIir 
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si gnarderanno particolanncnte d’insegnarle rigaar- 
do al sesto precetto , qnello che ancora non sa per 
sna baona ventnra. ( Non si potrebbe calcolare quan> 
lo funeste in ogni tempo siano rinscite aU’infan« 
zia , ed alla giovinezza certe question! , e spie- 
gazioni imprudent! su questa critica materia . Si 
lascerà dnnque ai Confessori , ed ai Catechisti Ec- 
clesiastici la cnra di spiegare il sesto comandamen- 
to di Dio ai fancinlli ). In fine le Sorelle maestre 
si ricorderanno , che 1’ infanzia è l’età plù su- 
scettibile d’ essere piegata al bene , e che essendo 
comunemente i poveri negletti e négligent! , im- 
porta più che mai di bene instruirli , e formarli 
di buon’ ora alla virtù. Qnanto sono adunque gran- 
di ed utili , agli occhj specialmente délia fede , gli 
impieghi delle Figlie délia Carità verso i poveri ! 
£ quai cnmulo di meriti ne raccoglieranno nel Cie- 
lo lutte quelle , che santamente si occuperanno di 
questi impieghi ! Se in generale lo zelo per la sa- 
inte delle anime seconde un gran Concilio (i), è 
un sacrificio sopramodo accettevole a Dio ; quai 
sarà poi il pregio dei sacrifie] , sovente penosissimi 
alla natura , che si fanno del continue servendo 
i poveri in un modo si gencroso , si impegnato , 
e si doppiamente utile ? Pietose Sorelle ! la vostra 
carità per le membra sofferenti di Gesù Cristo vi 
aprirà il Paradiso , e il vostro aelo per formarli 
alla giustizia, per salvarli, vi assicurerà la coro- 
ua riserbata in Cielo a que! , che insegnano. 


(i) Concilio d'Aix-la-Chnpelle an. 816 cap. 
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§. III. 

prudence avec la quelle les Soeurs serviront les 
pauvres. v 

1 . Lear présence auprès des pauvres et de tous 
les externes, sera, comme nous l’avons déjà insi.- 
nuë, celle de la plus exacte modestie. Elles ne so 
permettront auprès d’eux , sur-tout, auprès des per- 
sonnes d’un sexe différent, ni familiarités, ni con- 
fidences, ni libertés suspectes ; point de ris immo- 
dérés , de manières enjouées , ni de discours trop 
affectueux. En général, elles n’auront rien d’inu- 
tile avec les personnes de l’antre sexe. 

a. Quand le devoir les appellera auprès d’un 
prêtre, elles se souviendront de F excellence de son 
ministère, de la sainteté de son état, et du respect 
profond qui lui est di^, comme à l’envoyé du 
Dieu vivant. Elles le serviront avec une intention 
droite, pure, vide de toute complaisance humaine, 
de tout empressement recherché , de toute vile na- 
turelle. Elles ne se mêleront pas de spiritualiser 
avec lui, de peur de tomber dans la vaine gloire, 
et de s’attirer le mépris. Du reste, elles observe- 
ront à son égard , avec exactitude , tout ce que 
nous venons de marquer dans F article précédent. 

3. Enfin , les Soeurs tâcheront de ne pas perdre 
de vue les dangers aux quels les relations exté- 
rieures les exposent. Quelle vertu ne faut-il pas, 
pour se trouver souvent au milieu du monde , sans 
en contracter la contagion, et sans s’attacher à 
rien de ce qui est dans le monde? Quel renonce- 
ment à soi-même n* est pas nécessaire à des per- 
sonnes qui, toutes dévouées à Dieu, et au service 
des pauvres, sont obligées, par état, de faire une 
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Trude'nza con cui le Sorelle serviranno i poveri. 


I. La loro presenza avant! i poveri e tutti 
Çll estranei , sarà corne abbiamo già insinuato, qucl- 
Ja ttcJhi più csatta nroclestia. Non si faranno leci- 
to innanzi a quclli , sopratutto innanzi a persone 
di direrso sesso , nè atti lamiliari , nè contidea- 
2.6 , nè libcrta sospclle , nlun riso smoderato , 
niuna maniera Icslevole , niun discorso troppo af- 
•l'otUioso : in generale niente di inutile collé per- 
souc dcll’ allro sesso. 

•2.. Quando il dovere le chiamerà presso un 
Saccrdüte , si risovverranno délia ecccllenza dcl 
suo niinistero , délia santità del suo stato , del ri- 
spetto ])roi’ondo che gli è dovuto , corne ad invia- 
to di l)io vivente. Lo serviranno con una inten- 
zionc relia , pura , vuota di ogni uraana compia« 
cenza , di ogni ricercato impegno , di ogni ve- 
duta temporale. Non si porranno a spirituali7.za^ 
re con lui , per timoré di cadere nella vanagloria , 
ed atlirarsi il disprezzo. Nel resto, osserreranno a 
di lui riguardo con esattezza , tutto ciè che ab> 
biamo additato ncU’articolo precedente. 

3. Finalmenle le Sorelle procureranno di non 
perdere di vista i rischj , cui gli esteriori rappor- 
ti le espongono. Quai virtù non si richiede , per 
trovarsi spesso in mezzo al mondo senza coutrar- 
ne la inl'ezlone , e senza attaccarsi a nulla di ciù 
che è nel mondo ? Quale annegazione di se stes- 
se non è nccessaria a persone , che tulte conSe- 
grate a Dio , ed al servizio de’pov'eri sono obbli- 
gate per istato a lare una moltitudine di sacrill- 
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i&ultitnde de sacrifices tris-pènibles et trës-cooteax 
à la nature, sans se rechercher jamais d’une manière 
purement naturelle, sans espérance de jouir d’aucune 
considération humaine, ni d'obtenir d’autres ré- 
compenses que celles qui viennent de Dieu seul? 
Quelle perfection pour des âmes, qui, n’ayant pour 
clôture, que l’obéissance, pour cellule, qu’une ha- 
bitation commune , les rues d’ une ville , les salles 
des hôpitaux , etc. , etc. , pour grille , que la crainte 
de Dieu, pour voile, que la sainte modestie , doivent 
néanmoins vivre au milieu du monde comme n’y 
étant pas , y conserver une pureté angélique , ré- 
pandre par-tout la bonne odeur de Jésus-Christ , et 
pratiquer, dans le sein même de la dissipation et 
du scandé , les vertus sublimes du Cloître ? 


Fin de la geeond* Partie, 


Digilized by Google 



. , a7* 

C) , cne tanto son penosi , tanto costano alla na- 
tnra , senza ricercarsi mai d’una maniera pura- 
mente naturale , senza speranza di godere alcuna 
considerazione umana , nè ottenere altre ricompen- 
se , se non quelle che vengono da Dio solo ? Quai 
perlczione per le anime , che non avendo per clan- 
sura che la obbcdienza , per cella che una stan- 
za comune , le strade d’ una citti , le sale degli 
6pedali ec. ^ per grala , che il timoré di Dio ; per 
vélo , che la santa modestia , debbono nondimeno 
vivere in mezzo al mondo corne se non vi fosse- 
ro , conservarvi una purezza angelica , spandere 
per tutto il buon odore di Gesù Cristo , e pra- 
ticarc nel seno stesso délia dissipazione , e dello 
^odalo le virtii sublimi dcl chiostro ? 


Fine délia seconda parte. 
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SUPPL É M E ]Y T 

DES PENSIONNATS 

OBSERVATION PRELIMINAIRE 

Ites Filles de la Charité se souviendront 
constamment que le but réel de notre institution , 
est de nous dévouer entièrement au service des 
pauvres', et que nous ne devons, en conséquence , 
rendre des services aux riches, quels qu ils soient y 
que quand les pauvres n en souffrent aucunement y 
ni former des pensionnats que d’après des motifs 
ou des circonstances qui semblent commander im- 
périeusement cette espèce de bien 5 mais toujours 
avec attention que V intérêt des pauvres ne $’ en 
trouve pas grevé. 


§. I. 

Dispositions générales. 

Emplacemens des pensionnats. 

1. On choisira des einplaceraens sains, où se 
trouveront à la fois la salubrité de l’air et des 
eaux, la facilité des commestibles , et, autant que 
faire se pourra , la commodité des promenades. 

2. Outre les appartemens nécessaires auxSoeurs, 
il y aura, selon que les localités le permettront , et 
que l’exigera le nombre des pensionnaires , quatre 
ou cinq salles assez vastes pour l’ étude , le travail 
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APPENDICE 

DELLE CA.SE Dl CONVITTO 

OSSERVAZIONE PRELDIINARE 


M^e Figlie délia Carità avratmo sempre 
présente che lo scopo fondamentale del nostro Isti- 
tuto è quello di dedlcarsi intieramente al servizio 
dé* poveri , e che perciù non dobhiamo servire i 
ricchi qualunque siansi , se non quando non ne sof- 
frano punto i poveri-., nè forniare delle Case di 
Convitto , che in seguito di motivi e circostanze 
che semhrino comandare imperiosamente una tal 
sorta di bene ma sempre colV awertenza cho 
V interesse de' poveri non ne risenta il menomo 
pregiudizi». 

Disposizioni generali. 

Situazione delle Case di Convitto. 

I. Saranno scelle situazioni sane , ove si tro> 
vino insieme unité la salubrità dcU’ aria e delle 
ecque , l’ abbondanza de’ comestibili , ed il como- 
do , per quanto sarà possibile , del passeggio. 

a. Oltre gli appartamenti necessarj aile Sorcl- 
le , vi saranno secondo la località , ed il numéro 
delle convittrici , quattro o cinque saloni per lo 
studio , {>er il lavoro maauale , per le ricreazioni 

i8 
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fnannel, les récréations des élèves; pour leur ser» 
vir de réfectoire et de dortoir; enfin, une infinne- 
rie, en cas de maladie. 

Choix des Soeurs institutrices , et organisation des 
Pensionnats. 

1. Nons l’avons déjà insinné aillenrs, et nous 
le répétons encore ici volontiers , l’ éducation de 
la jeunesse sera toujous regardée par les Filles de la 
Tlharité comme un objet de la plus haute impor> 
tance , et qui exige les soins les plus multipliés et 
les plus assidus. C’est pourquoi l’on tâchera de 
n’employer à un office si intéressant et si délicat, 
que des sujets qui réuniront à des moeurs excel- 
lentes , et à une conduite réellement exemplaire , 
les connaissances suffisantes , un caractère en même 
tems doux, ferme et constant; un esprit solide , 
des manières honnêtes, un zèle éclairé, une piété 
sage , le talent de communiquer la science ; en un 
mot , toutes les qualités requises dans des institu- 
trices , pour diriger d’une manière convenable , une 
éducation complète. 

2 . A la tête de chaque pensionnat sera une 
Soeur-servante , pour représenter la Supérieure-gé- 
nérale , ainsi qu’ il est prescrit ailleurs ; pour con- 
duire r ensemble de l’ établissement , en surveiller 
et diriger tontes les parties. Elle devra sur-tout, 
avoir des talens distingués, une grande expérience 
dans l’art d’ enseigner et de régir la jeunesse, des 
vues étendues sur F éducation , des vertus solides, 
une sage économie, l’esprit droit et orné, et un 
^rand amour de 1’ ordre. 

3. Elle aura sous sa conduite un nombre de 
Soeurs institutrices suffisant , pour qu* elles puissent 
fournir à l’ enseigaement , aux soins de tous genres ^ 
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dclle convittrîci , per uso di refettorîo , e dor- 
mitorio , e iinalmente una infermeria, in caso d’in- 
disposizione di sainte. > 

Scdta delle Sorelle htrtutrici^ ed organizzazione 
delle Case di Convitto. 

1. Abbiamo già indicato altrove, e volentieri 
tornlamo anche qui a replicarc , che T educazione 
délia giovenfù sarà scmpre riguardata dalle Figlic 
délia Carità corne un oggctto délia pin alta impor- 
tanza , e che' esige le pin assidue e rcplicate pre- 
mnre. E’ percib che si procurera d’impiegare ad 
un’ ofiicio cosi intéressante e delicato , soggetti che 
nniscano a’ costumi irreprensibili , e ad una con- 
dutta veramente esemplare , le analoghe cognizio- 
ni , un carattere placido , e nello stesso tempo so- 
stenuto e costante ^ uno spirito sodo , un tratto ci- 
vile , un zelo illuminato, una savia pietà, il pregio 
délia cemunicativa , in somma tutte le qoalità ne- 
cessarie a delle Is.itutrici , per dirigere convencvol- 
mente una perfetta educazione. 

2 . Presiederà a ciascuna Casa di Convitto una 
Sorella Servente, che rappresenti la Superiora Ge- 
nerale , siccome si è altrove prescritto, e conduca 
l’ insieme dello stabilimento , sorvegliandone e di- 
rigendone ciascuna parte. Dessa dovrà spccialmen- 
te riunire in se distinti talenti , grande esperlenza 
nell’ arte d’ istruire e reggere la gioventù , molta 
oculatezza snlla educazione , solide virtù , savia eco- 
nomia, spirito accorto e colto, ed un grande amu- 
re deU’ordine. 

3. Sarà sotto la sua direzione un numéro di 
Sorelle Istitutrici bastante per provvederc alla istru- 
zione, all’argenza di qualunque sorta, e precisa- 

• i8 


Digilized by Google 



* 7 ^ 

et en particalicr à la surveillance , sans être sur- 
chargées. 

4- Quand les Soeurs ne pourront pas suffire à 
r enseignement , elles seront secondées par des 
maîtres, ou par des maîtresses, qui viendront du 
dehors , à des heures réglées donner des leçons 
sous leur continuelle surveillance. Ges maîtres ou 
maîtresses seront payés par les Soeurs , ou par les 
parens , scion qu’il sera convenu. 

Moyens généraux qu'on employera pour l'éduca- 
tion dans les pensionnats- 

1 . Outre ce que nous avons dit de la salubri- 
té de r air , une nourriture saine et suffisante , 
telle que les constitutions la prescrivent pour les 
Soeurs ( 1 ) , l’exercice corporel , le travail des mains , 
la propreté , le chant , et en cas de maladie ou 
d’ infirmité, les remèdes ordonnés par les hommes 
de l’art , et des soins très-attentifs , voilà les moyens 
généraux qu' on employera pour former le corps. 

a. L’ étude de la religion dans ses dogmes , 
sa morale et son histoire; la lecture, l’écriture ; 
r étude de la langue du pays dans ses principes ; 
de la géographie, de l’arithmétique, de l’histoire; 
le dessin, la musique , la couture , le tricot , la bro- 
derie, l’art de filer, de faire la cuisine; l’écono- 
mie et autres objets , selon les vues sages des pa- 
rens , formeront 1« cercle de l’ éducation de l’esprit. 

3. Pour rendre le coeur vertueux, on ne né- 
gligera ni la persuasion , ni l’ exemple , ni la prière , 


(O Voyez le §. VI. page g4 jamais de liqaeois. 


Digitized by Google 




mente alla sorveglianza , sedza loro soverchio ag- 
gravio. 

4. Qaando le Sorclle non fossero bastanti per 
r istruzione , verranno ajntate da maestri e mae- 
«ire prese fuori délia casa , che si porteranno in 
ore determinate a dar lezione sotto la loro conti* 
rua sorveglianza. Questi maestri e raaestre saran» 
no, seconde le convenzioni,pagafi dalle Sorelle o 
dai Parenti. 

3Iezzi generati da praticarsi per V educazione 
nelle Case di Convitto. 

1. Oltre quanto si è detto délia saliibrità dell’ 
aria ; un trattaraento sano e competente , corne è 
prescritto dalle Costitnzioni per le Sorelle (t), 
i’esercizio corporalc, il lavoro manuale , la puli- 
zia , il canto , ed in caso d’indisposizione o ma- 
lattia i rimedj ordinati dai professori , ed una as- 
sidue assistenza^ ecco i mezzi général! che si por- 
ranno in opéra per formarc il corpo. 

2. Lo studio délia religionc ne’suoi dogmi ^ 
sua morale e sua istoria ; il leggere , lo scriverc ^ 
lo studio délia lingna locale per i suoi principj , 
délia grografia , aritmetica, ed istoria; il disegno, 
la musica, il cucire , î lavori di maglia , il rica- 
mo , il filare , il c'ucinare , 1 ’ econojnia , ed altri og- 
getti a norma delle prudenti viste de’congiunti 9 
formeranno il complesso periodico délia educazione 
dello spirito. 

3. A rendere virtuoso il caore , non si lasce- 
rà nè la persuasiva , nè l* esempio , nè le orazioni , 


( 1 ) Vedi il §. VI. pag gS. mai 1’ n«p de’ iiqaorl. 
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ni tés sacremens , ni la correction , ni ancnn des 
antres moyens que la raison et la religion, tou- 
jonrs d’ accord , mettent entre les mains des maîtres 
d’ ëdncBtion. 

4- Jamais les ëlèves ne sortiront de la maison 
sans être accompagnées de leurs parens ou d’ une 
Soeur institutrice. Elles seront d’ailleurs surveillées 
avec la plus grande attention dans leurs exercices 
religieux , pendant l’ étude , dans leurs récréations y 
promenades, dortoir (i) et par-tout: en sorte que 
les Soeurs ne les perdront pas de vue. En consé- 
quence , on ne leur permettra pas de s’ isoler en 
aucun tems, ni nulle part , si ce n’est pour aller 
aux cabinets d’ aisances , où elles n’iront qu’une à 
la fois . Elles coucheront aussi séparément . Du 
reste , tout se fera en commun. 

5. On les formera avec beaucoup de soin , à 
l'amour de l’ordre et de la propreté 5 leur appre- 
nant à raccommoder, laver, tenir toujours en ordre 
leurs hardes , linge etc. , et k faire proprement le 
ménage. On les instruira aussi des règles de la bien- 
séance. 


Manière d* enseigner et de corriger. 

f 

1 . On se conformera à ce que nous avons 
prescrit dans les réglemens des écoles de charité 
et des maisons des orphelins et des enfans trou- 
vés , pour r enseignement de la lecture , de l’ écri- 
ture, de la religion, pour le travail, les punitions 
et les récompenses. 


(1) Une Soeur ronchera dans le dortoir , poar y surveiller 
et soigner les élèves : eeei est très-essentiel. 
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nê i Sa^aiîienti , nè î gastighi , nè alcono dcgli al- 
tri mezzi ehe la ragione, d’accordo sempre con la 
religione, mettono in potere de’maestri di edaca- 
zione. 

4. Le Convittrici non anderanno mai fuori 
délia casa senza 1’ accompagno de’congiunti , o di 
nna Sorella Istitntrice. Saranno poi sorvegliate con 
la più grande attenzione ne'loro esercizj di reli- 
gione, ncl tempo dello stadio, nelle ricreazionl, al 
passeggio, al dormitorio (1), ed in ogni luogo; di 
guisa che le Sorelle non le perderanno mai di vi- 
sta. Qnindi non sarà loro perraesso in verun tem- 
po o luogo di stare sole, fuori che al luogo co- 
modo, ove non pctranuo andare che nna alla voi- 
la. Dormir anno separatamente. Nel resto tutto si 
farà in comune. 

5. Verranno con molta premnra assnefatte ad 
amar T ordine e la pulizia , insegnando loro a rac> 
conciare , lavarc , tenere sempre in assetto i loro 
abiti , biancheria , ed a fare propriamente le fas- 
cende domestiche. Saranno anche istruite nelle rep 
gole del conversare. 

Modo d' insegnare ^ e di correggere. 

I. Rigaardo al modo d’insegnare, leggere e 
«crivere , corne riguardo alla religione , ai lavori , 
ai gastighi , ai premj ; si osscrverà qnanto abbiamo 
prescritto nei regolaraenti délia scuole di Carità, 
c delle scuole di Orfani e Projetti. 


(1) Una Sorella donnirh eel dormitorio per so*Tef>Iiarf i « 
•d arer cura délit Coarittriei , lo the k eittuxialisuno. 
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a. On apprendra de niëmoire la chronologie 
et la géographie , ainsi que la grammaire ; mais 
r histoire se lira en commun ^ la géographie sera 
démontrée sur des cartes, et s’il se peut sur de$ 
globes. L’ enseignement de l’arithmétique sera plus 
complet que celui qui est établi dans les régie- 
mens précités. 

3. On ne montrera pour le dessin , que ce qui 
ne sera capable de taire aucune mauvaise impres- 
sion sur les élèves les plus susceptibles de passion. 

4< On conduira les élèves au catéchisme, ou 
bien on le fera faire par un prêtre dans l’ intérieur 
du pensionnat, suivant les circonstances des lieux. 

Réception et renvoi des pensionnaires ^ prix de la 
pension. 

1 . La Soeur-servante sera chargée de recevoir 
les élèves, et de renvoyer celles qui ne convien- 
dront pas; mais elle consultera ses compagnes sur 
ce dernier objet. 

2 . Les enfans qui seront propres , pourront 
être admis dans les pensionnats dès l’ âge de cinq 
ans. 

.3. On n’y admettra pas celles qui seraient 
affectées d’infirmités contagieuses. 

4 . On renverra à leurs parens celles qui trou- 
bleraient l’ordre, ne se sonmettraient pas au joug 
de l’obéissance , ne feraient aucun, ou presqu’ au- 
cun progrès dans l’étude, malgré les soins soute- 
nus et bien dirigés des Soeurs institutrices. On 
renverra aussi celles qui auraient déjà le coenr 
gâté, qui tiendraient des discours, ou se permet- 
traient des actions propres à corrompre leurs coca- 
gnes: et toutes les hiles qui deviendraient dans les 
pensionnats une pierre de scandale , ou un obstacle 
presqu’ invincible att’bon succès de l’édopatroh. ‘ 
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2 . Si apprenderà a mamoria la cronologia a 
Çeografia , corne pnre la grammatica. L’ istoria pero 
si leggerà in comnne. La geografia verrà dimo- 
strata salle carte , e se è possibile su i globi. Lo 
studio deir aritmetica sarà più complète di quellp 
stabilité nei succennati regolamenti. 

3. Si mostrerà pel disegno ci6 cbe non sia 
capace a fare alcuna cattiva impressione nelle Con- 
vittrici le piîi suscettibili di passione. 

4* Saranno le Convittrici condotte al Gatechi* 
smo , ovvero si farà fare da un Sacerdote entro la 
casa di Gonvitto , seconde le circostanze de’ Inogbi. 

jâceettazione e rifiuto deîîe Convittrici ’^jirezzo del 
Convitto. 

1 . La Sorella Serventc sarà incaricata di rice- 
vere le Gonvittrici , e di rimandare quelle che non 
cotivenissero ; ma su questo seconde oggetto con- 
sulterà le compagne. 

2 . Le giovani che siano al caso , potranno am- 
mettersi nei Gonvitti dalla età di anni cinque. 

3. Non saranno ammesse quelle che fossero af« 
taccate da infermità contagiose. 

4- Si rimanderanno ai proprj parenti quelle 
che turbassero Tordine, non si sottomettessero al 
giogo délia obbedienza , niuno , o quasi niun pro- 
gresse facessero nello studio , non estante le eccita- 
trici , e ben regolate premure delle Suore Istitutri- 
ci. Si rimanderanno ben’ anco quelle che aressero 
di già guasto il cuore, che facessero discorsi, q 
si permettessero azioni atte a gnastare le compa- 
gne; e tntte le giovani che servissero nella casa di 
scandalo , e di ostacolo quasi insormontabile al buou 
esito délia edneazione. 
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5. Le prix de la pension sera rë^Ië par la 
Snpërieure-gënërale , suivant T âge des élèves , la 
cherté des comniestlbles,Ia multitude des leçons etc. 

6. Cette pension se payera par trimestre 
et d’ avance. 


§. IL 

Réglement des Pensionnaires. 

Les Jours <T étude. 

1. Les élèves au-dessus de huit ans se lève- 
ront à cinq heures , en été, et à six heures , en hi- 
ver. Celles au-dessous de cet âge se lèveront une 
heure plus tard. 

2. Immédiatement après le lever , celles qui 
le pourront, feront leur lit, et balayeront le dortoir. 
Les Soeurs suppléeront celles qui ne seraient pas 
en état de le faire. 

3. Ensuite, les élèves se peigneront, on se- 
ront peignées par les Soeurs, selon l’exigence ÿ 
après quoi, elles se laveront les mains et le vi- 
sage. 

4. Toutes ces choses se feront dans l’espace 
d’une demi-heure. 

5. La prière du matin suivra immédiatement. 
Elle se fera en commun’ et par les élèves , qui la 
feront à tour de rôle. Après la prière , une lectur e 
spirituelle , et un peu de réflections , pendant un 
petit quart-d’ heure. Ces réflections seront faites 
à haute voix par une Soeur ^ si ce n* est qu’ on en 
chargera de tems en tems les élèves, pour les 
accoutumer à penser sérieusement à leur salut , à 
parler de Dieu et des choses spirituelles volontiers 
et avec facilité. 
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5. Il prezzo del Convitto si (kterminerl dalla 
Superiora Generale., secondo l'età dell’ Edncande , 
la carestia de’ generi , la moltiplicità delle lezioni. 

6. Si pagherà trimestre per trimestre anticipa- 
tamente. 


$. IL 

Regolamento delle Convittrici- 
I giomi di studio. 

1 . .Le Convittrici maggiori degli anni otto si 
alzeranno nella estate aile cinqne , e nell’ inverno 
aile sei . Quelle sotto l’indicata età un’ ora più tardi. 

2 . Immediatamente dopo la levata , quelle che 
potranno , rifaranno il proprio letto e scoperanno il 
dormitorio. Le Sorelle suppliranno per quelle che 
non fossero in stato di farlo. 

3. In seguito si pettineranno , o saranno pet- 
tinate dalle Sorelle , secondo l’ occorrenza \ dopo di 
che si laveranno le mani ed il viso. 

4> Tutto ciô si farà nello spazio di mezz’ora* 

5. Segnirà immediatamente 1’ orazione délia 
nattina , che si farà in comnne e dalle Convittrici 
a vicenda. Dopo , per un quarto di ora una lezio- 
ne spirituale con qualche ridessione. Qneste si fa- 
ranno ad alta voce da una Sorella, a meno che 
non se ne incarichino di qnando in quando le Ldu- 
cande,ad oggetto di accostumarle a pensare seria- 
mcnte alla loro salvezza, a parlare volentieri e con 
facilità ^ Dio , e delle cose sp^itnali. 


Digitized by Google 



6. Ensnite l’ëtiule. Les élèves s’y coupe- 
ront, pendant une demi-heure, ou trois quart»- 
d’heure , à répéter en silence les leçons apprises 
dès la veille; puis elles les réciteront. Les Soeurs 
institutrices interrogeront les élèves sur ces leçons, 
et leur en expliqueront les difficultés. 

7. A huit heures, le déjeuner des élèves. Il du- 
rera une demi-heure. On n’y exigera pas le silence. 

8. La messe, tous les jours, à l’heure qu’on 
pourra l’ avoir. 

9. Après le déjeuner, l’ étude , les leçons de lec- 
ture et d’écriture etc. En sorte que tonte la matinée 
soit consacrée à l’ étude. 

10. A midi, ou à onze heures et demie, le dî- 
ner, qui sera suivi de la récréation jusqu’ à une 
heure , ou une heure et demie. On la prendra en 
plein air , quand le tems le permettra. 

1 1. Après la récréation, l’étude do dessin pen- 
dant une heure , ensuite la musique aussi pendant 
ane heure , ou le chant pendant un demi-heure. 

1 2. Le travail manuel suivra cet exercice jusqu’ 
à quatre heures. 

13. A quatre heures, le goûter, comme le dé- 
jeuner. 

14. A quatre heures et demie, le travail des 
mains sera repris, jusqu’à six heures moins un quart. 

15. A six heures moins un quart, une visite 
au S. Sacrement pendant un quart-d’ heure. 

1 6. A six heures, l’étude des leçons à apprendra 
de mémoire jusqu’au souper. 

17. A sept heures le souper. 

18. Le diner et le souper dureront chacun trois 
quarts-d’ heure. On lira pendant ces deux repas. 

ig. Ensnite , la récréation, dans l’inférieur de 
la maison; excepté dans les beaux jours d’été. 
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6. Quindi lo studio. Le Edacande vi si occa- 
peranno per una mezza ora , o tre quart! a ripe- 
tere In silenzio le IczionI apprese il giorno avant! , 
e poi le reciteranno. Le Sorelle Istitutrici le inter- 
rogheranno sopra queste lezioni, e glie ne spie- 
gheranno le difiîcoltà. 

7. Allé otto la colazione, che durera mezza 
ora , e senza obbligo di silenzio. 

8. La 3 Iessa ogni giorno , ail’ ora che potrà 
aversi. 

9. Dopo la colazione lo studio, le lezioni di 
leggere e scrivere , in guisa che tutta la mattina 
sia consagrata allô studio. 

10. Al mczzo di, 0 aile undici e mezza il 
pranzo , che sarà seguito dalla ricreazione hno ail’ 
una e mezza. La mcdesiraa si farà ail’ aria aperta , 
quando il tempo lo permetta. 

11. Dopo la ricreazioae lo studio del disegno 
per un’ ora, quindI la musica per un'altra ora, o 
Ü canto per mezz’ ora. 

la. 11 lavoro mannale seguirà questo eserci- 
zio hno aile quattro. 

i 3 . Aile quattro la merenda a tenore délia 
colazione. 

1 Aile quattro e mezza si riprenderanno i la- 
vori manuali sino aile sei meno un quarto. 

i 5 . Aile sei meno un quarto la visita del San- 
tissimo per un quarto d’ ora. 

6. Allé sei lo studio delle lezioni a memoria 
hno air ora di cena. 

1 7. Aile dette la cena. 

18. Il pranzo e la cena dureranno tre quart! 
d’ora l'uno. Nel tempo di questi due pasti si leg- 
gerà. 

19. In seguito la ricreazione entro la casa, e 
nelle belle giornate di estate si potrà sortira dalla 
medesima. 
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20. A neuf heures moins un quart , la prière 
vocale y et une lecture spirituelle en commun. 

21. Le coucher en silence , à neuf heures. 

Les jours de congé. 

1. Les élèves auront congé les dimanches, les 
)onrs de fêtes chèmées , et les jeudis , quand ce der- 
nier jour ne sera pas remplacé , dans la semaine , 
par une fête de précepte, ou qui s’observe générale- 
ment sur les lieux. 

2. Le lever des élèves , une demi-heure plus 
tard qu* à T ordinaire. 

3. L’étude depuis huit heures jusqu’à dix, et 
le travail des mains depuis dix heures jusqu’ au 
diner. 

4. La promenade depuis deux heures jusqu’ à 
cinq heures en été ; et depuis une heure jusqu’ à 
quatre heures en hiver, quand le tems le permettra. 
Le reste comme aux autres jours. 

Les jours de Dimanches et fêtes de précepte. 

Les élèves assisteront aux offices, confé- 
rences, et instructions publiques. 

Tous les mx>is. 

Elles iront à confesse au moins tons les mois. 

On y préparera celles qui ne seraient pas 
encore en état de le faire seules. On leur fera faire 
une prière au S. Esprit, pour lui demander les lu- 
mières et la contrition. On les examinera ÿ mais avec 
la prudence que nous avons prescrite en divers en- 
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ao. Aile nove ineno un quarto l’orazione voca- 
le , ed una lezione spirituale in comune. 

ai. Aile nove il riposo in silenzio. 

7 giomi di V acanze . 

I. Le Convittrici avranno vacanza le Dome- 
niche , le feste osservate , ed i giovedl , purchè 
questi non venga nella settimana rimpiazzato da 
una festa di procetto, o generalmente osservata . 

a. La levata mezz’ora più tardi del aolito. 

3‘ Lo studio dalle otto aile dieci , ed il lavo- 
ro œannale dalle dieci fino alla ora di pranzo. 

4- U passeggio dalle due aile cinque pomeri- 
diane nella estate , e nell'inverno , quando il tem- 
po lo permette , dalUana aile quattro. Il reste corne 
uegli altri giorai . 

I giorni di Domenica , e feste di precetto . 

Le Convittrici assisteranno agi! offîcj , con» 
ferenze , ed istruzioni pubbliche . 

Tutti i mesi. 

Si confesseranno ogni mese almeno. 

Vi saranno preparate , quelle che non fos- 
«cro al caso di farlo sole . Si farà far loro una pre- 
ghiera allo Spirito Santo , per chiedergli lame , 
e compunzioue . Yerranno esaminate , ma colla 
prudenza prescritU ÛL piüi luoghi di questo istito- 
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■droits de cet Institut (i). On les excitera à la dou- 
leur, en leur rappellant, en abrégé, ce que le Fils 
de Dieu a souffert dans sa passion , à cause de nos 
péchés; on pourra leur montrer un crucifix, le leur 
faire baiser affectueusement , disant avec un vrai 
sentiment de repentir : Mon doux Jésus , c est moi 
qui vous ai fait tant souffrir \ je m'en repens-^ je 
vous en demande pardon de tout mon coeur: je ne 
veux plus faire ce qui vous déplaît. On leur fera 
faire des actes de foi en général , des actes de foi 
sur les cinq vérités que tout Chrétien doit savoir 
et croire en particulier , et sur le Sacrement de 
pénitence , comme remettant les péchés commis 
après le Baptême. On leur fera faire aussi des actes 
d’espérance en général et en particulier sur le même 
sacrement de pénitence. On les excitera à l’amour 
de Dieu , par la considération des bienfaits qu’ il ne 
cesse de répandre sur noos, et par la considération 
de ses infinies perfections : après quoi , on leur fera 
faire un acte de charité. 

On invitera aussi les élèves plus instruite s à 
se préparer avec tont le soin possible à la réception 
'des Sacremens de pénitence et d’ Eucharistie. 

Observations. 

I . Dans les pensionnats moins engrand, on pro- 
portionnera l’enseignement en conséquence. 


(i) Voyez les p.igei 22a. , art. 2. ; 23 a., art. 6 . et 7.; 264.. 
-art. 8 . An reste, nous avons f;tit imprimer h part la munièrè 
dont les Soeurs examineront les enfans : on s' en contentera 
dans les pensionnats, ainsi que dans les écoles de charité; 
avertissant les élèves déjà plus iastroites de s’ examiner ellea- 
m^mes plus k fond. 
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to. (i) Si ecciteranno al penfimento , coU’ accen- 
nargli ristrettamente cio che ha solïerto iiella sua 
passinne il ligliuolo di Dio per i nostri peccali . 
Si mostrerà loro un Crocifisso , e se gli tara ba- 
ciare affettuosamcnte , con compunzione , e con 
verace sentimento, dicendo : Mio buon Gesù sono 

10 che vi ho fatto pennrc, tanto ; me ne pento 5 ve 
ne domando perdono di vero cuore ; non voi^lio far 
pià cià che dispiace a voi . Gli si taranno lare 
atti di t’ede in generale , atti di t'edo salle cincpie 
verità che ogni cristiano deve sapere e crcde- 
re in particolare , c sopra il sagramento délia pe- 
nitenza corne remissivo de’ peccati commessi dopo 

11 battcsimo . Gli si laranno l’are parimenti atti di 
speranza in genrrale , etl in particolare sopra lo 
•tesso Sagramento di penitenza. Yerranno eccita- 
tfi all’amore di Dio, colla considerazione de’bene- 
lîcj che egli non cessa di diffondere sopra di noi, 
e colla considerazione delle sue inlinite perfezioni: 
dopo di che gli si farà fare un atto di carità . 

S’ inviteranno del par; l’Educande più istrui- 
te a prepararsi con tutta la cura possibile a rice- 
vere i sagramcnti délia penitenza , e délia euca- 
ristia. 


Osservazioni . 

1. Nelle case di Convitto meno grandi si pro- 
curera conseguentemente di rendere proporziona- 
to il modo d'insegnare. 

>9 


(i) Vedi la pni». 223 , art. 2.; 233 , art. 5 . e 7. ;265 , art. 8. del 
resto abbiamo futto stampare a parte il modo con ctii le so- 
relle esamineranno U ragazze . Soddisferà questo nel/e case 
di conritto , coiue nelle scuolc di carità , arvertendo l'eHu- 
caiide già più cupaci , di cjaminarsi più a foodo du loro 



ago 

2. On suppléera, par des règlcmcns partîcu» 
Tiers émanés des Supérieurs , à oe qui ne serait pas 
assez détaillé ici. On suivra aussi, mais dans une 
proportion convenable , T esprit des rcglemens pres- 
crits pour les écoles de charité et les maisons des 
orphelins et des enfans trouvés , dans tout ce que 
ces règlemens prescrivent d’utile, et d’applicable 
aux pensionnats. 

3 . Les Soeurs à la tête de ces établissemens, 
se feront une loi de consulter^ la Supérieure-géné- 
rale , tontes les fois qu’ il s’ agira de statuer sur 
quelqu’ objet intéressant, sur le quelles règlemens 
se taisent. Quant au reste, elles observeront, et fe- 
ront observer par leurs compagnes les règles et les 
constitutions de la Congrégation. 

4. On veillera soigneusement à ce que les 
élèves ne lisent pas de livres capables d'altérer leurs 
moeurs , et de les faire chanceler dans la foi. 
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2 . Si snpplirà con regolamenti parlicolari eraa- 
nati dai Superiori , a cio che noa fosse qui det- 
tagliato abbastanza . Si segnirà pare , ma colla con- 
niente proporzione, lo spirito dei rejfolaraenli pre- 
scritti perle scuole di carità, e le case de{;li Or- 
fani e projetti , in tutto qaello che simili rejjola- 
menti prescrivono di utile, ed applicabile aile ca^ 
se di convitto. 

3. Le Sorelle , che presiedono a questi stabi- 
limcnti, si faranno un obbligo di consultare la Su- 
pcriora generale , ogni voila che si tratterà di de- 
cidere sù qnalche oggetto importante , del quale 
non parlino i regolamenti . Nel rimanente osser- 
veranno , e faranno osservare dalle loro compagne 
le regole , e costituzioni délia Gongregazione. 

4- S’invigilerà scrupolosamente perché le edn- 
cande non leggano libri capaci d’ alterare i loro co* 
Stami , O di farle vacillare nella fede. 


* *9 
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INSTITUT 

0 V 

RÈGLES 

E T 

CONSTITUTIONS GENERALES 

DE LA CONGRÉGATION 

DES FILLES DE LA CHARITE 

SODS LA PROTECTION 

DE s. VINCENT DE PAUL 


TROISIÈME PARTIE 

Jiégime de la Congrégation, 

CHAPITRE I. 

§. I.. 

Organisation de la Communauté. 

1 . nPoos les ëtablissemens des filles de la Cha- 
rité ne forment qu’ une seule et même communau- 
té , dont le gouvernement est tout entier entre les 
mains d’une Supérieure-générale, et de l’Evéque res- 
pectif pour les maisons é4ablies dans son Diocèse-. 
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I S T I T U T O 

O s s I A 

R E G 0 L E 

E 

COSTITUZIONI GENERA.LÏ 

DELLÀ COXGREGAZIONE 

BELLE FIGLIE DI CARITA’ 

SOTTO LA PROTEZIONE 

DI S. VINCENZO DE’FAOLÏ 

TERZA PARTE 

Reggime délia Congregazione. 

CAPITOLO L 

§. L 

Organizzazione délia Communità. 

I. nPntti gli stabillmenti delle figlie délia Ca-< 
rità non tbrmano che nna «ola, una atessa co« 
munità, il cui Governo ë tatto intiero nelle ma- 
ni d’ana Saperiora generale ,e del respettivo Vesco- 
vo per 1« case esistenti nella propria Diocesû 
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2. La Supëricare-gënërale a une Assistante , un 
Conseil , et des Secrétaires. 

3 . A la tête de chaque maison particulière est 
^e Soeur-servante. 

4. Tous les offices inférieurs sont présidés par 
des Soeurs en chef. 

5. Il y a des Soeurs préposées pour visiter les 
établissemens particuliers, lorque la Supérieure-gé- 
nérale ne peut les visiter par elle-même. 

§. II. 

Des offices majeurs. 

1. Par-tout où les Filles de la Charité vont s’éta- 
blir, elles demeurent sous la surveillance de l'Fvéqne 
du Diocèse. 

2. ' 11 préside aux élections qui ont lieu , dans 
la maison située dans son Diocèse , pour remplir 
les offices majeurs. Sa présidence cependant est 
bornée, à veiller au seul bon ordre, sans qu'il 
paisse intluer sur les élections. Il certifie néan- 
moins les élections faites , d’ après la déclaration 
des Soeurs , qui les auront faites , à la manière des 
autres congrégations. 

3 . Il ne doit point examiner les présentes cons- 
titutions . Il doit respecter la sanction qu’ elles 
ont obtenu du Saint Siège j et pour cela, il ne peut 
y rien changer, ni y apporter la moindre modifica- 
tion, pas même en forme de déclaration , ou d’in- 
terprétation , qui est réservée au seul Souverain 
Pontife. Conséquemment, il ne pourra ni ajouter de 
nouvelles charges, ni de nouvelles méthodes aux Filles 
de la Charité, ni modifier, et bi.'ii moins encore 
empêcher , retarder , ou suspendre les disposition» 
de ces règles. 
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a. La Saperlora generale ha un’ Assistente ^ ua 
.Consiglio , e (telle Segretarie. 

3. Alla testa di ogni casa particolare è una Se- 
relia Servante. 

4> A tutti gli offiz) inleriori presiedono dell& 
Sorclle primarie. 

5. Yi ha delle Sorelle preposte a visitare gU 
stabillmenti particolari , quando la Saperiora ge- 
nerale non puo da se stessa visitarli. 

§. III. 

DegU off zj maggiori. 

1 . Ovunque si stabiliscono le figlie di Carità, 
rimangono soggette alla sorveglianza del Vescovo 
locale. 

a. Egli presiede ail’ elezioni , chc si fanno 
nella casa esistente cntro la propria Diocesi , per 
esercitare gli uftizj maggiori , La sua presidenza 
perô è limitata ad invigilare al solo buon ordine , 
senza chc possa induire neil’ elezioni. Testifica ben- 
s'i le seguite elezioni snlle dichiarazioni delle Suo- 
re , che l’avranno latte, a guisa delle altre con- 
gregazioni. 

3. Non deve prendere ad esame le presenti 
c<»stitnzioni . Egli deve rispettarc F approvazione 
compartitagli dalla Santa Sede, e perciô non puô 
variarne , o modificarne la menoma parte , neppa- 
re in linea di dichiarazione , o d’interpetrazione , 
che è riservata al solo Sommo Pontelice . In con- 
seguenza non potrà aggiungere nuovi pesi , e nuo- 
vi nsi aile figlie délia Carità, nè potrà modificare, 
e molto meno impedire , ritardare , o sospendera 
le disposizioni dalle presenti regole. 
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4. Il vomira bien se prêter par son aut<)ritë k 
rendre exécutoires les résolutions prises par la Su-i’ 

, périeure-f;énérale , spécialement à l’égard de la ré- '' 
ception des Hiles au noviciat, à la profession des 
novices, après avoir lui-méme sondée leur volon- 
té ; an renvoi des Soeurs même professes , que la 
Suj érieure-générale lui déclarera avoir été décidé 
dans son conseil 5 aux instances que les Supérieures 
locales lui feront , à r effet tle protéger les délibé- 
rations qu’elles auront prises conformément à ces 
règles, pour leur observance et exécution. Cette 
faculté cependant, ne peut être exercée par la Su- 
périeure locale , que dans les cas très-pressants, et 
dans celui que la Supérieure-générale se trouve 
éloignée de j66 lieues de la maison , ou que quoique 
n’étant pas si éloignée, la communication ëpistolaire 
soit interrompue et difficile, à la charge d'en aver- 
tir la Supérieure-générale le plutôt qu'il sera pos- 
sible. 

5. Monseigneur 1* Evêque veillera sur la con* 
duite des Soeurs, et sur l’économie de leurs mai- 
sons. Il leur donnera les avis charitables qu’il croi- 
ra nécessaires, et s’il voit que malgré tout cela, les 
désordres qu’ il a epu s’ y être glissés ne cessent 
pas , il s’ empressera de les dénoncer à la Supé- 
rieure-générale. 

6. Les personnes des Soeurs et des novices , 
leurs maisons et leur économie sont exemptes de la 
jurisdiction ordinaire des Evêques, il leur est seule- 
ment réservé l’exercice de celle que leur accorde' 
le S. Concile de Trente, dans les limites cependant 
des corporatioirs ^religieuses exemptes de leur juris- 
diction ordinaire., 

7. Monseigneur 1’ Evêque pourra cependant 
avec sa jurisdiction ordinaire visiter l’église anné>- 
xéc à la maison des rillcs de la Charité, vérilier la 
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4- SI compidcerà bénsi prestarsl colla sna au^ 
torità, per rendere esecatorie le risoluzioni prese 
dalla Superiora generale, segnatamente rapporte alla 
ricezione delle fancialle nel noviziato , alla pro- 
fessione delle novizie , dopo avéré cgli stesso esplor 
rata la loro volontà ; alla espuLsione delle sorelle 
anche professe , che gli sarà dichiarata dalla Sape- 
riora generale essere stata decisa nel sno Gonsigïlo; 
aile istanze , che dalle Superiori locali gli fossero 
faite air oggetto di proteggere le deliberazioni da 
esse prese coerentemente aile présent! regole , e 
per r osservanza ed eseeuzione delle naedesime . 
Questa facoltà perô non pno essere escreitata dalla 
Soperiora locale , meno che ne’ cas! nrgentissimi ^ 
e nel caso in cni la Soperiora generale trovisi 
distante cinqnccento miglia Italiane, o che in mi- 
nor distanza sia interrotto , e reso difücile il com- 
mercio epistolare , con cerziorarne la Snperiora ge- 
nerale al pin presto che le sarà possibile. 

5. Invigilcrà il Vescovo sulla condotta delle 
Sorelle, e salla economia delle loro case . Darà ad 
esse gli opportun! Caritatevoli avvertimenti , e quan- 
do questi non si rendano proficni a rimnovere 
li sconcerli e disordini , che crederà essersi in- 
trodotti , sarà sollecito dirigerne la denunzia alla 
Superiora generale. 

6. Le persone delle Sorelle , e delle novizie , 
le loro case , e la loro economia sono esenti dall’or- 
dinaria giurisdizione Episcopale , cui soltanto è ri- 
servato l' esercizio délia giurisdizione delegata dal 
Sacro Concilio Tridentino , entro perô li confini 
delle corporazioni regolari esenti dalla sua ordina- 
ria giurisdizione. 

7. Potrà bensi il Vescovo colla sua ordinaria 
giurisdizione visitare la chiesa annessa alla casa 
delle sorelle di Carità , mvigilare alla soddisfazio- 
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satisfaction des Ic^s pieux à leur charge , visiter leurs 
ëcoles, leurs bibliothèques, et faire conuoitre sur ces 
objets les decrets convenables. Consulter aussi le 
S. Siège dans les cas extraordinaires et imprévus , 
concernant tant la substance ou accidentai ité du pré- 
sent Institut, ainsi que les personnes . qui le pro- 
fessent , leurs usages, et T économie de leurs mai- 
sons , en cas de désordre. ' 

8. Monseigneur l’ Evêque concourt à former 
les établissemens des maisous des Filles de la Cha- 
rité dans son Diocèse. 

g. Les Filles de la Charité doivent regarder et 
respecter leur Evêque , comme leur chef spirituel , 
spécialement autorisé par le Saint Siège, alin qu’au- 
cun abus, aucun ralentissement de ferveur ne s’in- 
troduise dans l’observance de leurs saintes règles» 

, ' II. 

De la Supérieure-générale. 

1 . L’ office de Supérieure-générale étant en 
même tems le plus important , le plus critique, et 
le plus pénible de tous ceux que les Filles de la 
Charité auront jamais à remplir dans leur congré- 
gation , il exige spécialement dans les sujets qui 
le rempliront, une régularité exemplaire, des vertus 
éminentes , de profondes lumières, un discerne- 
ment sur , une grande défiance de soi-même , et une 
expérience consommée dans l’art de gouverner; c’est 
pourquoi il ne pourra être confié qu’à des Soeurs 
qui auront exercé avec distinction divers offices 
dans la communauté. 

3. Les fonctions de la Supérieure-générale , 
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UC de’legati pii ad esse commessa , visîtare le lo- 
ro scnole , e biblioteche , ed einanare su qnesti og- 
getti gli opportuni decreti . Gonsultare poi la San- 
ta Sede sopra le contingenze de’ casi straordinarj 
e non preveduti , concernenti tanto la sostanza , o 
eccidentalità del présenté Istituto , quanto riguar- 
danti le persone che lo professano, il costume di 
esse , e l'economia délie loro case , qualora avvenga 
qualche disordine. 

8. Il Vescovo conconre a fonnare U stabili- 
menti delle case delle bglie délia Carità nella sua 
Diocesi. 

9. Le figlie délia Carità devono rignardare , e 
rispeltare il proprio V escovo , corne loro capo spi- 
ritnale, specialniente dalla Santa Sede antorizzato, 
acciù nessun abnso , nessnn rallentamento di fer> 
vore s'introdaca nell’osservanza "delle loro santé re- 
golc. 


II. 

Délia Superiora generale. 

1. L’nffizio di Superiora Generale essendo nel 
tempo stesso il più importante , il più critico , il 
più penoso di tutti quelli , che le figlie délia Cari- 
tà avranno mai ad escreitare nella loro Congrega- 
zione , esige specialmente nelle persone che Teser- 
citeranno, una regolarilà cscmplare , virtù erainenti, 
profond! luini , un discernimento sicuro , una grande 
diftidenza di se stessa , ed ona sperienza consu- 
mata nell’arte di governare: e perci» non potrà es- 
sere aflidato , che a Sorelle le quali abblano eser- 
citato con distinzione divers! officj nella Comunità. 

a. Le l'unzloni délia Superiora generale , non 
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ainsi qne la Tnanière dont elle doit gonvemer sortt 
déterminées en grande partie dans cet Institut < 
?>oas ajouterons seulement ici, qu’elle doit cons- 
tamment se regarder comme la mère de chaque 
Soeur en particulier ; qn’ il faut donc qu’ elle sache 
allier la douceur avec la fermeté nécessaire , la bon* 
tè avec l’exactitude, le zèle avec la prudence, la 
tendresse et la compassion arec la force , 1’ ordre 
et l’observation des règles ; qu’ elle combine sage- 
inent les besoins et les intérêts particuliers avea 
les besoins et les intérêts connnuns: qu’elle ait 
continuellement devant les yeux l’ ensemble des af- 
faires de la communauté , et qu’ elle préfère tou- 
jours le bien général an bien particulier, toute pro- 
portion gardée d’ailleurs. 

3. An reste , elle n’est pas au-dessus des règles, 
ni des constitutions, aux quelles elle n*a pas droit 
d’ajouter, ni de retrancher, et dont elle ne peut 
dispenser, qne pour les cas qui y sont prévus, à 
moins d’ une nécessité reconnue par son conseil , 
pour les dispenses seulement ^ et si l’objet a quelque 
importance en lui-même , dans ses circonstances , 
ou ses suites, l’approbation de l’Evêque Diocé- 
sain devient encore nécessaire, comme aussi dans 
les cas graves, ou pour les modifications de ce 
qui est contenu dans le présent Institut, on doit 
recourir uniquement au Saint Siège. 

III. 

De la Soeur Assistante. 

T. Cet office exige, ainsi que les quatre autres, 
dont nous parlerons successivement , les mêmes 
qualités que le précédent. 

1 . La Soeur-assistante aide la Supérieure-gé- 
nérale dans scs fonctions et sous ses ordres. 
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che la maniera , con cni deve governare , sono deter- 
minate in gran parle in queslo Istitnto . îSoi qui 
aggiangeremo soltanto , che ella deve costante- 
mente riguardarsi , corne la Madré di ciascuna So- 
rella in particolare , sicchè è d’uopo , che sappia 
insiem legare la dolcezza colla iermczza necessa- 
ria , la bontà coU’csattezza , lo zelo colla pruden- 
za , la tenerezza c la compassion e colla i'orza , 
coU'ordine , ed osservanza dcllc regole 5 cl>e sap- 
pia combinare saggiainente i bisogni ed intercs- 
si parlicolari coi bisogni ed interessi comuni , 
che abbia continuamente innanzi agli occhj l’ in- 
sieine degli atTari délia Comunità , e che preferi- 
sca sempre il bene generale al particolare , serba- 
ta pero ogni proporzione . 

3. Del resto ella non è al di sopra delle rego- 
le, nè delle Costituzioni , a cni non ha dritlo di 
aggiungcre , nè di togliere , nô puù da esse dis- 
pensare , se non ne’ casi che sono in quelle prc- 
vednti , a riserva di una nécessité riconosciuta dal 
suo consiglio per le dispense soltanto ; e se l’og- 
getto ha qiialche importanza in se stesso , nellc sue 
eircostanze , o nelle conseguenze, deve ricercare 
anche l’approvazione del Vescovo Diocesano , co- 
rne ancora per U casi gravi, e per le modilicazioni 
del présente Istituto devesi ricorrere unicamente 
alla Santa Sede. 


III- 

Délia Sorella jéssistente- 

1. Richiede quest’ officio , corne gli altri quat- 
tro,di cui parleremo successivamente, le stesse qua- 
lité del precedente. 

t ï. La Sorella Assistente a)uta la Superiora ge- 
neralQ nelle di lei fnnzioni , e sotto i suoi ordini . 


Digilized by Google 



3o2 

3. Elle la «appltle en son absence et dans la 
maladie , avec charge de lui rendre compte. 

4- Elle lui succède au besoin, jusqu'au mo- 
ment des prochaines élections. 

« 

IV. 

Des Soeurs Conseillères. 

1. Elles sont quatre, sans compter l'assis- 
tante , qui siège de droit dans le Conseil, et la 
maîtresse des novices, qui y assiste dans les cas 
que nous indiquerons ci-après. 

2 . Les Soeurs conseillères donneront leurs avis 
en conscience , sans considération humaine , avec 
liberté, ne se proposant que la gloire de Dieu, le 
bien de la congrégation et le bonheur des sujets 
qui la composent. Elles éviteront avec un égal soin 
la présomption , l' opiniâtreté , l' esprit de contra- 
diction et de parti. Elles ne manqueront pas au res- 
pect dil à la Supérieure-générale, et garderont in- 
violablement le secret sur toutes les affaires sou- 
mises au conseil , et sur les résolutions qui y au- 
ront été prises. 

3. Une des Soeurs conseillères sera choisie 
dans le conseil , pour remplacer la Soeur assistante , 
en cas d’ empêchement durable. 


V. 


Des Soeurs f^isitantes. 

1. Le nombre en sera déterminé, dans l'as- 
semblée électorale , suivant les besoins prévus. 

2 . Elles visiteront les maisons particulières , 
quand la Supérieure-générale le jugera à propos» 
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3. Suppliscc per la Saperiora generale nell’as- 
senza e malattia délia medesima , coll’ obbligo di 
renderle conto. 

4. Le snceede quand 0 occorre , fino ai mo- 
xnento delle prossime elezioni. 


IV. 

\ 

Dette Sorelle Consigliere. 

1. £sse sono qnattro, senza contare l’assistcn- 
te , che siede di dritto nel consiglio , e la Maestra 
delle Novizie , che ivi assiste ne' casi che addi- 
tereino qui appresso. 

2. Le Sorelle consigliere daranno il loro parè- 
re in coscenza , senza considerazione umana, con 
franchezza , non altro avendo dinanzi che la glo- 
ria di Dio , il bene délia congregazione , e la te- 
licità degl’ Individui che la compongono . Fuggi- 
ranno con egual cura la presunzione , la caparbie- 
2à, lo spirito di contradizione , e di parti to . Pîon 
mancheranno al rispetto dovuto alla Superiora ge- 
nerale , e serberanno inviolabilmente il segreto si 
tutti gli affari sommessi al consiglio , e sulle ri- 
soluzioni , che vi sono State prese. 

3. Una delle Sorelle consigliere sarà scella in 
consiglio per fare le voei délia Sorella assistente , 
in caso d’impedimento durevole. 


V. 


Delle Sorelle Fisitanti. 

1 . Il loro numéro verrà determinato nell’ as- 
semblea clettorale, secondo i bisogni preveduti. 

2. Visiteranno le case particolari , quando la 
Superiora generale lo stima a proposito. 
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3. Nelle visite osserveranno so T «rilinc , la ca- 
rità , la suhortlinazionc , il buon’ eserapio regnino 
tra le Sorelle ; se le regole , c le costituzionl vi 
siano esattamente osservate in tutta la loro csten- 
zione ; se gl’impieghi , e gli ofticj siano adcmpiti 
in un modo conveniente ; se le Sorelle abbiano i 
neccssarj soccorsi . Esse le intorrogheranno lutte 
separatamente 5 e queste risponderanno d’una manie- 
ra piena di sincerità, franchczza , e semplicità. 

4- Non faranno statut! ^ ma prenderanno no- 
ta di tutto qucllo , che sembrerà loro degno di 
considerazione , per darne conto alla Supcriora ge- 
nerale , che assistita dal suo consiglio , e con l’ap- 
provazionc délia Santa Sede , se si traitera segna- 
tamentc di oggetto spirituale , e di modilicazionc 
di alcuna delle presenti costitazioni , prenderà quel- 
le provvidenzc, che si giudicheranno convenire . 

5. Le funzioni anncsse aU’officio di visitant! 
suppongono ncgli Individu! , che ne saranno inca- 
ricati , una grande imparzialità , molto discernimen- 
to , prudenza, sperienza , dolcezza, e fedeltà ncU’ 
osservare le istruzioni loro date dalla Superiora ge- 
nerale , ed a mantenere inviolabilmente i segreti lo- 
ro al'lidati. 


VI. 


Délia Maestra delle JVovizie. 

1 . Quest’ officio è uno dei più important! : 
se ne indovina di leggieri U ragione. Bisogna dun- 
que , che gl’individui, che ne sono incaricati , riu- 
niscano colle qualità richieste per gli ot'ficj , che 
precedono , una grande e soda conoscenza delU 

ao 
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l'ertus et les lamièrcs dont ont besoin les personnes 
destinées à former et instruire les autres dans U 
pratique de la perfection chrétienne et religieuse. 

a. La maîtresse des novices a des compagnes 
pour l’aider., et conduire les novices sous ses ordres 
et sa surveillance. 

3. Elle correspond immédiatement avec la Su- 
périeure-générale , à qui elle rend compte de tout 
CO qu’ elle observe d’ intérèssant dans les sujets 
confiés à sa sollicitude. 

4- Élle entre an conseil, où elle a voix déli- 
bérative , toutes les fois qu’ il s’ agit de novices. 
Elle supplée dans les antres occasions, en 1’ ab- 
sence d’ une conseillère. 

VII. 

Observations sur les offices précédons. 

1 . Les offices de Supérieure-générale , d’ As- 
sistante , de Conseillères, de Visitantes et de Maî- 
tresse de novices , sont électifs à la pluralité des 
voix des Soeurs qui ont droit aux élections. On ne 
peut y être promue avant l’ âge de quarante ans , 
et de dix-huit ou vingt ans de vocation (i). 

a. On les renouvelle tous les cinq ans ^ et per- 
sonne ne peut y être réélu immédiatement après 
son exercice , à moins que le besoin , ou l’ utilité 
hien reconnue de la communauté ne 1’ exige. 


(l) Les nns de vocation se comptent depuis le premier 
jotH^ de r entrée au noviciat. 
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religione ; tnttc le virtù ed i lumi , di cni li.in 
bisogno le persone destinate a formarc , ed istrui- 
re le altre nella pratica délia perfezione cristia- 
na , O religiosa. 

a. La maestra dclle novizie ha delle compa- 
gne per ajutarla, e guidare le novizie sotto i suoi 
ordini , e la sua sorveglianza . 

3 . Ha immediata corrispondenza colla Supe- 
riora generale , a cui rende conto di tiitto ciô , 
che vede d'interessante negli individui al’lidati alla 
sua sollccitudine . 

4. Entra in consiglio , dove ha voce delibcra- 
tiva , ogni volta che si traita di novizie . Ella sup- 
plisce nelle altre occasion! , in assenza di una con- 
sigliera. 


VIL 

Osservazioni sugli Officj precedenti. 

1. Cli uffizj di Superiora generale , di Assi- 
«tente,di Consigliere , di Visitant!, c di Maestra 
di novizie sono elettivi a pluralità di voci delle 
Sorelle , che hanno dirilto ail’ elezioni . Non vi 
si paù essere promossa prima deU’elà di quarantt 
anni , edi diciotto o venti di vocazione ( 1 ) . 

1. Si rinnovano ogni cinqae anni , e niuna 
paù essere eletta di nnovo all’istesso ofticio im- 
mediatamente dopo il suo esercizio , meno che 
non lo richiegga il bisogno , o il vantaggio ben ri- 
conosciuto délia comanità. 

• ao 


(1) Gli Anni di rocaziooe si contano dal primo giorno 
deU'entrata ai noriziato. 
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3. Après sa gestion , la Snpérieure-g<?néraîe 
peut choisir une maison particulière, pour y aller 
exercer T office de Soeur-servante , si ce n’est que 
l’assemblée électorale ne juge à propos de lui con- 
férer quelque office majeur dans ù maison priq- 
pipale. 

§. III. 

I- 

De l'office de Soeur-Servante. 

1 . Un, sujet ne peut être chargé de cet office 
avant l'àge de quarante ans, de dix-huit, ou an 
moins , de quinze ans de vocation. Il est nécessaire 
aussi qu’ il ait été exercé dans T art difficile de 
gouverner, en passant par d’autres emplois infé- 
rieurs, et qu’il réunisse les qualités exigées pour 
les offices majeurs. 

2 . Les Soeurs-servantes sont nommées par la 
Supérieure-générale dans son conseil, et confirmées 
par l’Evêque ou son grand Vicaire. Elles sont des- 
tituées de même , et rappellées à la maison princi- 
pale , lorsqu’ elles se montrent incapables , on in- 
dignes de cet important office. 

3. L’ office de Soeur-servante est pour cinq 
ans. On en prolongera néanmoins, ou l’on en abré- 
gera l’exercice , à l’égard d’un sujet, quand la 
prudence 1’ exigera ainsi. 

4- Les Soeurs-servantes représentent la Supé- 
rieure-générale dans les cas énoncés clairement 
dans cet institut. Elles doivent la consulter dans 
tons ceux qui n’y sont pas marqués, et dans toutes 
les circonstances douteuses. Elles n’ ont aucune ju- 
rîsdiction , quand la Supérieure-générale est pré- 
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3. Dopo la sna gestione la Superiora genera- 
le puo scej;liere una ca#a particolare, per andarvi 
ad esercilare l’orücio di Sorella servente 5 se pu- 
re r assemblea eletforale non giudica a proposito 
di conl'erirle qualche ofHciu maggiore nella casâ 
principale. 

III. 


I. 

Dell' officia ài Sorella Servente. 

1. Un'individuo non puô essere incaricato di 
quesl’ ol’ficio prima dell* età di quaranta anni , e 
diciotto o almeiio quindici di vocazione . E’ ne- 
cessario ancora , che sia stato esercitato nell’arte 
difiicile di governare, ])assando per altri impieghi 
int'eriori , e che raccolga ia se le qualità richie- 
ste per gli nlllcj raaggiori. 

■±. Le Sorclle Servent! sono nominale dalla Su- 
periora generale nel suo consiglio , e cont’ermaté 
dal Vescovo , o suo Vicario generale. Sono ncllo 
stesso modo destiluite , e richiamate alla casa prin- 
cipale , quando si mostrano in.capaci , o indegne 
di queslo importante officio. 

3. Jj’otHcio di Sorella Servente è per cinqne 
anni: se ne puo prolnngare , o abbreviare l’eser- 
cizio a riguardo d’un soggetto , quando la pruden- 
za cosl csiga. 

4. Le Sorclle Servent! rappresejitano la Supe- 
riora generale ne’ casi chiaranaente enunciatt in que- 
sto Istituto . Debbono poi consultarla in tutti gl^ 
altri, che non vî sono espressi, ed in tutte le cir- 
costanze dubbiose . Non hanno alcnna giurisdizio- 
n« , quando è présente la Snpcriora generale ( lo 
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sente ( il en faut dire autant des sujets à la t^te 
des offices dont nous parlerons ci-après ); et elles 
n’ont pas d’autres pouvoirs, que ceux que les règles 
et les constitutions renfermées dans cet institut 
leur attribuent. 

5. Elles ne peuvent donc innover, ajouter , re- 
trancher dans les usages de la communanté ; faire ' 
de leur chef aucune convention avec les adminis- 
strations ou les fondateurs ^ acquérir des meubles, 
linges, habillemens , ou autres propriétés quel- 
conques, pour la maison qu’ elles habitent, ni pour 
la famille à la tète de laquelle elles sont, soit aux 
frais de la communauté , soit à leurs ])ropres frais, 
ou aux frais de leurs conpagnes subalternes , sans 
une permission réelle et non présumée de la Su- 
périeure-générale. 

Elles doivent gouverner avec douceur, évi- 
tant à r égard des Soeurs qui leur obéissent tout 
ton altier , dédaigneux, méprisant, colère, empor- 
té, grondeur, et tout ce qui pourrait les abattre , 
les décourager, et leur caii«er du dégoût pour leur 
saint état. Elles ne se permettront jamais de leur 
dire , qu' elles ne sont pas propres h cet état , ni 
qu’elles n’y seront pas reçues. Mais elles leur parle- 
ront toujours avec bonté , leur remontrant avec affa- 
bilité leurs manquemens, les encourageant à mieux 
faire , les consolant dans leurs peines, les dirigeant 
dans leurs fonctions et emplois avec douceur , leur 
témoignant constamment une sincère affection et 
pourvoyant avec zèle à tous leurs besoins, confor- 
mément aux règles et aux constitutions de la com- 
munauté. 

7 . Elles ne se serviront de commandement en- 
vers leurs compagnes, qnc le plus rarement pos- 
sible , ayant plutèt l’air de leur donner des con- 
seils et des avis charitables. Elles n'useront jamais 
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stcsso deve dirsî degli individu! , ché sono alla te- 
sta degli ot'iicj , di cui parleremo qui appresso ) 
e non hanno altri poteri , che qiielli gli attribui- 
scono le Regole , e le Costitaziuni contenute ia 
questo Istitulo. 

5 . Non possono adunqne innovare , aggiunge- 
re , togliere negli usi délia Comunità,fare a di lo- 
ro arbilrio alciina convenzione colle amminislra- 
zioni , e suoi tondatori 5 acqiiistar mobili , bian- 
chcria, abbigliamenti , 0 altre proprielà qnalunque 
per la casa che abitano , n^ per la l’amiglia cui 
presiedono , sia a spese délia Comunità , sia a spe- 
se loro , o delle loro compagne subalterne , senza 
un perinesso leale e non presunto délia Superio- 
ra generale. 

6. Debbono governare con dolcezza ,evitando 
verso le sorelle , che loro obbediscono , ogni tuo- 
no altiero , disdegnoso , sprezzante , iracondo , im- 
petuoso , ripreusivo , e tutto cio che potrebbe ab- 
balterle , scoraggirle , e cagionare in esse del dis- 
gusto pel loro santo stato . Non si faranno mai le- 
cito di dir loro , che non sono proprie a questo 
stato, nè che non vi saranno ricevnfe . ÏMaloro 
parlcranno sempre con bont.à , avvertendole con mo- 
di alTabill de’ loro mancamenti , incorraggiandole a 
condursi raeglio , consolandole nelle loro pene , di' 
rigendole con dolcezza nelle loro fnnzioni ed ina- 
pieghi , inostrando loro costantemente una sincera 
aftezione , e prowedendo con zelo a tutti i loro 
bisogni , a norma delle regole , e délie eostituzio- 
ni délia coinunità. 

7. Non nseranno antorità verso le loro com- 
pagne, che U pii» di rado che passa farsi , aven- 
do piuttosto r .aria di dar loro consigli ed avvisi 
caritatevoli . Non useranao mai a loro ri^aardo 


Digilized by Google 



3 i a 

de réprimandes , ni de reproches à leur égard. Elles 
ne Ïe4ir imposeront de pénitence que sur leur de- 
mande : encore ces pénitences ne seront que légères 
et inca])ablcs de nuire à la santé , ainsi que de dé- 
ranger l’ordre. 

8. Elles ne les surchargeront pas; conserve- 
ront précieusement leur santé; et quand ces Soeurs 
seront malades ou inlirraes , elles leur procureront 
l’assistance des médecins, et les remèdes conve- 
nables, les soignant avec tout le zèle et toute l’af- 
fection dont elles seront capables. 

9. Elles ne témoigneront de préférence à au- 
cune , les aimant toutes également autaut que faire 
se pourra, du moins dans toute la conduite exté- 
rieure, publique et particulière. Elles ne prendront 
pas des tons différens envers les unes et envers 
les autres, si ce n’est que des circonstances con- 
nues de leurs compagnes , ne l’exigent impéricuse- 
inent ; évitant en toutes occasions les défauts mar- 
qués dans l’art. 6. ci-dessus. 

10. Elles ne dispenseront pas leurs compagnes' 
des exercices de la règle, ni des fonctions atta-, 
chées à leurs emploi», sans cause légitime. En ce 
point, comme en tout autre, elles ne se montre- 
ront ni dures, ni excessives; mais en même tems 
elles n’ outrepaseront pas les pouvoirs qui leur sont 
confiés , et qui sont défailés assez clairement dans 
toute l’étendue de cet ouvrage. 

11. Elles ne se dispenseront pas elles-mêmes 
des devoirs que leur prescrivent les règles, sans de 
bonnes raisons qu’ elles exposeront avec franchise 
à leurs compagnes, afin d’entretenir dans le sein 
de la famille, à la quelle elles président, cet esprit 
de cliarilé, de régularité, d’uniformité et de dcla.- 
chement si nécessaire , et de ne pas donner lieu à 
des interprétations illégitimes , à des murmures , 
ni à aucune espèce de scAndale. 
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ripreilsîom , nè rimproverî . Non imporranno loro 
penitenza che quando lo diraandano, e queste pe- 
nitenze non saranno che leg^iere , ed incapact 
di nuocere alla sainte , corne di alterare 1’ ordine. 

8. Non le sovracaricheranno 5 conserveranno 
preziosanaente la loro sainte ; e quando queste So- 
relie saranno laalate o inferme , procureranno lo- 
ro l'assistenza de mcdici , e i rimed) convenlenti , 
curandole con tutlo lo zelo e tutta T affezione , di 
cui saranno capaci. 

9. Non mostreranno preferenza ad alciina ,'le 
ameranne tutte egualmcnte , per quanto sarà possi- 
bile , almeno in tutta la condotta esteriore , publi- 
ca , e privata . Non prenderanno de’ tuoni dilTe- 
renti verso le une , e verso le altre, se non quan- 
do lo esigano imperiosaraente alcune circostanze 
note aile loro compagne , evilando in ogni occa- 
sione i difetti notât! qui sopra all’^rt. 6. 

10. Non dispenseranno le compagne dagli eser- 
ciz) délia regola, nè dalle funzioni annesse ai loro 
impieghi , senza légitima cagione . In questo pun- 
to , corne in ogni altro , non si mostreranno nè 
dure , nè eccessive , ma nel tempo stesso non ol- 
trepasscranno i poteri , che loro sono confidati , e 
che sono chiaramente dettagliati in tutta l’ esten- 
zione di quest’opera. 

11. Non si dispenseranno esse stesse dai do- 
veri che loro prescrivono le regole, senza giusti mo- 
ti\ i , ch’ esporranno francamente aile compagne , 
a line di mantenere nel seno délia lamiglia, a cui 
presiedono , quello spirito di carità , di regolari- 
tà, di uniformità , e distaccamento si necessario; 
c per non dar luogo ad illégitime interpetrazioni , 
mormorazioni , q scaudalo di qut^lunque spccie. 
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I a. Elles ne chercheront pas à s’ affectionner 
personnellement les administrateurs, les fondateurs, 
les pauvres , ni les personnes considérables ou 
antres de l’ endroit ^ à plus forte raison elles ne 
les employeront pas , pour solliciter auprès des Su- 
périeurs, afin qu’on ne les change pas de maison, 
ni d’office. Cette conduite, contraire au détache- 
ment qnc les règles prescrivent, montrerait qu'elles 
sont encore bien imparfaites , peu capables de for- 
mer les autres aux vertus religieuses , et de rem- 
plir avec sagesse le poste qui leur est confié. 

1 3 . Elles receveront avec cordialité les Soeurs 
de la congrégation, qui les visiteront par occasion, 
on par ordre des Supérieurs. Elles exposeront aux 
visitantes, avec confiance et franchise, l’état de la 
maison , la manière dont elles la conduisent , tout 
ce qu’ elles connaîtront d’ intéressant concernant 
leurs comgagnes subalternes. Elles leur remettront 
aussi toutes les clefs de la maison, et leur feront 
voir les registres sur lesquels elles auront écrit les 
dépenses et les recettes relatives aux propriétés de 
la communauté. Elles agiront de même envers la 
Supérieure-générale , quand celle-ci les visitera , 
en quelque lieu que ce soit. Quand on leur enverra 
des remplaçantes , elles les acceuilleront avec les 
égards dus à leur commission. Elles les instruiront 
de tout ce qu’ elles auront besoin de savoir, en 
quelque genre, que ce soit, pour bien régir l’éta- 
blissement, et leur remettront fidellement les états, 
régistres , papiers , etc. , etc. qui pourront intéres- 
ser la double gestion des biens des pauvi es , et dè 
ceux de la communauté. 

14. Elles soigneront le bien des pauvres aveo 
la plus grande attention , l'employant constamment 
à sa destination, scion l’intention des fondateurs , 
des bureaux d’administration ou de bienfaisance. 


Digitized by Google 



3i5 

1 ». Non cèrcheranno d'affezionarsi personal- 
mente gli amministratori , i fundatori , i poveri , nè 
le persone considcrevoli , o altri délia contrada ; 
inolto nieno le iraplegheranno a fare impegno pres- 
se i Superiori , perché non siano cangiate di ca- 
sa, nè di oftizio . Questa condotta contraria al di- 
staccamento , che le regole prescrivono , mostrereb- 
be che esse sono molto imperletle , poco capaci ■> 

di formare le altre aile virtù Religiose , e di oc- 
cupare oon pradenza il posto , che si è loro con- 
üdato. 

i3. Riceveranno con cordialité leSorelle dél- 
ia Congregazione , che anderanno a visitarle per ca- 
sualità , o per ordine de’ Superiori . Aile seconde 
esporranno con franchezza , e conlidenza lo stato 
délia casa , la maniera con cui la guidano , tutto 
ciù che conosceranno d’interresante riguardo aile 
loro compagne subalterne . Consegneranno ancora 
ad esse lutte le chiavi délia casa, e faranno vede- 
re i registri, soi quali avranno scritte le spese 
c l’introito relativi aile propriété délia Gomunité . 
Tratieranno nell’ istessa guisa colla Superiora ge- 
nerale, quando qnesta le visiteré in qualunque sia- 
si luogo. Quando s’invieranno ad esse quelle che 
dfbbono rimpiazzarle , le accoglieranno con i ri- 
guardi dovuti alla loro commissione . Le informe» 
ranno di tutto ciù che avessero bisogno sapere ^ 
in qualunque siasi genere , per ben reggere lo sta- 
bilimento , c loro consegneranno fedelmente gli sta- 
ti , registri , carte ec. , che potranno interressare 
la doppia gestione de béni de' poveri , e di quelli 
délia Coinunité. 

i4- Amministreranno i béni de’ poveri coll» 
più grande attenzione , impiegandoli postantemen- 
te al loro destino secondq le intenzioni de’fondato- 
ri , de’ Burù d'annninUlrazioiie , < di ben^hçenza. 
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Elles ne le prêteront pas , et observeront avc<3 
exactitude à cet égard , et à T égard des propriétés 
de la communauté, tout ce qui est marqué dans le 
§. Xf'll. titre l. chap. II. de la première partie 
de cet Institut , page i 34 et suivantes. 

1 5 . Elles ne feront aucune réparation aux mai- 
sons qu’elles habitent, au compte de la charité 
ou autrement, sans la permission préalable de la 
Supérieure-générale , et des fondateurs ou des ad- 
ministrations. 

16. Elles ne se chargeront que des fonctions 
que l’Institut prescrit , ou qu'il permet. 

17. Du rsste , elles feront observer par leurs 
compagnes , touchant les sorties et les voyages , ce 
qui a été prescrit dans le Ç. X V^. , et la note où l’on 
a traité de ces objets (1;. Elles se feront aussi ac- 
compagner, dans les relations qu'elles auront dans 
r intérieur de la maison avec qui que ce soit , et 
agiront de concert avec leurs Suppléantes en toutes 
choses. 

18. Enfin, elles donneront à leurs Consoeurs 
r exemple de la soumission la plus parfaite envers 
les Supérieurs de la communauté , selon l’esprit et 
la teneur de l’institut; ne prendront jamais, et ne 
souffriront pas qu’on leur donne le titre de Supé- 
sieure ; et clics rendront compte tous les six mois 
à la Supérieure-générale des dépenses qu elles au- 
ront faites dans leur gestion , ainsi que de tout ce 
qui existe dans la maison , en fait de linge , habits , 
meubles et argent appartenant à la communauté. 


(1) Lisez les pages 128 et suir.'iutes. 
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Tîon U daranno in prestito , ed osserveranno con 
esattezza a quesfo ripuardo , e per le proprietà dél- 
ia coraunità, tulto cio che è indicato nel §. XFIl. 
tit. L cap. II. délia prima parte di questo htitu- 
to pag. i35. e segg. 

, )5. Non taranno alcuna riparazione aile casa 

cha abilano per conto délia Carità , o altrimen- 
ti , senza il preventivo permesso délia Supcriora ge- 
nerale, c dei fondatori o amminislrazioni . 

1 6. Non s’incaricheranno , che delle funzioni 
prescritte , o permesse dall’lstituto. 

17. Del resto faranno osservare dalle compa- 
gne , cd osserveranno par esse pantualmcnte , vi- 
giiardo all'ascire , ed al viaggiare, quel che è stato 
prescritto nel §. XV. , e nella nota in cai si è trat- 
tato di qucsti oggetti. (1) Si faranno allresi ac- 
compagnare nelle relazioni , che avranno nel di 
dentro délia casa con chicchessia , ed in ogni co- 
sa agiran di concerto colle loro Snpplenti. 

18. In fine daranno aile loro Consorelle l’esera- 
pio délia più perfetta sommissione verso i Superio- 
ri délia Comunità , giusta lo spirito , ed il tenorc 
deir Istitnto 5 non prenderanno mai, nè perraette- 
ranno , che lor si dia il titolo di Superiora ^ e ren- 
dcranno conto ogni sei mesi alla Superiora genera- 
le delle spese che avranno faite nella loro gestionc^ 
corne pure di tiitto quello , che si ritrova nella ca- 
sa in punto di biancheria , abiti, mobili , e dana- 
ro attinente alla Comunità. 


= (1) Leggetc le paginiiag.e legg. 
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II. 


, De la Soeur Econome. 

1 . Elle sera ehargëe d’ acbeter les étoffes , 
toiles, etc.; les provisions de blé , vin , légumes 
secs , sel , beurre , le bois et les meubles néces> 
saires à la maison ; comme aussi de fournir aux 
frais de voyage et à 1’ entretien des Soeurs qui 
voyageront par ordre des Supérieurs. Mais dans 
toutes ces choses , elle ne fera (jue ce qui sera 
prescrit par la Supérieure-générale, dans la maison 
principale; et avec le consentement de la même Su- 
périeure, par la Soeur-servante dans les établisse- 
mens particuliers nombreux. Nous indiquerons ail- 
leurs d’où seront tirées les toiles et étoffes servant 
ù r abillement extérieur des Soeurs , pour les mai« 
sons particulières. 

2 . La Soeur-économe tiendra note exacte de 
toutes les dépenses qu’ elle fera, et en rendra compte 
tous les mois dans la maison principale à la Supë-* 
rieure-générale , et dans les établissemens particu» 
Tiers, à la Soeur-servante. Elle recevra.de Tune ou 
de l'autre, l’argent nécessaire pour la dépense da 
mois suivant. 

3. La Soeur-économe comprendra que son of- 
fice exige de la droiture, de la fidélité, de la sincé- 
rité , de la soumission et de T expérience. 

III. 

De la Soeur Officière. 

Elle procurera la viande et les autres choses 
journellement nécessaires pour la nourriture. Elle 
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Délia Sorella Economa. 
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I. Qaesta sarà incaricata di comperare le stof* 
fe , le tele ec. 5 lar le provviste di grano, vino , le- 
|[uiDi , sale , batirro , legna , e mobili aeces- 
*arj alla casa , corne pure di pensare aile spese di 
vetlura , e trattenimento delle Sorelle , che viagge- 
ranno per ordine de’ Superiori. In lutte queste co- 
sc peraltro, non farà se non quello verrà prescrit- 
to dalla Snperiora generale nella casa principale, 
e col consenso délia stessa Snperiora , per mezzo 
délia Sorella Servente ne' particolari stabilimenti 
nuinerosi . Indichercino altrove , d’onde si prende- 
ranno le tele , e stotte da servire al vestiario este- 
riore delle Sorelle per le case particolari. 

a. La Sorella Economa terrà nota csalta del- 
le spese che farà , e ne renderà conto ogni me- 
se nella casa principale alla Snperiora generale , e 
negli stabilimenti particolari alla Sorella Servente. 
Riceverà dall’una , e daU'altra il denaro necessario 
per la spesa del mese seguente. 

3. La Sorella Economa comprenderà , che il 
suo ofüzio esige avvedutczza , fedeltà , sincerità, 
sommissione , ed esperienza. 

III. 

Délia Sorella Dispensiera . 

Ella provvederà la carne , e le altre cosc, 
che necessitano al giorno per il vitto . Consegne- 
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remettra à la Soeur de cuisine tout ce dont elle aura 
besoin pour préparer les repas. Elle assistera à la 
répartition des portions , et n’ entrera au réfectoire , 
que quand les antres Soeurs auront été servies . 
A dix heures du matin , elle servira le diner aux 
Soeurs retirées dans l’infirmerie, et leur souper à 
cinq heures du soir. Elle veillera, de concert avec 
la SoQur>économe , à la conservation du vin et dos 
autres provisions , et quand ces provisions seront 
sur leur fin, elle en avertira la Supérieure dans la 
maison principale, et la Soeur-servante, dans les 
établissemens particuliers. Elle rendra aussi compte^ 
et recevra de l’argent comme la Soeur-économe. 


17 . 


De la Soeur Cuisinière. 

Elle préparera la nourriture d’une manière 
convenable , usant d’ une sage économie en tout ; 
ayant soin de ne se servir que de vases propres ; 
serrant les objets qui lui seront confiés dans des 
endroits tenus proprement. Elle observera avec fidé- 
lité les règles dans tout ce qui la concernera, et 
exécutera ponctuellement ce que lui prescrira la 
Supérieure , dans la maison principale , et la Soeur- 
servante , dans les autres établissemens. 
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rà alla Sorella di caclna tntto qnello di cui abljîa 
Lisogno per preparare il mangiare ; assistera al ri- 
parto dclle porzioni , e non entrera in refettorio, 
se non dopo che sono statc servite le alire Sorel- 
le. A dieci ore del mattino darà il pranzo aile So- 
relle ritirate nell’ int’crmeria , c la cena aile cin- 
que délia sera. Veglierà d'accordo colla Sorella 
economa alla conservazionc del vino , e délie al- 
tre provvislc , e qnando queste staranno per fini- 
re , ne avvertirà la Superiora nellu casa principale, 
e la Sorella Servente negli stabilimenti particola- 
ri. Rendcrà conto , e riceverà il denaro , corne la 
Sorella economa. 


I\^. 

Délia Sorella Cuciniera. 

Questa preparerà i cibi in un modo con- 
venevole , usando in tntto una prudente economia, 
badando a non servirsi che di vasi proprj , chin- 
dendo gli oggetti , che gli saranno coniidati , in 
luughi tennti con piilizia Osserverà l’edelrnentc le 
regole in tntto (|ucllo , che la rignarda , ed ese- 
gnirà puntualinente qnanto le prcscriva la Snpc- 
riora nellu casa principale , e la Sorella Servente 
negli altri stabilimenti. 


ai 


Digitized by Google 



322 


V. 

Des offices eT Infirmière et d Aumônière (i). 

Nons avons décrit les devoirs attachés à 
ce double office dans plusieurs endroits de cet Ins- 
titut, notamment dans le chapitre IIL de la pre- 
mière partie , et dans toute la seconde partie. Il 
“est nécessaire que les Soeurs chargées de cet em- 
ploi , étudient avec soin ces devoirs, et qu’ elles 
s’etforccnt de n’y manquer jamais. Elles peuvent 
voir aussi , dans le discours que nous avons mis à 
la tête de cet ouvrage, combien leurs fonctions sont 
intéressantes et méritoires^ nous les exhortons i 
relire de tems en tems ce qui les concerne dans ce 
discours. 11 faut encore qu'elles se montrent iné- 
branlablement attachées à tout ce qui est prescrit 
dans les XIV et XV de la première partie 
page 126 et suivantes, lorsque leurs fonctions les 
appelleront auprès des personnes externes. 

Les Soeurs qu’on enverra en qualité d’in- 
firmières auprès des externes , ou dans les hôpi- 
taux d’hommes , comme aussi les Soeurs qui de- 
vront avoir soin des orphelins et des enfans trou- 
vés des deux sexes, devront être choisies parmi 
celles seules , qui auront un an révolu de vocation 
après le noviciat. Du reste, elles exécuteront les 
ordonnances des médecins et chirurgiens, les ordres 
rfe la Supérieure-générale , ou les avis de la Soeur- 
servante, à qui elles rendront compte. 


(1) Nous donnons ce dernier nom aux Soeurs qui visitent 
les malades dans leurs domiciles. 
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DegU ufficj d' Infermiera ^ ed Elemosiniera (i). 

Abbiamo descritti i doveri annessi a que- 
sto doppio ot'iicio in più luoghi di questo Istituto 
specialmente nel capitolo 111. dclla prima parte , 
ed in tutta la seconda parte. E’necessario , chc 
le Sorelle incaricate di qaesto implego , apprenda- 
no con impegno questi doveri , e si sforsino di 
non mancarvi mai. Po.sson vedere altrcsi nel di- 
scorso , chc abbiam messo in fronte di qnest'ope- 
ra,quanto le loro funzioni sono intéressant! , e mc- 
ritorie : noi le esorliamo a rileggere di tanto in 
tanto ci6 cbe le rigaarda in dette discorso. Con- 
vicne ancora che si mostrino costantemente attac- 
cate a tutto ciè che è prescritto nei Ç. XIV. , e 
XV. délia prima parte pag. 127. e segg. , quand» 
le loro funzioni le chiameranno presse persone 
estranee. 

Le Suore da inviarsi nelia qualité d’infer- 
miere presse gli estranei , o negli Spedali degli 
nomini , corne anche le Snoro , che dovranno aver 
cura degli orfani , ed esposti di diverse sesso , do-' 
vranno essere scelte tra quelle sole , che abbiano 
corapito un anno di vocazione dopo il noviziato . 
Del resto eseguiranno le ordinazioni de’medici , 
e cerusici , gli ordini délia Superiora Generale , 
O gli avvisi dclla Sorella Servente aile quali ren- 
deranno conto. 

• 21 


(i) Noi cliamo qaesto secondo nome aile Sorelle , che van- 
no a visitare gli malati ne’ loro Domicilj. 
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De la Soeur lingère . 

I. Elle fera lessiver le lingerie serrera pro- 
prement à la lingerie; en servira tous les samedis , 
et plus souvent, s’il est nécessaire, à ses com- 
pagnes, le plaçant sur leurs lits, et rcceulllant le 
lendemain celui qu’ elles y auront laissé , pour 
1’ étendre dans le grenier , en sorte que 1* air cif- 
culc autour et le conserve. Elle fera raccommoder 
le linge qui en aura besoin, et veillera à ce qu’il 
soit cousu proprement et d’une manière solide. 

ü. Mais dans tout cela , elle n' agira que d’ a- 
près permission de la Supérieure-générale , on de 
la Soeur-servante. 


VII. 

De la Soeur Couturière. 

Elle aura soin des hardes en laine, coton 
et de toutes celles en couleur ; des traversins , cou- 
vertures , matelas. Elle taillera les habits et les 
autres objets que nous citons ici ; les fera coudre 
par ses compagnes subalternes , avec charge de sur- 
veillance et de direction ; et les distribuera avec 
permission, comme ci-dessus , pour l’usage, selon 
le besoin. 


Digilized by Google 



3^5 


VI. 

Délia Sorclla , che ha cura delta biancheria- ! 

1. Ella farà fare il bucato délia biancheria , 
e la chiaderà piilita nella stanza destlnata ; la 
somministrerà tutti i Sabati , e più spesso , se fa- 
rà d’uopo , aile sue compagne , sitiiandola su i loro 
letti , e raccogliendo la mattina scguente qnclla 
che vi hanno lasciata, per ispanderla nella softitta, 
in modo che l’ aria circoli intorno , e la conser- 
vi. Farà accomodare la biancheria , che ne abbia 
bisogno , ed invrigilerà perche sia cucita con pro- 
prietà , ed in modo da dnrare. 

a. Ma in tutto questo non agirà , che dietro 
il pcrraesso délia Saperiora Generale , o délia So- 
rella Servente. 


VII. 

Délia Sorella Cucitrice. 

Ella avrà cura dei panni dl lana , bamba- 
gia , e di tutti gli altri , che sono tinti ; dei guan- 
ciali , délie coperte , dc’raatarassî . Taglierà li 
abiti , e gli altri oggetti , che qui accenniarao. Li 
farà cucire dalle sue compagne subalterne , con 
incarlco di sorveglianza e direzione , e li distri- 
buirà col permesso corne sopra , per servirsene se- 
condo il bisogno. 
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vm. 

De la Soeur Portière. 

1 . Nons le dirons ici, pour ne pas y revenir 
ailleurs, dans toutes les maisons de la congrëga* 
tion , les portes d’ entrde seront fermées à clef , 
ou au verrou, autant que faire se pourra. Les ex- 
ternes y trouveront accès au moyen d’une cloche, 
au bout de la corde de la quelle pendra une croix. 

a. Quand on sonnera , la Soeur portière ouvri- 
ra un guichet, pour s’assurer, si la personne qui 
fi sonné peut dire admise à entrer. Elle lui répon- 
dra honnêtement ; lui demandra le sujet qui l’ a- 
mène , et V introduira au parloir. Ensuite , elle ira 
rendra compte à la Supérieure-générale, ou à la 
Soeur-servante , et lui demandera ses ordres. 

3. Quand on portera des lettres et des pa- 
quets, la Soeur portière les remettra, dans la mai- 
son principale , la Supérieure-générale , et dans 
les maisons particulières à la Soeur-servante. Celle- 
ci fera passer les lettres à la Supérieure-générale , 
si elle n’ a pas elle-même , ni aucune autre de ses 
compagnes la permission de les ouvrir et de les 
lire préalablement. Elle lui accusera la réception 
des paquets , atin que la Supérieure lui mande ce 
qu’elle doit faire à cet égard. 

4- La Soeur portière ne préviendra pas les 
antres Soeurs qu’ on leur a apporté quelque objet 
que ce soit, ou qu’on est venu demander à leur 
parler. 

5. Si quelques-unes de ses compagnes lui re- 
mettaient quelques billets , lettres ou paquets pour 
le dehors, sans que ces choses aient été visitées 
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Deîla Sorella Portinaja. 

1 . Noi lo (Hremo qui , per non ripeterlo al- 
trove ; in tufte le case dclla Congregazione , le 
porte d’enfrata sarannp chiuse a chiave , o chia- 
vistello , per quanto sarà possibile. I forastieri vi 
troveranno acccsso col mezzo d’un campanello , 
neU’estremità délia coi fane penderà una crocc. 

a. Qaando si suona , la Sorella portinaja apri- 
rà uno sportellino , per assicnrarsi se chi ha suo- 
nato sia una persona da ammettersi. Le risponde> 
rà civilmente , le dimanderà il motivo per cui vie- 
ne , e l’introdurrà nel parlatorio. Dopo ci6,ande- 
rà a render conto alla Sapertora Generale , o alla 
Sorella Servente , da cui cercherà gli ordini op- 
portun!. 

3. Quando si portano lettere e plichi , la 
Sorella portinaja li consegnerà nella casa principa- 
le alla Superiora Generale , e nelle case partico- 
lari alla Sorella Servente. Quesla farà passare le 
lettere alla Superiora Generale , œ essa , o alcun’ 
altra sua compagna , non ha il permesso di aprir- 
le e leggerle anticipatamente . Le accnserà il ri- 
ceviraento de’ plichi , afHnchè la Superiora le av- 
visi cesa debba fare a taie riguardo. 

4- La Sorella portinaja non auderà a preveni- 
re le altre Sorelle , che si è ad esse recata qua- 
lunqne siasi cosa , nè che si è venuto a dimanda- 
re di parlargli. 

5. Se alcune compagne le consegnassero hi- 
glietti , lettere , o plichi per fuori , senza che 
questc cose siano State prima visitate secondo l’uso ; 
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aiipara'/ant, selon l'usage, elle s' en chargera ; mais 
pour les faire passer do suite il la Supërieure-gé- 
nërale , si ce sont des lettres cachetées , dans le 
sens ci-dessus , et à la Soeur-servante , si ce sont 
d’autres objets. Celle-ci préviendra la Supérieure , 
de l’infraction des règles, tentée par les sujets 
coupables. 11 est expressément défendu à la Soeur 
portière de se prêter à aucune prévarication en ce 
genre , ainsi que de faire parler les externes avec 
les Soeurs, sans la pernaission que les règles exigent 
préalablement. 

6. L’office de portière sera confié à des Soeurs 
d’un âge mûr, de bonnes naoeurs , détachées du 
monde , prudentes , soumises , solidement vertueuses 
et zélées pour l’ observation exacte des règles. Les 
Soeurs portières ne s’arrêteront pas à converser 
avec les externes, 

7. Enfin, elles remettront tous les soirs les 
clefs à la Supérieure-générale , ou à la Soeur-ser- 
vante. 


IX. 

De la Soeur Sacristaine. 

1. Elle entretiendra dans la plus grande pro- 
preté la chapelle , ainsi que les linges , vases et or- 
neraens. Elle préparera aux prêtres et aux servans 
ce qui est necessaire pour le culte divin. Elle son- 
nera les jnesses et autres exercices de la commu- 
nauté. Si le S. Sacrement repose dans la chapelle , 
elle y entretiendra de la lumière nuit et jour, et 
avertira k Supérieure-générale , ou la Soeur-ser- 
vante , quand les cierges et l’huile commenceront 
à manquer. 

2. Elle sera prudente , grave , intérieure , ré- 
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cîla se ne incariclierà', ma per farle passar suv 
bito alla Snperiora Generale , se sono lettere si- 
(;illate nel senso di sopra ; c alla Sorella Serven- 
te , se sono altri oggetti. Questa preverrà la Su- 
periora délia infrazione delle regole tentata dagli in- 
dividu! colpevoli. £’ proibito espressamente alla So- 
rella portinaja di prestarsi ad alcuna prevaricazio- 
ne di questo genere , corne pure di far parlare 
gli estranei colle Sorelle , senza il permesso che 
la regole csigouo anticipatamente. 

6. L’ ufficio di portinaja sarà afüdato a Sorel- 
le di età matura , di buoni costumi , distaccate dal 
mondo , prudent! , sommesse , solidalmente vir- 
tuose , e zelanti deH'csatta osservanza delle rego- 
Ic. Le Sorelle portinare non si fermeranno a con- 
vcrsar cogli estranei. 

7. Finalmente consegneranno ogni sera le chia- 
vi alla Superiora Generale , o alla Sorella Ser- 
vante. 

IX. 

• t 

Délia Sorella Sagrestana. 

1. Questa manterrà colla più gran pulizia la 
cappella , corne pure le biancherie , i v.isi e sa- 
cri arredi. Préparera ai Sacerdoti , cd ai Servent! 
cio che è necesaario per il culto divino. Suonerà 
le messe , ed altri eserci^j délia Comunità . Se il 
SSino Sagramento riposa nella cappella , vi terrà 
il lume notte e giorno , e avvertirà la Superiora 
Generale , o la Sorella Servente , quando comin- 
ciano a niancare la cera , e l’oUo. 

2. Sarà prudente , séria , ritirata regolata , 
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galière ; et n' anra aaeane conversation particallére 
avec les externes. 


X. 

De V office de Pharmacienne. 

I. La Soenr chargée de cet emploi devra étra 
anfEsamment instraite de ce qai concerne son art. 

a. Elle veillera avec la plus sérieuse attention 
i la conservation des drogues ; préparera les re- 
mèdes , suivant les règles de l’art, et les prescrip- 
tions des médecins et des chirurgiens ; n’ cmploye- 
ra dans les médicamens que des drogues bien 
connues et bien conservées ; exécutera pour l’ ap- 
plication et distribution , les ordonnances des 
hommes qui exercent authentiquement 1’ art de 
guérir. Elle rendra compte à la Supérieure , dans 
la maison principale, et à la Soeur-servante dans 
les établissemeus particuliers. Eniin, elle demandera 
permission de procurer de nouvelles matières mé- 
dicinales quand il sera besoin. 

3. An reste, la pharmacie principale fournira 
aux pharmacies particulières, autant que faire se 
pourra , les drogues brutes , et même les remèdes 
préparés qui sont d’un usage fréquent, et de na* 
tare à se conserver long-tems avec facilité. 


XI. 


Des Soeurs Maîtresses d’école. 

1 . Leurs devoirs se trouvent détaillés fort au 
long dans les règlcmens des écoles do charité , des 
maisons des orphelins et des enfans trouvés ^ et 
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e non avrà alcona particolare conversaaione cogü 
stranieri. 


X. 

DelV officia di Farmacista. 

I . La Sorella incaricata di qnesto impiego do> 
vrà esserc bastantemente istruita di ciô che con- 
cerne Tarte sua. 

•JL. Invigilerà colla più séria attenzione alla 
conservazione delle droghe ^ prcparerà i rimcdj se- 
condo le regole delTarte , e le prescrizioni de’me- 
dici , e cerusici. Non adoprerà ne’ medicamenti 
che le droghe ben conosciate , e ben conservate ; 
eseguirà per la loro applicazione e distribuzione 
le ordinazioni di cojoro , che esercitano autenti- 
caniente Tarte di guarire. Renderà conto alla Sa- 
periora nella casa principale , ed alla Sorella Ser- 
vente ne’stabilimentl particolari ^ in fine quando 
occorra , cercherà il permesso di provvedere le nno- 
ve materie medicinali. 

3. Del resto la farmacia principale somminî- 
strerà per qnanto sarà possibile aile farraacie parti- 
colari , le droghe grezze , ed anche i rimedj pre- 
paratl , che sono di uso frequente , e possono per 
aalura conservarsi con facilità Inngo tempo. 


XI. 


Delle Sorelle maestre di scuola. 

I. I loro doveri si trovano dettagliati a lun- 
go nei regolamenti delle scuole di Carità , delle 
case degli orlani e de’ fanciolli trovati , ed al- 
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aillenrs: elle» ëtndieront avec soin ces rëglemens,' 
et s’y conformeront avec exactitude. 

a. Quand Messieurs les pasteur^ ou vicaires 
viendront visiter leurs écoles , elles leur donneront 
tous les renscignemens qu’ils demanderont touchant 
leurs élèves , et les préviendront même ( mais en 
secret et brièvement ) des défauts essentiels qii’ 
elles auraient remarqués dans certains enfans. Du 
reste, elles ne s’écarteront pas des règles de prudence 
prescrites en divers endroits de cet institut , pour 
la conduite des Soeurs envers les externes. 

3. Si elles rencontrent dans leurs fonctions 
quelque chose digne de remarque ; si quelques élèves 
se révoltent ouvertement , elles en feront part à la 
Supérieure-générale, ou à la Soeur-servante. 

XII. 

De V office de Bibliothécaire. 

I. La Soeur qui en sera chargée, aura une 
liste des livres de la communauté i tiendra propre- 
ment ces livres; fera note de ceux qu’elle mettra 
au réfectoire ou ailleurs , pour les lectures pu- 
bliques , et de ceux qu’ elle donnera aux Soeurs 
d’après permission de la Supérieure-générale, oa 
de la Soeur-servante ; retirera et remplacera ceux 
qui auront élé lus. 

a. La bibliothèque ne sera composée que de 
livres dont la Supérieure-générale et l’ Evêque du 
Diocèse auront fait le choix. 

3 Chaque Soeur aura en son particulier, l'imi- 
tation de Jésus-Christ ou le combat spirituel , ou 
antre ouvrage; le livre de prière de la commu- 
nauté , et des heures. 


Digitized by Google 



y 333 

trove : esse studieranno di praposilo qaesti rego- 
lamenti , e vi si unltbrmcranno con esattczza. 

a. Qiiando i sacri Pastori , o Vicarj verrannO 
a visitare le loro scuole , esse daranno loro tutti 
i lumi che cliiederanno sugli allievi , e li prever- 
ranno ancora ( ma in segreto , e brevemente ) dei 
difetti cssenziali , cJie mai avessero ravvisàti in 
qualcuno di essi. Del resto non si dipartiranno dal- 
le regole di prudenza prescritte in divers! luoghi 
di questo Istituto , per la condotta delle Sorelle 
verso i forastieri, 

3. Se rilevano nelle loro funzioni qualche co- 
sa degna di osservazion« ; se alouni allievi si ri- 
voltano apertamente , ne daranno parte allaSupe-' 
riora Generale , o alla Sorella Servente. 

XII. 

DelV officio di Bihliotecaria. 

I. La Sorella , che ne sarà incaricata avrà 
«na lista de’libri délia Comonità \ manterrà con 
pulizia questi libri , tara nota di quelli che met- 
te al ret'ettorio o al trove , per leggersi in publi- ' 

CO , e di qiittlli che dà aile Sorelle previo il per- 
messo délia Superiora Generale , o délia Sorella 
Servente ; ritirerà , e rimpiazzerà quelli che so- 
no stati letti. 

. 2 . La biblioteca non sarà composta che dei 

libri, di cui la Superiora Generale, edilVesco- 
vo locale avran fatta la scella. 

3. Ogni Sorella avrà a sua disposizione , Vimi- 
tazione di Gesü Cristo , o il combattimento spi- 
rituale , o altra opéra 5 il libro di preghiere délia 
Comunità , e delle ore. 
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XIII. 

De V office de Réfecturière . 

La Soeur de cet office fera préparer et des- 
servir le réfectoire; veillera à ce que les nappes, 
serviettes et services se trouvent sur les tables 
pour les repas , que tout soit tenu dans la propre- 
té et la décence qui conviennent ; changera les 
nappes et serviettes tons les huit jours , remettant 
à la lingère celles qui auront servi, et lui en de- 
mandant d’ autres pour l’ usage. 


XIV. 

Des Soeurs du Secrétariat. 

1 . On ne détermine pas ici leur nombre. Il 
sera proportionné aux circonstances qui se pré- 
senteront. La Supérieure-générale les choisira dans 
son conseil. 

a. Les Soeurs employées au secrétariat de- 
vront avoir un âge mûr, une grande prudence , 
beaucoup de discrétion , une fidélité à toute épreuve 
à garder inviolablement le secret sur tout ce qui 
leur sera eonfié en quelque genre que ce soit. 

3. Elles écriront les délibérations du Conseil , 
et sous les ordres de la Supérieure-générale. 

4> Enfin, nous dirons encore ici , qu’il est né- 
cessaire que les Soeurs faisant l’office de secré- 
taires, sachent autant que possible, la langue des 
nations près lesquelles les maisons de leur congré- 
gation sont établies, connaissent indispensablement 
r ortographe , et qu’ elles aient été exercées dans 
r art d’ écrire. 
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XIII. 

DelV officio di Refettoriera. 

La Sorella di qnesto officio farà apparec- 
chiarc , e sparecchiarc il refettorio ; invigilerà , 
che le tovaglie , le salviette , e le posate si tro- 
vino salle ta\ole per le refezioni ; che tutto sia 
tenuto colla pulizia e decenza , che si conviene ; 
carabierà le tovaglie , e le salviette ogni otto gior- 
ni , consegnando alla Sorella che ha la cura del» 
le biancherie , quelle che avraaao servito , e cer- 
candone altre per servirsene. 

XIV. 

Delle Sorelle del Segretariato. » 

1 . Non si détermina qui il loro numéro. Sa- 
rà esso proporzionato aile circostanze , che si 
presenteranno. La Superiora Generale le sceglie* 
rà dal suo consiglio. 

a. Le Sorelle impiegate al segretariato dovran> 
no avéré una età matura , una gran prudenza , 
molta discrezione , una fedeltà a tutta prova nel 
serbare inviolabilmente il segreto su tutto ci6 , 
che è loro confidato in qualunque siasi cosa. 

3. Scriveranno le deliberazioni del consiglio , 
« sotto gli ordini délia Superiora Generale. 

4* Finalmente ripetiaino qui , esser necessario. 
che le Sorelle , che fanno T officio di segretarie, 
sappiano al più possibile la lingua di quelle na- 
zioni presso le quali sono stabilité le case délia lo> 
ro Congregazione , ed indispensabilmente l’ orto-' 
grafia , e siansi esercitate nell’arte di scrivere. 
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XV. 

Observations sur ces offices. 

1 , Les Soenrs qui rempliront en chef les of- 
fices moindres, s’appelleront Soeurs premières d'of- 
fice. Elles auront chacune une Suppléante , si faire 
se peut. 

- 2 . Elles dirigeront et surveilleront les Soeurs 

qui leur seront associées ; mais avec douceur , bon- 
té, et sans exercer aucune supériorité sur elles. 

3. Elles rendront compte , dans la maison prin- 
cipale , à la Supérieure-générale 5 et dans les mai- 
sons particulières , les Soeurs-servantes , à la même 
Supérieure , et les autres , à la Soeur-servante , de 
tout ce qui méritera quelque intérêt spécial. 

4- Dans les établisscmens peu nombreux , une 
même Soeur pourra exercer en même teins plu- 
sieurs offices à la fois , selon le besoin et les cir- 
constances. 11 appartient à la Supérieure-générale 
d’y pourvoir 5 et dans les cas imprévus et urgcns, 
à la Soeur-servante , qui devra immédiatement 
en informer la Supérieure-générale, et attendre ses 
délibérations , qui devront être prises avec pru- 
dence et justice au moment même qu’elles arrivent 
dans son conseil. 

. 5. Le choix des Soenrs ponr remplir en chef 

les offices moindres , se fera aussi par la Supé- 
rieure-générale , assistée de son conseil. 

6. Enfin , nous observerons ici , quoiqu’ on 
l’ ait déjà assez remarqué ailleurs , que les Soeurs- 
servantes , les Soeurs premières d’ office , et leurs 
suppléantes , ne contracteront pas ensemble d’ami- 
tiés particulières ; ne s’ entendront pas pour dé- 
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XV. 

Osservazioni su questi officj- 

I. La Sorcllc , che stanno aUa testa degli of- 
ficj minorl , saranno chiamate Sorelle primarie di 
offich. Giascnna di ess« avrà , s’ è possibile , una 
S applente. 

а. Dirigeranno , e sorveglieranno le Sorelle 
che loro sono associate , ma con dolcezza , bon- 
tà , e senza esercitare sa di esse superiorità al- 
cuna. 

3. Renderanao conto nclla casa principale al- 
la Superiora Generale , e nelle case particolari le 
Sorelle Servent! alla stessa Saperiora , e le altre 
alla Sorella Servente di tutto quello , che mérité- 
rà qaalche interesse particolare. 

4 - Negli stabilimenti poco numéros! una stes- 
sa Sorella potrà. esercitare nello stesso tempo più 
officj in una volta , secondo il bisogno , e I« cir- 
costanee. Spetta alla Saperiora Generale di prov- 
vedervi , e per li casi momentané! ed urgenti 
puô dispensarvi la Superiora locale , che imraedia- 
tamente ne darà parte alla Superiora Generale , 
per attendere le di lei determinazioni, da prender- 
si al momento che ginngono , nel suo consiglio^ 
con prudenza , e giustizia. 

5. La scelta delle Sorelle per esercitare in 
capo gli officj minori , si farà pur anche dalla Su- 
periora Generale assistita dal suo consiglin. 

б . Finalmente noi osserveremo qui , benchè 
siasi già abbastanza notato altrove , che le Sorel- 
le Serventi , le Sorelle primarie d’officio , e le lo- 
ro Supplenti non contrarranno insierae delle ami- 
cizie particolari 5 non se la sentiranno fra loro per 

22 
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guiscr leurs démarches et leur conduite à la Supé- 
rieure-générale ; ne feront ensemble aucune asso- 
ciation de secret , aucune convention contraire aux 
règles ; leur franchise envers les Supérieurs fera 
leur sûreté, leur bonheur et celui de la commu- 
nauté. 


CHAPITRE II. 

Des Elections aux offices majeurs. ' 

1 . Jolies se feront tous les cinq ans, dans 
la maison principale même , pendant les dix jours 
tjui se trouvant entre l’ Ascension et la Pentecôte. 

ti. Jj’ assemblée électorale sera convoquée par 
la Supérieure-générale , d’ accord avec 1’ Evêque 
diocésain , et préalable la participation à domier 
au Saint Siège , dont on attendra le bref de per- 
mission. 

3. Toutes les Soeurs professes qui auront 
douze ans de profession , auront droit de voter 
dans cette assemblée , à moins qu’ elles n’ aient 
perdu ce droit,' ou qu’il ne leur ait été suspendu 
par les Supérieurs , pour quelque faute grave. Les 
Soeurs éh ignées seulement de trentetrois lieues de 
la maison principale, y assisteront,si elles le peuvent 
commodément; celles qui s’en trouveront plus éloi- 
gnées, donneront procuration à d’autres y ayant 
déjà droit, et qui seront à portée de s’y rendre. 

4 . Ecrivant aux Soeurs votantes trop éloignées, 
la Supérieure leur désignera les sujets à qui elles 
pourront envoyer leur procuration ; et ceux-ci ar- 
rivant à la maison principale, feront voir ces pro- 
curations à la Supérieure , qui en fera vérification 
dans son conseil, et en rejnettra un état à l’Evêque 
du diocèse. 
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mascherare i loro andamentl , c la loro condotta 
alla Saperiora Generale ; non faranno insieme di 
soppiatto alcuna associazione , alcuna convenzione 
contraria aile regole ; la loro sincerità verso i Sa- 
periori formerà la sicnrezza loro , il loro ben’es- 
sere , e quello délia Conmnità. 

G A P I T O L 0 II. 

Delle elezioni agU ofjîcj maggiori. 

1 . C^ueste si faranno ogni cinquc anni , an- 
che nella casa principale , durant! i dieci giorni 
trà l’Ascenzione, c la Pentecoste. 

U. L’assemblea elettorale sarà convocata dalla 
Superiora Generale con intelligenza del Vescovo 
Diocesano , c previa partecipazione da darscne al- 
la Santa Sede , di cui si attendcrà il breve per- 
missivo. 

3. Tutte le Sorelle professe , che abbiano do- 
dici anni di professione , avranno dirillo di yota- 
re in questa assemblea , purchè non abbiano per- 
duto questo dritto , o che non sia stato loro so- 
speso dai Superiori per qualche grave mancanza. 
Le Sorelle lontane sole cento miglia italiane dal- 
la casa principale vi assisteranno , potendolo co- 
modamente ; quelle che si trovino più lontane , 
inanderanno procura ad altre , che vi abbiano già 
diritto J e siano a portata di iatcrvenirvi. 

4- Scrivendo aile Sorelle votant! troppo lon- 
tane , la Superiora additerà loro gli individui , ai 
quali potranno inviare la procura ; e questi arri- 
vando alla casa principale, faran vedere tali procu- 
re alla Superiora , che le farà veriücare ncl suo 
consiglio , e ne riinelterà uao slato al Vescovo 
Diocesano. * zz 
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5 . Les fantes rapportées art.G.et la. §. XF’III. 
chap II. de la I. partie de cet institut , cxclûront 
les sujets coupables , pour toujours, ou pour ua 
tems limité , de voix active et passive dans les 
élections, après jugement des Supérieurs (i). 

6. Des prières publiques seront ordonnées par 
manière de neuvaine , dans toute la congrégation, 
pour demander à Dieu un bon choix. 

7. Les Soeurs votantes feront deux jours da 
retraite 5 communieront ces jours-là, et le jour des 
élections. Elles ne se concerteront ni ensemble , 
ni avec celles qui se trouveront occuper actuelle- 
ment les offices majeurs. 

8. Mais afin de leur faciliter le choix, la Su- 
périeure en exercice leur remettra à chacune uno 
liste contenant les noms de tous les sujets de la 
communauté en état de remplir indifféremment les 
offices majeurs. Cette liste sera faite et arrêtée 
dans le conseil: les Soeurs votantes ne pourront 
donner leur voix qu’aux sujets inscrits sur cette 
liste. 

g. Celles qui représenteront des absentes,émet- 
tront autant de voix qu’elles auront de commis- 
sions , outre celle qu’ elles donneront déjà en leur 
propre nom. 

10. Les voix se donneront ainsi: Trois Soeurs 
du conseil , élues précédemment pour cet offico 
particulier , appelleront par l’intermédiaire de la 
plus âgée d’entre elles, l’une après l’autre, ( et sui- 
vant la liste qui leur aura été donnée par la Su- 
périeure ) les Soeurs votantes 5 commençant par la 
Supérieure ci-dessus , puis son assistante, les con- 


(1) Voix active et passive, c’ est-à-tlire , qu’ iJs ne poar.^ 
rout ni (-lire, ni Hrc clas. 
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5 . I falU riportati agll a»’f. 6.,e la. §.XFll[. 
cap. IL délia /. parte di questo Istituto , esclude- 
ranno i soggctti coipcvoli , per serapre , o per un 
tempo limitato , dalla voce altiva e passiva nclle 
elezioni , in scguito di giudizio dc’Supcriori(i), 

6. Saranno ordinale publiche preghiere a mo- 
do di Novcna in lutta la Gongregazione, per di- 
mandare a Dio una buona scella. 

7. Le Sorelle Votanti faranno due giorni di 
ritiro : si comunicheranno in detti giorni , ed in 
qnello delle elezioni . Non conccrteranno ne in- 
sieme , nè con quelle che si trovino oceupate at- 
tualraente agli ofiicj maggiori. 

8. Ma per facilitare ad esse la scella , la Su- 
periora Generale in csercizio consegnerà a ciascu- 
na nna lista conlencnte i nomi di tutti i soggetti 
délia Comunità in stato di esercitare indifterenle- 
mcnte gli oliicj maggiori. Taie lista sarà fatta , 
ed ordinata nel consiglio : le Sorelle V'otanti non 
potranno dare la loro voce , che per soggetti no- 
tât! in questa lista. 

9. Quelle che rappresentano le assenti , da- 
ranno tante voci quante commission! avranno ol- 
tre qaella che debbono dare a loro proprio nome. 

10. Le voci si dar.anno cosi. Tre Suorc dcl 
consiglio precedentemente dette a questo spéciale 
oflicio, chiaracranno col mezzo délia Seniore una 
dopo l’altra , e secondo di una lista che gli sa- 
rà stata consegnata dalla Superiora , le Sorelle Yo- 
tanti ; cominciando dalla Superiora già nominata, 
poi la sua assistante , le consigliere più anziane , 


( 1 ) Voce attiv.i , e p.iîsÎTa , cio4 che nos possono elegçe- 
re, uè eiscre eletti. 
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seillèrcs plus Agées, la prcmièré Soeur maîtresse 
des novices, ses compagnes par ordre d’âge, les 
Soeurs visitantes de même, les Soeurs-servantes, 
celles qui occuperont des emplois en chef, et en- 
suite les autres , les plus âgées les premières. La 
Soeur appelée mettra dans un vase un billet fer- 
mé , contenant sa signature et le nom du sujet à 
qui elle donnera sa voix pour tel office en parti- 
culier. Les Soeurs chargées de procuration donne- 
ront autant de billets qu’elles devront émettre de 
voix 5 ou bien elles n’en donneront qu’nn, mais 
dans lequel, outre leur propre signature, elles ins- 
criront les noms de tous les sujets qui leur auront 
donné procuration. Après que toutes les Soeurs 
auront voté de cette sorte, les trois Soeurs sns- 
énoncées, qui seront toujours unies ensemble, feront 
ouvrir par celle plus âgée entr’ elles les billets , et 
appeler successivement chacune des votantes pour 
reconnaître sa signature et son vote. Ensuite les 
trois Soeurs vérifieront quel est le sujet qui a ob- 
tenu la pluralité des votes, la plus âgée entre ces 
trois en formera la liste de suite. 

11. La majorité des voix déterminéra l’élec- 
tion en la personne de N. N. Les trois Soeurs sus- 
dites le déclareront par écrit en ces termes. J' at- 
teste ainsi pour la vérité ^ par devant Dieu qui 
doit me juger. Je N. JY. élue pour la vérification 
des votes. 

12. Il y aura autant d'élections que d’offices 
majeurs à remplir. On commencera par l’élection 
de la Supérieure, ensuite de son assistante , puis 
des conseillères en masse , et ainsi des autres. 

1 3 . Une procuration, pour être valide, sera 
conçue ainsi: Je soussignée , ai chargé ma chère- 
üoeur iV. demeurant à JV. de voter pour moi à 
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la prima Sorella maestra delle Novlzie , le sue 
compagne per online di età , le SorcUe visitanti 
neir istesso modo , le Sorelle Serventi , quelles 
che occupano gl’ impieglii in capo , ed in seguito 
le altre , le plu anzinne per le prime. La Sorella 
chiamata mettorà in un vaso un biglietto chiuso, 
contenente la sua iirma ed il nome del soggetto 
a cui ella dà la sua voce per taie ofiicio in par- 
ticolare. Le Sorelle incaricate di procura, mette- 
ranno tanti biglietti , per quante voci debbono cla- 
re , oppure ne metteranno uno solo , ma in qne- 
sto , oitre la loro propria firma , scriveranno i no- 
mi di tutti i soggetti , che loro avranno mandata 
la procura. Dopo che tutte le Sorelle avranno vo- 
tato in questo modo , le tre succennate Suore , 
che staranno sempre unité insieme , faranno 
aprire col m«zzo délia sudetta Suora Seniorc i 
biglietti , e chiamare successivame.ite ciascuna Vo- 
tante , per riconosccre la sua hrma ed il suo ve- 
to. In segaito le tre Suore veriHcheranno sopra 
chi siasi riunita la pluralità de’Voti , e ne sarà 
quindi formata lista dalla Seniore. 

11 . La pluralità de’Voti determinerà 1’ ele- 
zione in persona di N. N. Le sudette tre Sorel- 
le lo dichiareranno in iscritto in questi fermini : 
Cosi per la verità innanzi a Dio , che mi ha dn 
giudicare , attesta la N. IV. «letta a verijicare li 
y oti. 

la. Tante saraono 1’ elezioni , qnanti gli of- 
ficj maggiori da occuparsi ; si comincerà dalf elc- 
zione délia Saperiora, in seguito délia sua assisten- 
te , poi delle consiglierc in massa , e cosi delle 
altre. 

i3. Una procura per essere valida sarà cosi 
concepita : lo sottoscritta ho incaricato la rnia 
cura Sorella IV, dimorante in IV. di votare pçr 
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rassemblée prochaine des élections.' Je me repose 
entièrement sur sa sagesse., et tiens fait comme 
par moi, toute ce qu'elle fera dans les dites 
élections , en mon nom. 

Fait à ... le .. du mois de ... , i8 . . 
En présence de ma très-chère-^Soeur ( ou, s’ il se 
peut , de mes chères-Soeurs ) iV. qui a, ( ou ) 
qui ont signé avec moi. 

Signature de la votante et des témoins. 
jDans les établissemens où il y aura plus de deux 
Soeurs, chaque Soeur ayant droit de voter, fera 
signer la procuration qu'elle enverra, par deux de 
ses compagnes. Dans les établissemens moins nom- 
breux , elle s’adjoindra la Soeur qui demeurera avec 
elle. 

14. Nous avons déjà dit qu’aucun sujet oc- 
cupant un oflice majeur, ne pourrait y être réélu 
de suite, à moins que le bien de la communauté 
n’ exigeât évidemment cette exception. Ce cas 
écliéant , on en référera au Souverain Pontife , qui 
après les informations nécessaires , décidera , s’ il 
y a lieu , on non , à déroger aux règles. 


1 5 . Cependant un sujet qui viendra de rem- 
plir un oüice majeur, pourra être élu pour en oc-, 
cuper un autre majeur, mais différent de celui 
qu’ il exerçait. 

16. Après un intervalle dé cinq ans, les su- 
jets qui auront conservé assez de santé , et qui 
réuniront encore les qualités nécessaires , devien- 
dront récligiblcs aux ofSues , qu’ils avaient quit- 
té cinq ans auparavant. 

17. Enfin , nous prévenons ici les Soeurs vo- 
tantes, pour leur donner une idée du soin qu’elles 
doivent apporter à faire de bons choix, que S, Vin- 
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me nella prossima assemhlea delle elezioni . lo 
riposo interamente sulla sua saviezza , e tengo 
corne fatto da me , tutto cià che ella farà in 
dette elezioni in mio nome. 

Fatto a ... il ... del mese di ... . . 

in presenza délia mia carissima Sorella ( o s’ è 
possibile ) delle mie carissime Sorelle N. la qua- 
le ha ( O } le quali hanno frmato con me. 

Firme délia volante , e delle testificanti. 
Negli stabilimenti ove saranno più di due Sorelle 
ciascuna Sorella che ha diritto di votare , farii 
firmare la procura che mandera , da due compa- 
gne. Negli stabilimenti meno numerosi , ad essa si 
associerà la Sorella che convive con lei. 

4- Abbiamo già delto , che un individuo 
che occupa un ofücio maggiore , non potrebbe es- 
sere elelto di bel nuovo , e di seguito all’istcsso 
officio , a meno che il bene délia Coinunità non 
esigesse eyidenteinente questa eccezione. Se que- 
sto caso si verifica , dovra iarsenc esposizione al 
Sommo Pontefice Romano , il quale presso le op- 
portune informazioni decidcià se debba , o no de- 
rogarsi alla regola. 

15. Un individuo perô , che sia neU’esercI- 
zio di un officio maggiore , potrà essere eletto 
per occuparne un’altro maggiore , ma different» 
da quelle che esercitava. 

1 6 . Dopo lo spazio di cinqne anni grindivi- 
dui , che avranno conservala bastante salute e 
che riuniranno ancora in se le qualità necessar’ie, 
diverranno di nuovo eliggibili agli officj , che ave- 
vano lasciato cinqne anni prima. 

17 . Finalmente preveniamo qui le Sorelle Vo- 
tanti , per dar loro una idea délia premura che 
debbono avéré a fare buone scelte , ch« S. Vin- 
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cent de Paul exigeait des missionnaires de S. La- 
zare , le serment de donner leur voix au sujet 
qu’ ils jugeraient le plus propre pour la dignité 
de Supérieur-général. Si nos constitutions ne pres- 
crivent pas la même précaution , c’ est afin d’ évi- 
ter ce qui pourrait inquiéter les âmes très-timo- 
rées; mais elles ne dispensent pas de F obligation 
d’apporter le plus grand soin à toutes les élections 
aux offices majeurs. 

CHAPITRE III. 


Du Conseil de la Supérieure-générale. 

S. I. 


Objets qui seront soumis à ce Conseil. 

1 . I-i admission an postniage, au noviciat, 
à la prise d’ habit , aux voeux, le renvoi des pos- 
tulantes , des novices , des Soeurs professes , la re- 
mise de la prise d’habit et de la profession. 

2 . Les pénitences citées dans les §. IX. et X. 
chap. II. y I. partie-., celles rapportées art. 5. du 
chap. II. ci-dessus, et les pénitences extraordi- 
naires. 

3. Tout ce qui concernera 1’ administration 
des biens temporels de la communauté , quand il 
s’agira d’un objet excédant la valeur de six francs. 

4' Toutes les permissions à donner relative- 
ment à r administration , à l’ usage , à la disposi- 
tion des propriétés personnelles, et ces permissions 
seront soumises à l’approbation de l’Evêque du 
Diocèse. 
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c«nzo de’ Paoli esigéva dai Missionarj di S, La- 
zare il giurammento di dare la lor voce alV indi- 
viduo , che giudicassero il più degno del grado 
di Supenore Generale. Se le nostre Costituzioni 
non prescrivono la medesima precauzione , egli è 
a line di evitare ciô , che potrebbe incpiietare le 
anime eccessivamente timorose : ma non dispen- 
sano già dall’obbligo di nsare la più esatta cura 
in tnttc l'olezioni agli oflicj maggiori. 

C A P I T O L O III. 

Del consiglio délia Superiora Generale. 

§. I. 

Oggeîti , che saranno sottoposti a questo consiglio. 

1. T-i ammissione alla postulazione , al no- 
viziato , alla vestizione , ai voti, l’cspulsione dél- 
ié postulanti , delle novizie , delle Sorelle profes- 
se , le dilazioni delle vestizioni , c professioni. 

2. Le penitenze citate ne’ §. IX. , e X. c- IL 
I. parte ; le altre riportate ail’ art. 5. del cap. II. 
ora esposto , e le penitenze straordinarie. 

3. Tutte ciô che rignarda l'amministrazione 
de' béni temporali délia Comunità , quando si trat- 
ti di un oggetto , che oltrcpassi il valore di sci 
franchi ( sc. i . o8. ) 

4. Tutti i permessi da accordarsi rclativamen- 
te air amministrazione , all’uso , ed alla disposizio- 
11e delle proprietà personali ; e questi permessi 
saranno sottoposti aU’approrazione dell’Ordinario. 


/ 
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5 . Les reraplacemens des sujets et leufs chan- 
gemens d’ une maison à 'une autre : excepté le seul 
cas , où une Soeur se trouverait dans un danger 
prochain pour la sainteté des moeurs : circonstance 
unique, où le changement pourra se faire par la 
Supérieure- générale du consentement de T Evêque 
local, sans en prévenir le conseil. 

6. Le choix des Soeurs-servantes , des Soeurs 
en chef dans les autres offices moindres , et de 
leurs Suppléantes. 

7. Toutes les affaires difficiles , critiques , 
dangereuses ; et les résolutions du conseil sur des 
objets graves non prévus par les présentes cons- 
titutions, et qui feraient exception à ce qui acte 
établi dans les mêmes , seront soumises à l’examen 
du Saint Siège , qui décidera s’ il est utile de les 
exécuter. 11 en sera de même à 1’ égard des cas 
compris dans les art. 8 et 9 ci-après. 

8. Les demandes d’ établissemens nouveaux , 
les condititions offertes pour les obtenir, le choix 
des sujets à y placer , les résultats trouvés à la 
visite préalable des lieux , devront être soumis au 
Saint Siège, sans différer les opérations nécessaires 
pour les activer, toutes fois que ces résultats ne 
concernent que la seule ouverture des maisons. 

9. Les affaires extraordinaires survenues à la 
communauté, soit en bien, soit en mal. 

10. Les conditions temporelles à exiger des 
aspirantes. 

1 1 . Les dédoramagemens à demander aux su- 
jets qui quitteront la communauté de leur propre 
mouvement, ou d’une autre manière, après y avoir 
été à charge plus que de raison; et à cenx qui y 
resteront, mais grevés d'infirmités graves et incu- 
rables. De même aussi les secours qu’on deman- 


Digilized by Google 



5 . I rimpiazzi degli individni , e le loro ma- 
tazioni da una casa ali* altra , eccettaato il solo 
caso , in cni nna Sorella si trovasse in on perico> 
lo prossimo per la santità de’costumi ^ unica cir- 
costanza in cai la mutazione potrà farsi dalla Sa< 
periora Generale colla partecipazione al Vescovo 
locale per l'approvazione , senza prevenirne il con- 
siglio. 

6. La scella delle Sorelle Servent! , delle So- 
relle che presiedono agli altri officj minori , e del- 
le loro Supplenti. 

7. Tutti gli affari difficili , critici , pericolo- 
si î e le risoluzioni del consiglio in oggetti gravi 
non preveduti dalle presenti costituzioni , e che 
faranno eccezione a ciù , che in esse è stabilito, 
sono sottoposte aU’esamc délia Santa Sede, per de« 
cidere se sia opportuno cscgnirle. Altrettanto in- 
tendesi nella contingenza delli casi compresi nelli 
qui appresso articoli 8. , e 9. 

8. Le dimande di nuovi stabilimenti , le con- 
dizioni offerte per ottenerle , la scella de’sogget- 
ti da sitnarvi , i risultati rinvenuti nella visita an- 
técédente de* luoghi , dovranno portarsi alla Santa 
Sede , senza ritardare le pratiche , o T attivazione 
de* medesimi , qualora queste consistano nella sola 
apertura delle case. 

9. Gli affari straordinarj sopragiunti alla Cq- 
nuinità , sia in bene , sia in male. 

10. Le condizioni teraporali, che si debbono 
esigere dalle aspirant!. 

11. Le compensazioni da dimandarsi alla per- 
sone, che lasceranno la Comunità di lor proprio 
moto , O d’altra maniera, dope essere State a di lei 
carico più del dovere ^ ed a quelle , che vi reste- 
ranno , ma gravatc di inferraità gravi , cd incura- 
bili. Egualmentc i soccorsi , che si doinanderan- 
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dera ans Soeurs propriétaires, pour subvenir aux 
besoins urgens de la communauté. 

12. Ce qui concernera les visites à faire dans 
les maisons particulières , et les objets intéressans 
qu’ on aura découverts dans ces visites , pour y 
pourvoir. 

13. Enfin, de tems en tems, l'état des res- 
sources de la communauté, et les dons qu’elle aura 
reçus, quand ces dons dépasseront la valeur de 
six francs. 


§. IL 

Meunère dont les re'solutions aéront prises dans 
le Conseil. 

1. Après que la Supérieure-générale aura fait 
par elle-même , ou par une antre le rapport de 
l’objet qui doit être mis en délibération ; qu’ elle 
aura donné connaissance des pièces , s’ il y en a , 
et exposé les choses dans tout leur jour , elle dira 
son sentiment; demandera celui de son assistante, 
ensuite l’avis des conseillères, les interrogeant par 
ordre d’âge; et enfin, celui de la Soeur maîtresse 
des novices. 

2. La majorité des voix fixera les résolutions. 

3. Mais en cas de partage , la voix de la Su- 
périeure-générale prévaudra. 

4. Les résolutions du conseil seront inscrites 
avec les motifs qui les auront dictées , sur un re- 
gistre. 
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no aile Sorelle proprietarie , per provvedere ai bi- 
sogni urgent! délia Comunità. 

12 . Ci6 che riguarda le visite da farsi nelle 
case particolari , e gli oggetti intéressant! che 
si sono scoperti in queste visite , per provedervi. 

13. Finalmente di tanto in tanto lo stato dél- 
ié risorsc délia Comunità , ed i don! che avrà ri- 
cevuti , quando questi oltrepassino il valore di sei 
franchi . 


§. IL 


]}lodo con cui saranno prese le risoluzioni nel cori’* 
siglio. 


1. Dopo che la Superiora Generale avrà fat^ 
to da se stessa o per mezzo di altra il rapporto 
dcir oggetto che deve mettersi in deliberazione , 
dopo che avrà dato conto dei document! se ve ne 
sono , e messe le cose in tutto il loro lumc^ di- 
rà il suo sentimento , dimanderà quello délia sua 
assistente , quindi il parère delle consigliere , in- 
terrogandole per ordine di età , e finalmente quel- 
lo délia Sorella maestra delle Novizie. 

2 . La pluralità delle voci fisserà le risoluzioni. 

3. Ma in caso di egualianza , prevalerà la vo- 
ce délia Superiora Generale. 

4- Le risoluzioni del consiglio saranno scrit- 
te co’raotivi , che ie hanno dettatc , su di un regi- 
fitro. 
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§. III. î 

De ta dmsion des Provinces. 

La division des provinces est an des moyens 
utiles non moins 'que nécessaires poar l’existance 
de la congrégation des Filles de la Charitd , soit 
pour le prompt réglement des maisons qni vont 
s’ établir dans des endroits très-éloignés de la 
résidance de la Snpcrieure-générale et de son 
conseil , soit encore pour substituer dans les 
personnes des Supérieures-provinciales autant de 
{gardes pour la stricte observance de nos saintes 
règles, dans les maisons déjà établies au loin , et 
dans celles qu’ on espère avec la bénédiction da 
Seigneur d’ établir . Les Supérieures-provin — 
ciales seront sons la dépendance de la Supérieure- 
générale et correspondront avec elle. Elles veilleront 
de plus-près aux besoins spirituels et temporels 
des maisons , avec les facultés qui leur seront don- 
nées. Dès que le conseil de la Supérieure-générale 
aura combiné le projet sur la division des pro- 
vinces et sur la jurisdiction , toujours subordonnée 
à la dite Supérieure-générale, et à la surveillance 
des Evêques respectifs , ce projet sera soumis à 
r approbation du Saint Siège, dont la décision for- 
mera une partie intégrale de ces règles. 
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Délia divisione delle Provincie- 
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La divisione delle Provincie è uno de’raez- 
z\ utili, non chc necessarj alla esistenza délia Con- 
grcgazione delle Figlie' délia Cari tà , si per lospcdi- 
to regolamento delle case , che vanno a stabilirsi in 
Inoghi assai lontani dalla residenza délia Supcrio- 
ra Generale , c sno consiglio , si ancora per so- 
stitnire nelle persone delle Snperiore Provincial! 
altrettantc cnstodi délia esatta osservanza delle no- 
stre santé regole nelle lontane case già stabilité , 
e nelle altre che colla bencdizione dcl Si^nore si 
spera di stabilirc. Le Superiori Proviiiciali saranno 
in comunicazione , e sotlo la dipendenza délia Su- 
periora Generale: invigileranno pià d’ appresso ai 
bisogni spirituali , e temporal! delle case con quel- 
le facoltà , che ad esse saranno attribuite . Il prog- 
gctto sulla divisione delle Provincie , e sulla giu- 
risdizione subordinata sempre alla Stipcriora Gene- 
rale , ed alla sorveglianza de’ rispeltivi Vescovi, 
dopo che sarà stato combinato nel consiglio délia 
Superiora Generale , dovrà essere sottoposto allap- 
provazione délia Santa Sede , la di cui decisione 
dovrà formare parte intégrale delle présent! re- 
gole. 
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CHAPITRE IV. 

/ 

Réception dés sujets , leur postulage^ entrée des 
aspirantes à la maison principale et au novicifit. 

§. I. 

Réception des sujets. 

I-ie bonheur de la communauté reposant 
en grande partie sur la bonne conduite des sujets 
qui la composeront , il sera toujours essentiel d’ ap> 
porter une grande circonspection dans la réception 
et le refus des personnes qui s’y présenteront. 
Or, comme le but de notre sainte institution n’ est 
pas seulement de sanctifier les âmes qui pourront 
l’embrasser ; mais encore de procurer par elles des 
secours spirituels et temporels aux pauvres : il est 
donc nécessaire que les aspirantes réunissent des 
qualités et des vertus particulières , qui les rendent 
capables de remplir ce double et intéressant objet. 

I. 

Motifs tf exclusion. 

1 . Les personnes ayant des défauts corporels 
hideux, des infirmités graves, des vices notables 
de tempérament ou de caractère, ne seront pas 
admises. Une seule de ces causes suffira pour 
donner 1’ exclusion. 

a. Ou ne recevra pas non plus , les personnes 
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C A P I T 0 L 0 IV. 

Ricezione degli individui , loro postulazione , en- 
trata delle aspiranti alla casa principale , ed 
al Noviziato. 


§. I. 

Ricezione degli individui. 


Dipendcndo in gran parte il ben’ essere 
clella Gomanità dalla baona condotta de'soggetti 
che la compongano , sarà sempre necessario asare 
nna grande cirscospezione nella ricezione e nel ri- 
fiuto delle persone , che vi si prescnteranno . Or 
corne il fine délia nostra santa Istitnzione non è 
solo di santificare le anime , che potranno abbrac- 
ciarla ; ma anche di procurare per mezzo di esse 
soccorsi spirituali , e temporali ai poveri : egli è 
perciô necessario , che le aspiranti sieno adorno 
delle qualité, e delle virtù particolari , che le ren- 
dano capaci di fornire questo doppio , ed intéres- 
sante oggett'o. 

I, 


Motivi di esclusione. 

1 . Le persone aventi difetti corporali orridî, 
infermità gravi, vizj notabili di temperamento , o 
di carattere non saranno ammesse • Una sola di 
queste cagioni basterà per dare l'esclusione. 

2 . Neppure si riceveranno le persone abitnal- 

• 23 
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habituellement languissantes , ni celles qui auraient 
ëlé au service , ni les filles illégitimes et diffamées 
en leur personne ou dans leurs parens , qnoiqu’in- 
iuslément; à moins que leur réputation n’ait été 
réparée préalablement d’une manière éclatante et 
authentique. 

3. On n’admettra pas les personnes superbes , 
on opiniàtréraent attachées à leurs sentimens ; ni 
celles qui se montreraient habituellement tres-in- 
constantes , manquant de bonne volonté, de zèle et 
de courage 5 ni les scrupuleuses incurables , qui ne 
pourraient vaquer aux fonctions prescrites par les 
règles, ou qui troubleraient l’ordre établi, et dont 
la société deviendrait dangereuse à leurs compagnes. 

4- Ni les filles indigentes , qui paraîtraient ne 
chercher que des ressources à leur misère et à 
leur pauvreté. 

5. Ni les sujets qui ne montreraient aucune 
capacité ou talent capable de les rendre réelle- 
ment utiles dans la communauté. 

6 . On ne recevra qu’avec précaution les en- 

fans d’aubergiste , et toutes les personnes qui pa- 
raîtraient avoir des titres pour attendre et des dis- 
tinctions et des égards particuliers. ; 

7 . On ne recevra pas non plus les Religieuses 
d’un autre Institut, ni les veuves. 


II. 


Motifs de réception. 

I. Les principaux sont, du côté du corps , 
une santé affermie, et l’exemption des défauts 
marqués ci-dessus^ du côté de l’esprit, delà soli- 
dité, de la pénétration; du côté du coeur, avoir 
de la vertu, un caractère SQciable, docile, coas- 
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Tûente malatlccie , ne quelle , che' saranno State 
a servira , nè Ragazze illcglttime , ed iatamate 
nella persona loro , o de’ loro parenti , benchè 
ingiustaraente , raeno che la loro riputazione non sia 
stata risarcita antccedenteraente in un modo lumi- 
noso , ed autentico. 

3 . Non si aminetteranno le persone superbe , 
O attaccate ostinatamonte aile loro opinion! , nè 
quelle , che si mostrassero abitualmente troppo in- 
costanti, inancanti di buona volonté, di zelo, c di 
coraggio ; nè le scrupolose incurabili , chè non po- 
trebbero attendere aile funzioni prescritte dalle Re- 
gole, c turberebbero l’ordine stabilito , e la cuL 
société diverrebbe pericolosa aile loro compagne. 

4 - Ne le fanciulle bisognose , che dimoslrasse- 
ro di non cercarc se non se delle risorse alla mi- 
séria e povertà loro. 

5 . Nè gl’Individui , che non mostrassero al- 
cuna abilité, o lalento capace a rendcrli realraen- 
te utili alla Comunità. 

6. Non si riceveranno , che con precauzionc 
le figlie di Locandiere , e tntte le persone che sem- 
brassero aver de’ titoli per aspettarsi e distinzioni, 
e rignardi particolari. 

7. Non si riceveranno le Religiose di un’ al- 
tro ordine , nè le vedove. 


IL 

Motivi di ricezione. 

1. 1 principali sono, riguardo al corpo, una 
salute stabilc, e l’cscnzione dai difetti qui sopra 
indicatif riguardo allô spirito , solidité , e penelra- 
zione^ in quajnto al cuore , possedimento délia vir- 
tù , un cattere socievole , costante ; riguardo alla 
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tant; à l’ëgard de la volotUë, être disposée à quit- 
ter tout et à renoncer à soi-méme , pour se con- 
sacrer entièrement à Dieu et au service des pauvres ; 
être prête à obéir avec la simplicité de l’ enfance ; à 
recevoir les emplois les plus bas , et à se voir re- 
gardée constamment comme le dernier sujet de la 
communauté; par rapport aux (alens , savoir lire 
au moins couramment , et un peu écrire. 

a. Il faut de plus s’ être long-tems éprouvée 
soi-méme ; avoir bien étudié ses propres disposi- 
tions; se sentir du dégoût pour le monde, de l’at- 
trait pour notre saint état , pour les devoirs et les 
fonctions aux quels il nous applique ; avoir sérieu- 
sement consulté Dieu par la prière et la pratique 
des bonnes oeuvres ; consulté soii directeur et ses 
parens , dont le consentement est nécessaire. 

3 . L’âge de réception est fixé depuis dix-huit 
jusqu’ à vingt-cinq , et au plus vingt-huit ans. On 
ne s’ écartera de cette règle qu’à l’égard d’ aspi- 
rantes , qui réuniront aux autres conditions exi- 
gées, des talens et des vertus, qui donneront jus- 
tement lien d’espérer, que la communauté sera 
plus avantagée que grevée de leur admission. 

III. 

Conditions temporelles qu' on exigera des réci- 
piendaires. 

1. Les sujets payeront pension pendant le 
postulage et la première année de leur noviciat. 
£lles fourniront aussi un trousseau. 

2. Ces objets seront réglés, tons les ans, dans 
le conseil de la Supérieure, et les résolutions prises 
à cet égard, confirmées par l’ Evêque. Les bases 
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volontà , essere disposta ad abbandonare tutto , e 
rinunziare a se stessa per consecrarsi interamea- 
te a Dio , ed al servizio de poveri 5 esser pronta 
ad obbedire colla semplicità délia iafanzta, a rice- 
vere gii impieghi i più bassi , ed a vcdersi riguar- 
data costantemenle corne 1 ’ altimo soggetto délia 
Comanità ^ rapporte ai talenti , saper leggere abne- 
no speditamente, ed un poco scrivere. 

a. Conviene inoltre aver lungo tempo prova- 
ta se stessa , aver bene studiate le proprie dispo- 
sizioni , sentire del disgusto per il mondo , dell’at- 
trattiva pel nostro santo stato, pei doveri e fun- 
zioni , aile quali ci applica ; aver seriamente con- 
saltato Iddio colla preghlera , e colla pratica delle 
buone opéré , consultato il suo direttore , e i suoi 
parenti , il consenso de quali è necessario. 

3- L’età délia ricezione è fissata da’diciotto sino 
a venticinque , o al più ventolto anni . Non si 
dipartirà da questa regola , che per riguardo del- 
le aspirant! , le quali riuniscano aile condizioni 
richieste talenti e virtù , che diano giusto moti- 
vo di sperare, che la Comunità venga vantaggiata, 
anzichè gravata dalla loro ammissione. 

III. 

Condizioni temporali , che si esigeranno dalle per- 
sone da riceversi. 

1 . Gl’individui pagheranno il convitto duran- 
te la postulazione , e il primo anno del loro no- 
viziato . Dovranno altresi esser fornite di un con- 
veniente corredo. 

a. Questi oggetti saranno regolati , ogni an- 
no ,nel consiglio délia Supcriora , e le risoluzioni 
prese sa questo punto saranno confernute dal Ve; 
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sur lesquelles on appuyera les règlemens relatifs 
à la pension et au trousseau, seront arrêtés sur 
les circonstances de la cherté des comestibles , 
les facultés, les talens des aspirantes, et les besoins 
de la communauté. 

.1. Si l’on a la complaisance d’admettre des 
sujets, avant qu’ils n' ayent effectué le payement 
de la pension précitée, ces sujets ne négligeront 
rien pour y satisfaire au plutôt. 

. \ 

4 . Les frais de retour dans leurs foyers, se- 
ront supportés par les sujets qui quitteront la com- 
munauté de leur propre mouvement , ou qui en se- 
ront congédiés. 


S. II. 

Du Postulage. 

C’ est un tems d'épreuve au quel on sou- 
mettra les aspirantes, pour s’assurer si elles ont 
les qualités nécessaires à l’état, et si elles n’ont 
point quelques-uns des défauts exclusifs dont nous 
avons parlé plus haut. 

1 . Le postulage sera de trois mois. On ne 
pourra le prolonger que dans le cas oii une aspi- 
rante aurait éprouvé pendant son postulage , une 
maladie , qui n’ aurait pas laissé le loisir d’ étudier , 
et d’ appercevoir les vraies dispositions de cette 
postulante. 

a. On n’ admettra aucun sujet au postulage , 
qu’ après lui avoir lu les raisons de réception et 
d'exclusion marquées ci-dessus, et l’ avoir ' exami- 
né en conséquence. 

3. Pendant le postulage , les aspirantes ne 
mangeront, ni ne coucheront avec les Soeurs 5 mai» 
dans une chambre séparée. 
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scovo . Le basi su cui poggeranno i regolamenti 
relativi ai convitti , ecl al corredo , saranno ordi- 
nale sulle circostanze del prezzo de' coraestibili , 
le facoltà , i talent! delle aspirant! , ed i bisogni 
délia Comunità. 

3. Se si usa la compiacenza di ammetter de- 
gli individu!, prima che abbiano cffettuato il paga- 
niento del convitto accennatoj questi individni non 
trascureranno alcun mezzo di soddisfarlo al più 
presto. 

4. Le spese di ritorno in loro casa saranno 
a carico delle persone , che abbandonano la Comu- 
nità di loro proprio moto , oppure ne sono conge- 
date. 


§. II. 

Délia Postulazione . 


E’ qucsto un tempo di prova , a cui saran 
sottoposte le aspirant! , per assiourarsi , se han- 
na le qualità necessarie allo stato , c se non han- 
no veruno di quei difetti csclusivi, di cui abbia- 
mo parlato di sopra. 

1. La postulazione sarà di trc mesi . Non si 
potrà prolungare , se non se nel caso , che una 
aspirante avesse sofferta , durante la sua poslula- 
zione una malattia , che non avesse permesso di 
studiare , e penetrare le vcre disposizioni délia me- 
desima. 

U. Non si ammcttcrà alcun soggetto alla po- 
stulazione, che dopo avergli letli i motivi di ri- 
cezione , ed averlo in seguito esaminato. 


3. Durante la postulazione le aspirant! non 
mangeranno , nè dormiranno colle sorelle ; ma in 
una stanza separata. 
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4 . Elles n’ assisteront pas non pins , à tous les 
exercices spirituels de la communauté; mais seu- 
lement aux prières vocales ordinaires , aux médi- 
tations du matin et du soir, à la lecture des deux 
heures et à l’adoration de la croix. 

5. On les occupera à différens objets dans 
l’intérieur de la maison , observant leur manière 
d’ agir , de parler , leur caractère et leur savoir 
faire, afin de s’assurer, autant que possible, si elles 
conviennent , ou si elles ne conviennent pas à la 
communauté, d’après les motifs d’ admission ou 
d’ exclusion énoncés ci-dessus. 

6. Le postulage pourra être fait dans la maison 
principale , ou dans les maisous particulières. 

III. 

Entrée des postulantés dans la maison principale , 
et au noviciat. 

I. Les aspirantes ayant été admises par la 
Supérieure-générale et son conseil, à entrer dans 
la maison principale, soit qu’elles aient fait leur 
postulage ailleurs , ou non , remettront en arri- 
vant , à la même Supérieure les objets exigés pour 
leur réception, même tout ce qu’ elles auront ap- 
porté en sus, avec leur extrait de Saptême qui 
prouve qu’ elles approchent de seize ans envi- 
ron , le certificat d’ avoir reçu le sacrement de 
confirmation, la déclaration qu’elles sont libres, 
et des attestations de bonnes vie et moeurs. Après 
le postulage , les objets demandés comme condi- 
tions temporelles d’ admission , seront mis en com- 
mun, ainsi qu’il a été prescrit ailleurs; le surplus 
sera traité comme propriété particulière ; et inven- 
taire de tout sera donné à la Supérieure-générale» 
on à la Soeur-servante. 
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4* Neppare a.^sisteranno a tntti gli esercizj 
apiritaali délia Comanità , ma solo aile orazioni vo- 
cal! ordinarie , aile meditazion! délia mattina a 
délia sera , alla lettura delle dae ore , e ail’ ado- 
razione délia Croce. 

5. V erranno occupate a different! oggetti nelf 
interno délia casa , e s! osserverà la loro maniera 
d! trattare , d! parlare , il loro carattere , ed in- 
dastria, a üne d! assicurarsi , per quanto si puô, 
se convengano a no alla Comanità , giusta i moti- 
vi di ammissione , o esclusione sopraccennati. 

6. La postulazione potrà farsi nella casa prin- 
cipale , O nelle case particolari. 

§. III. 

Entrata delle Vostulanti nella casa principale^ c 
nel noviziato. 

■I. Le aspirant! essendo State ammesse dalla 
Saperiora Generale , c dal sao consiglio per entra- 
re nella casa Principale , sia che abbiano fattà la 
loro postulazione allrove , o nù , consegneranno 
nell'arrivare , alla stessa Saperiora le cose richieste 
per la loro ricezione e tutto qacllo ancora che 
avesscro portato di più , colla fede di Battesimo 
che provi essere prossime agli anni sedici circa , 
colla fede delle Cresima , e dello stato libero , e 
degli attestât! di buona vita , e costumi . Dopo la 
postulazione , gli oggetti dimandati corne condizio- 
ni temporal! di ammissione , saranno messi in co- 
mane , seconde si è prescritto altrovc ; il di pih 
sarà trattato, corne propriété particolare, e l’ in- 
ventario di cio sarà consegnato alla Saperiora Ge- 
nerale o alla Sorella Scrv ente. 
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2. Les trente premiers jours après F arrivée 
des aspirantes dans la maison principale, seront 
encore pour celles qui auront fait leur postulaRe 
dans une maison particulière , un tems spécial d’é- 
preuve , pendant lequel elles seront surveillées avec 
plus de soin. La Supérieure-générale et la Soeur 
maîtresse des novices les interrogeront de tems 
en tems , pour savoir si elles ont véritablement 
dessein d’embrasser l’état; si elles sont dans la 
disposition d’en remplir les devoirs et les fonctions 
les plus pénibles, et si c’est le désir sincère de 
servir et de plaire à Dieu , de se sauver et de faire 
le bien qui les a amenées dans la communauté. 

3 . Après les trente jours ci-dessus, ou après 
les trois mois de postulagc, si ce postulage a été 
fait dans la maison principale , le conseil délibé- 
rera sur la réception an noviciat, ou sur le renvoi 
des aspirantes; et les résolutions, basées sur le» 
motifs rapportés plus haut, seront confirmées par 
la Supérieure-générale. 

4. Les aspirantes conservées feront ensuite 
huit jours de retraite, pendant laquelle, elles se- 
ront présidées et surveillées par une Soeur qui 
aura au moins douze ans de vocation. Elles se con- 
fesseront selon leurs besoins. Elles seront dirigées 
par la Supérieure-générale , ou son assistante , ou 
la Soeur maîtresse des novices. Le dernier jour , 
elles recevront de la même Supérieure , la capote , 
le mouchoir du séminaire et un chapelet. 

5 . Immédiatement après cette retraite, com- 
mence la première année du noviciat. 

6 . Le noviciat est de dix ans consécutifs. 
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2 . I priral trenta giomi dopo l’arrivo délie 
aspirant! nella casa principale, saranno per quel- 
le ancora che avessero fatta la loro postulazionc 
in qualche casa particolare , un tempo spéciale di 
prova , durante il quale s’invigilerà con più dili- 
genza sopra di esse . La Superiora Generale, e la 
Sorella IVIaestra delle novizie le interrogheranno di 
quando in quando , per sapere se hanno veramente 
intenzione di abbracciare lo stato ; se sono nella 
disposizionc di adempirne i doveri e le funzioni le 
più penosc, e se il sincero desiderio di servire e 
piacere a Dio , di salvarsi , e far bene , è quello 
che le ha portatc alla Comunità. 

3. Dopo i detti trenta giorui , e dopo i tre 
niesi di postnlazione , se questa è stata fatta nel- 
la casa principale , il consiglio verra a deliberare 
sulla ricezione al noviziato , e sulla csclusiva dél- 
ié aspirant! ; e le risoluzioni fondate sui motivi di 
sopra indicati , saranno confermate dalla Superio- 
ra Generale. 

4 . Le aspirant! ammessp faranno in seguito 
Otto giorni di ritiro, ai quali presiederà una So- 
rella , che abbia almeno dodici aiini di vocazione, 
ed invigilerà su dt esse. Si confesserauno a nor- 
ina dei bisogni . Saranno dirette dalla Superiora 
Generale , 0 dalla sua assistentc , o dalla Sorella 
3Iaestra delle novizie. L'ultimo giorno nceveran- 
no dalla stessa Superiora la euftia , il fazzoletto 
<lcl serainario , ed una corona. 

5. Lmmediamente dopo questo ritiro comincis 
il primo anno del noviziato. 

6 . 11 noviziato ë di dieci anni consecutivi. 
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CHAPITRE V. 

Conduite des novices , leur prise eT habit , envoi 
aux maisons particulières^ admission aux voeux^ 
' et expulsion de celles qui ne conviendront pas. 

§. I. 

Conduite des IVovices. 


Xjes soins qne la Soeur maîtresse des no- 
vices donnera à ses élèves, auront pour objets 
principaux de cultiver leur esprit et leur coeur , 
d’affermir leur santé, et de les former an travail, 
à la vertu et à la vie religieuse. 

1 . Pille les perfectionnera dans la lecture et 
r écriture ^ elle leur montrera le calcul, l’ortho- 
graphe , et les élémens ^e la grammaire. 

2 . Elle leur apprendra la manière d’ examiner 
leur conscience , de se confesser, de communier, 
d’assister à la sainte messe, de méditer, de lire 
avec fruit les livres de piété, et de faire des orai- 
sons jaculatoires. 

3. Elle leur inspirera l’amour du travail, de 
r ordre , de la propreté , et de toutes les vertus 
qui conviennent à l’ état ; spëclalemant l’ amour des 
vertus qui sont l’objet des voeux, ou que ces voeux 
supposent déjà. Elle les éprouvera de tems en tems 
à l’égard du détachement, par des privations et 
des occupations coûteuses à la nature; mais avec 
prudence, et sans néanmoins lés surcharger, ni 
les rebuter. 

4-- Elle leur montrera comment elles doivent • 
se comporter ensemble , leur inspirant des manières 
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CAPITOLO V. 

Condotta deîle JVovizte , loro vestizione , spedizio- 
ne aile case particolari , ammissione ai voti ^ ed 
espulsione di quelle che non coiwenissero. 

§. I. 

» 

Condotta delle Novizié. 


jLe cnre , che la Sorella Maestra delle no- 
Tizie procarerà avéré per le sue allieve , avranno 
per oggetto principale di coltivare il loro spirito cd 
il loro cuore , di consolidare la loro sainte , di for-» 
marie al travaglio , alla virtù , ed alla vita Religiosa. 

1 . Essa le perfezionerà nel leggere e scri- 
vere , insegnerà loro i conti , l’ ortograHa , e gU 
«lementi délia grammatica. 

a. Le istruirà nella maniera di far l’esame 
di cosciehza , di confessarsi , comunicarsi , assi- 
stere alla santa Messa , far la meditazione , leg- 
gere con fratto j libri di pietà , e fare delle ora- 
zioni giaculatorie. 

3. Ispirerà ad esse l'amor délia fatica , dell’ 
ordine , délia pulizia , e di tutte le virtù , che con- 
vengono al proprio stato 5 specialmente l’amor del- 
le virtù , che sono l’ oggetto de’ Voti , o che i Vo^ 
ti già suppongono. Le proverà di tanto in tanto 
snl distaccaraento con delle privazioni , e delle oc- 
cupazioni che costano alla natura , ma con pru- 
denza , e senza càricarle soverchiamente , o sco- 
raggirle. 

4 . Farà loro vedere corne si debbano dipor- 
tarsi insieme , ispirando loro maniéré gentili , 
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honnêtes, douces, prév'cnantcs , toujours conformes 
à r humilité et à la charité chrétiemie. 

5. Elle voillera à ce qu’elles ne découvrent 
leur intérieur qu’à qui do droit; c’est-à-dire, 
aux confesseurs de la communauté , à la Supérieure-. 
générale, ou à la Soeur-servante et à la maîtresse 
des novices. 

6. Elle les empêchera de communiquer en- 
semble secrètement, d’y parler sans nécessité, 
si ce n’ est pendant la récréation , et en sa pré- 
sence; de parler aussi avec les Soeurs professes 
sans pemûssion de la Supérieure, ou de son as- 
sistante. 

7 - Jamais auparavant que la première année de 
noviciat soit révolue , et seulement quand la maî- 
tresse des novices aura remarqué dans son élève 
des arguraens solides d’ une véritable vocation , 
elle pourra, si dans sa prudence elle le juge con- 
venable , lire à la novice, et même fréquemment, 
le livre de l’Institut, se bornant cependant aux 
choses les plus nécessaires à savoir par la novice, et 
passant toujours sur les chapitres qui n’ont aucun 
rapport avec le simple état de. filles de la cha- 
rité qui n’ont point de grades et aux obliga- 
tions qui leurs sont communes. Les novices ne de- 
vant connaître que les obligations qu’elles vont 
s’ imposer dans leur profession. La maîtresse des 
novices ne laissera donc jamais entre les. mains de 
la novice le livre de l’ Institut , afin que celle-ci 
ne parcoure pas à lire ce qui concerne les devoirs 
des offices majeurs, et n’ait pas les instructions, dont 
elle pourrait abuser, dans le cas, ou, par défaut 
de vocation , ou pour tout autre motif, elle venait 
à être renvoyée du noviciat. 

8. Les novices assisteront à tous les exer- 
cices religieux de la communauté ; excépté la lec- 
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dolcî , tfbbligantl , sempre conformt aU’urniltà , ed 
alla carità cristiana. 

5 . Invigilerà , che non discoprano il loro in- 
terno, se non se a chi è di dritto, valo a dire ai 
€onfessori délia Comnnità , alla Snperiora Genera- 
le , o alla Sorella Serv'ente , e alla maestra delle 
Novizie. 

6 . Impedirà loro di comunicar insicme secro- 
tanaente , di parlarsi senza necessilà , eccettuato 
il tempo délia ricreazione , ed in sua presenza ; 
di parlare ancora colle Sarelle professe, senza il 
permesso délia Superiora , o délia sua assistente. 

7. Non mai prima che sia compito il primo 
anno del Noviziato , e soltanto quando nella Novi- 
aia si ravvisino sodi argomenti di vera vocazione , 
potrà ad essa la maestra delle Novizie leggere an- 
che con freqaenza il libro dell’ Istituto , se nella 
sua saviezza lo stimerà opportuno , restringendosi 
perù aile cose più necessarie a sapersi da essa , 
tralasciando sempre quei capitoli , che non appar- 
tengono al semplice stato delle Figlie délia Cari- 
tà non gradnate , ed aile obbligazioni comuni ad 
esse ; nuU’altro dovendo le Novizie conosecre se 
non le obbligazioni , che vanno ad assumere nella 
loro professione ; che perb la maestra non mai la- 
scerà tra le mani délia Novizia il libro dell’ Isti- 
tuto , acciù la medesima non trascorra a leggero 
ciô che concerne li doveri degli officj maggiori , 
e non abbia quelle notizie di oui potrebbe abusaro 
nel caso , in cui o per mancanza di vocazione , 
o per altro motivo dovesse essere dimessa dal No- 
viziato. 

8. Le Novizie assisteranno a tutti gli eserci- 
zj religiosi délia Comunità ; eccetto la lettara del- 


Digitized by Coogle 



J7® 

ture des deux heures, T accusation et la charité 
spirituelle des vendredis, ainsi qu’il a été prescrit 
ailleurs. Voyez art. lo. pag. 76. de cet Institut. 

9. Depuis huit jusqn’à neuf heures du ma- 
tin , elles s’ occuperont , pour 1’ ordinaire , à ap- 
prendre par coeur le catéchisme. La Soeur maî- 
tresse leur en prescrira une tâche , et s’assure- 
ra en leur faisant les demandes contenues dans ce 
calécliismo, si elles le savent réellement. Elle pour- 
ra leur faire ensuite des lectures explicatives. 

I O. A deux heures après midi , elles feront 
une lecture spirituelle d’une demi-heure. La per- 
fection chrétienne et religieuse de Rodriguez] Vimi- 
tntioii de Jésus-Christ] la I. et II. partie du livre de 
V Institut., seront communément préférées pour cette 
lecture. La Soeur maîtresse interrogera les novices 
sur ce qui aura été lu; mais prudemment, prenant 
garde de ne rien hasarder sur le dogme et la mo- 
’ raie , et de ne rien avancer qui ne soit évidemment 
conforme à l’enseignement de l’Eglise universelle. 
On ne saurait user de trop de prudence à cet égard. 

1 1. Pour former les novices au travail, elle les 
appliquera aux divers ouvrages intérieurs de la mai- 
son, dans lesquels elles seront surveillées ou par 
elle-même , ou par ses suppléantes , ou bien en- 
core par les Soeurs premières d’ office, qui lui ren- 
dront compte. 

12. Pendant la première année , les Soeurs no- 
vices se présenteront tons les mois à leur Soeur maî- 
tresse , pour loi communiquer leur intérieur , c’ est- 
à-dire, les tentations, les peines, les troubles qu’ 
elles ressentent par rapport à leur nouvel état; les 
dégoûts , ou les satisfactions qu’ elles y éprouvent , 
«t le désir qu’elles ont de se voir revêtues de l’ha- 
bit religieux de la communauté. 
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le dae ore , l’ accusa , e la carità spirituale ne’Ve* 
nerdi , corne si è altrove prescritto. f^ed. art, i o. 
pag, 77. di qaesto Istitato. 

9. Dalle Otto lino aile nove ore délia raattina 
si occaperanno d'ordinario ad iniparare a mémo- 
ria il catechismo. La Sorella maestra ne assegne- 
rà loro una porzione , e col fare delle dlmande 
contennte ih esso, verrà a conosccre se lo sanno 
realmente. Potrà fare in segaito le lezioni di spie- 
gaaione. 

10. A due ore dopo mezzodl faranno una let- 
tura spirituale d’una mezza ora . La perfezione 
cristiana e religiosa di Rodriguez , V imitazione 
di Gesii Cristo , la prima e seconda parte delV 
Istituto saranno comunemente preferitc per questa 
lettura. La Sorella maestra interrogherà le Novizie 
su qucllo che si sarà letto , ma con prudenza , 
badando a non avventurare nulla sul dogma e la 
morale , e di non avanzare cosa che non sia evi- 
dentemente conforme aH’insegnamento délia Chie- 
sa universale. Su qaesto punto non vi è prudenza 
soverchia. 

11. Per formare le Novizie alla fatica , le ap- 
plicherà aile diverse opéré interne délia casa , nel- 
ie quali saranno le medesime sorvegliate o da es- 
sa stessa , o dalle sue supplenti , o anche dalle 
Sorelle primarie in officia , che ad essa renderan- 
no conto. 

la. Nel corso del primo anno le Sorelle No- 
vizie si presenteranno ogni inese alla loro Sorella 
maestra, per comunicarlé il loro interno , vale a 
dire le tentazioni , le pene , le agitazioni che 
sentono rapporte al loro stato novello ; i disgusti, 
o le contentezze che vi provano , ed il desiderio, 
che hanno di vedersi rivestite deU’abito religioso 
délia Comuuitàt 

• 2 ^ 
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1 3 . Cette ouverture ëtant très-utile, surlotft 
aux personnes qui ne font qu’entrer dans la car- 
rière de la perfection chrétienne , pour les préserver 
des illusions, aux quelles 1 ’ esprit malin , le peu 
d'instruction et d’expérience les exposent; la Soeur 
maîtresse en rappellera de tems en tems les avan- 
tages aux novices , les invitant à ouvrir leur coenr 
avec toute conüance , soit à leurs confesseurs , soit 
à leurs supérieurs. Mais afin que cette ouverture se 
fasse avec plus de facilité, la Supérieure-générale 
et la Soeur maîtresse recevront les novices avec 
bonté, compatissant à leurs misères, les consolant 
dans leurs afflictions, les encourageant dans leurs 
combats , et ne profitant jamais pour le gouverne- 
hicnt extérieur des choses ainsi communiquées : ce 
qui serait injuste et criant. 

14. Au reste, la Soeur maîtresse des novices, 
«t toutes les Soeurs qui exerceront quelque sur- 
veillance on direction, ne perdront pas de vue la 
conduite que le Sauveur tint constamment envers 
les apôtres. Il supportait avec bonté leur grossière- 
té , redressait avec douceur leurs travers , corri- 
geait avec patience leurs défauts , ne s’ irritait pas 
de leurs manquemens, ne les brusquait jamais, et 
n’exigeait pas d’eux qu’ils fussent parfaits tout 
d’un coup, si je puis m’exprimer ainsi. Y ciit-il 
jamais un père plus doux et plus tendre que Jésus? 
£st-il un modèle plus sage et plus digne d’avoir de 
vrais imitateurs? 

1 5 . Mais si, en général, les Soeurs qui ont 
quelque part au gouvernement de la congrégation 5 
si celles qui sont chargées des emplois aux quels 
la surveillance et la direction se trouvent attachées , 
doivent tâcher d’exercer constamment la bonté, la 
douceur, la compassion et la patience envers leur» 
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sopra totto per le persone , che non l'anno che 
mettere il primo passo nella carriera délia perle* 
zione cristiana , onde preservarle dalle illusioni a 
cai lo spirito nialigno , e la poca cognizione , ed 
esperienza l’espongono ^ la Sorella maestra ne ri* 
corderà di tanto in tanto i vantaggl alleNovizie, 
invitandole ad aprire il loro cuore con lutta con- 
iidenza , sia ai Confessori , sia ai loro Supcriori. 
]VIa perche questa comunicazione riesca più faci* 
le , la Superiora Generale , e la Sorella maestra 
riceveranno le Novizie con bontà, compassionando 
le loro miserie , consolandole nelle afilizioni , in- 
coraggiandolc nelle battaglie , e non prolittando 
mai de’ segreti in questo modo couiunicati pel go- 
verno esteriore 5 lo che sarebbe ingiusto , e di- 
spiacente. 

i4- Bel resto la maestra delle Novizie , e 
lutte le Sorelle , che eserciteranno qnalchc sor- 
veglianza , o direzione , non perderanno di vista 
la condotta , che il Salvatore tenue costantemen- 
le verso gli Apostoli. Egli sopportava con bontà 
la loro rozzezza , con maniéré dolci raddrizzava 
i loro difetti , e li correggeva con pazienza , non 
s’irritava pei loro mancamonti , non li trattava mai 
duramente , e da loro non esigeva , che fossero 
perfetti in un istante, se posso cosl esprimermi. 
Vi ebbe mai Padre più dolce , e più lenero di 
Gesù ? Vi è modello più saggio , e più degno di 
avéré de’vcri imitatori ? 

i5. Ma se in generale le Sorelle , che han- 
no qualche parte al governo délia Gongregazione ; 
se quelle che sono incaricate degli impieghi , a 
cui si Irovano annesse la soryeglianza , e la dirc- 
zionc , debbono procurare di usare costantemente 
la bontà , la dolcezza , la compassione , e la pa* 


Digitized by Google 



374 

compagnes snbalternes, celles-ci ne doivent pas 
non pins oublier les règles d’une sage subordina- 
tion. Celui qui a vraiment l’ esprit d’ obéissance , ne 
va pas fouiller dans la conduite des personnes qui 
sont chargées de lui, des défauts réels ou imagi- 
naires. 11 n’examine pas si l’on suit scrupuleuse- 
ment à son égard toutes les formalités que l’amour- 
propre , une délicatesse excessive et de petites pré- 
tentions aiment à exiger. Si quelque fois on lui 
parle avec fermeté; si on lui représente ses torts 
avec force , loin de s’ en plaindre , de s’ irriter , de 
murmurer, de chercher à former des partis et à 
se soustraire au devoir d’ une juste soumission ; 
loin de manquer, en quoi que ce soit, an respect 
dil à l’autorité, de la braver, de se soulever cdntr* 
elle ; loin de s’imaginer qu’on lui en veut , et qu* oirv 
n’a pour lui ni affection, ni bonté , ni égard : il 
croit, an contraire, qu’on remplit son devoir, qu’ on 
ne cherche que son bien, et qu’il mérite qu’on lui 
fasse des représentations et des réprimandes encore 
plus fortes et plus sévères. Si cependant, il ne peut 
s’ empêcher d’ appercevoir que son Supérieur se 
laisse emporter quelque fois par les mouvemcns ar- 
dens d’ un zèle un peu trop vif ; s’ il est comme for- 
de reconnaître des défauts dans sa manière de 
gouverner de reprendre et d’avertir: persuadé que 
la perfection est l’ouvrage de toute la vie , et qu’elle 
est pour le moins d’un aussi difficile accès pour les 
personnes qui commandent que pour celles qui 
obéissent, il rentre en lui-méme, interroge son coeur, 
et se dit; si j’étais à la place de celui qui est char- 
gé de ma conduite ; si j’avais une aussi grande res- 
ponsabilité, autant d’ embarras, de soucis et d’ en- 
traves , ferais-je mieux? Il se rend justice , et son 
humilité , ce précieux trésor dans lequel il ne cesse 
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zienza verso le loro compagne subalterne ; queste 
neppore debbono obliarc le regole di una pruden~ 
te subordinazione. Chi ha veramente lo spirito di 
obbcdienza, non va punto investigando nella con- 
tlotta délie persone , chc sono incaricatc di lui , 
de’difctti reali, o iinaginar). Non va esaminando 
se a riguardo suo si eseguiscano scrupolosamente 
tutte le formalità , chc V amor proprio , una ec- 
cissiva dellcatezza , e piccole pretenziohi brama- 
no di esigere . Se qualche voila gli si parla con 
ferraezza , se gli si mostrano con forza i proprj 
torti;lungi dal lagnarsene , di alterarsi , di mor- 
morare , di cercarc a l'arc de’partiti, c sottrarsi 
al doverc di una giusta sominissione ; lungi dal 
Hiancare in chechessia al rispetto dovufo alla au- 
torità , di bravarla , o sollcvarsele conlro 5 lungi 
daU’imaginare che l’abbia con lui , e chc non gli 
porti nè afl'czionc, ne bontà, ne riguardo : cgii 
crede per l'opposto , che si fa il proprio doverc, 
che non si cerca che il suo bcnc , che mérita 
che gli si facciano de’ rimproveri , c dcllc ripren- 
zioni anche più forti , e più aspre . Se pcraltro 
non pu() fare a meno di non Eccorgersi , clic il 
suo superiore si Jascia trasporlare qualche volta 
dai movimenti ardenti di un zelo un poco troppo 
vivo, SC è quasi forzato a ravvisare de’difctti ncl- 
la maniera di governare , di riprendere , e di av- 
vertire ; persnaso allora , che la perfezione è opé- 
ra délia vita intiera , e che è per lo meno d’ un 
accesso malagevolc tanto per chi comanda , chc . 
per quelle , che obbedisce 5 rientra in se , inter- 
roga il suo cuore , 0 dice a se stesso : se io fos- 
si al posto di quello , che è incaricato délia mia 
condotta 5 se io avessi una si grande responsabili- 
tà , tanti imbarazzi , tante cure , ed ostacoli , fa- 
rei io meglio ? £g1i si rende giustizia , c la sua 
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de paiser, lui a bientôt suggéré de quoi répondre 
à une semblable question. 


§. II. 

De la prise d'habit. 

I. L’ habit de la communauté ne sera donné 
qu' an bout de la première année de noviciat , à 
moins que quelque circonstance urgente n’ oblige 
d’ en revêtir plutôt des sujets , qui se seront ren- 
dus dignes de le porter. Mais il sera düYéré aux 
novices qui se seraient montrées lâches , attachées 
à leur propre sens , peu dociles , de mauvais carac- 
tère ; et on leur fera connaître les causes de cette 
remise. 

a. Le tems déterminé étant révolu, on des cir- 
constances particulières exigeant qu’ on le pré- 
vienne , la Supcrieiire-générale assemblera son con- 
seil , la Soeur maîtresse des novices y exposera 
avec franchise tout ce qu’elle connaîtra d'intéres- 
sant, en tons genres, touchant les aspirantes ; le» 
antres Soeurs du conseil , qui en sauront quelque 
chose digne de remarque , le diront aussi. Après 
un milr examen , la résolution sera arrêtée à la plu- 
ralité des voix, et soumise de suite à l’approbatioa 
de la Supérieure-générale. 

3. Les novices qui sont dans les diocèses et 
provinces de la France, qui aspirent à prendre l’ha- 
bit de la congrégation, devront s’adresser à la Su- 
périeure-générale , ou à sa représentante dans la 
maison principale de la France, et observeront ce 
qui est prescrit dans l’ article précédent. Celle» 
qui se trouveront en d’autres états, provinces, et 
diocèses hors de la France , s’adresseront à la Su- 
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umiltà , quel prezioso tesoro in cni non cessa di 
attingere , gU ha ben tosto suggerito la risposta a 
aiinilc dimanda. 


§. II. 

Délia vestizione. 

1 . L’abito délia Comnnità non sarà dato che 
alla fine del prime anno di Noviziato , mcno che 
qualchc circostanza argente non oblighi di rive- 
stirne pib presto qnei soggetti , che si saranno 
resi degni di porlarlo. Sara egli perô differito ai- 
le Novizie , che si fossero mostrate neghittose , 
attaccate al proprio sentimento , poco docili , di 
cattivo caratterc ; e loro si faran conoscere i mo- 
tivi di qucsta dilazione. 

2 . Èssendo trascorso il tempo determinato , 
Appure esigendo particolari circostanze che si an- 
ticipi , la Superiora Generale radonerà il sno con- 
siglio , la Sorella maestra delle Novizie vi espor- 
rà francamcnte tutto ci6 che conoscerà d’impor- 
tante in ogni genere riguardo aile aspirant! ^ le 
altre Sorelle del consiglio , che ne sapessero al- 
cuna cosa degna di considerazione , la diranno an- 
cora. Dopo un maturo esame , la risolnzione sarà 
fissata a pluralità delle voci , e sottoposta in se- 
guito air approvazione délia Superiora Generale. 

3. Le giovani , che sono nelle Diocesi e 
Provincie délia Francia , -e che aspirano a prender 
l’abito délia Congregazione , dovranno ricorrere 
alla Superiora Generale ^ o sua rapprêsentante esi- 
stente nella casa principale délia Francia , ed os- 
serveranno quanto si prescrive ncU' artiQolo anté- 
cédente. Quelle poi , che saranno in altri Begni , 
Provincie , c Diocesi fuori délia Francia , dovran- 
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përieare-provincialc de la maison du noviciat cano« 
niqnement établi dans sa province : cette Supérieure 
réunira son conseil, formera un procès verbal des 
qualités que les règles exigent pour ces réceptions , 
et r enverra signé et légalisé à la Supérieure-géné- 
rale, qui avec son conseil général statuera sur l’ad- 
mission ou renvoi de l’aspirante. La novice étant 
admise, la Supérieure-générale enverra à la Supé- 
rieure-provinciale l’acte de réception, et celle-ci 
exécutera ce que les règles prescrivent à cet égard* 


4* Les novices étant admises à prendre l’ ha- 
bit, la Supérieure leur fera faire une retraite de 
huit jours ( à moins que des circonstances graves 
n’exigent qu’on en abrège la durée). Elle leur par- 
lera en particulier, pendant cette retraite; les exa- 
minera; les dirigera; leur fera rendre compte de 
leurs méditations à elle-même , à son assistante , on 
à une antre Soeur qu’elle désignera, et leur fera 
couper les cheveux par la Soeur maîtresse ou par 
ses suppléantes. 

5. La veille de la prise d’habit, la même Su- 
périedt^ assemblera les novices dans 1’ oratoire. 
Là , elle leur exposera avec quels sentimens de 
gratitude , de pénitence , de modestie , de renonce- 
ment et de dévotion elles doivent recevoir et por- 
ter ce saint habit; et les novices le demandant k 
genoux, elle le leur remettra en détail, commen- 
çant par le voile , puis le l)andeau , la mentonnière , 
le collet, la robe, le tablier, le chapelet, et en- 
fin , le enseifix. Les Soeurs novices baiseront hum - 
blement tontes ces parties de leur costume ( les- 
quelles auront été bénites auparavant par l’anmd- 
niex de la maison ); et cette pratique pieuse , elles 
l’observent constammeut dans la suite, toutes 
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no ricorrere alla Superiora provinciale esistcnte 
nella casa di Noviziato canonicamente stabilito 
nella di lei Prov incia ^ la qnale radnnato il sno 
consiglio formcrà an processo verbale dc'requisiti 
voluti dalla regola per tali ricezioni , che sotto- 
scritto e legalizzato trasmetterà alla Saperiora 
Generale , la quale col suo consiglio generale ap- 
proverà , o escladerà la postulante . Approvata che 
tiia la giovane aspirante dalla Saperiora Generale ^ 
questa ne trasmetterà l’atto délia ricezione a det- 
ta Saperiora provinciale , la quale osscrverà quan- 
to nelle regole viene prescritto su taie articolo. 

4- Essendo le Novizie ammesse a prender l’abi- 
te la Saperiora farà loro fare an ritiro di otto 
giorni , ( meno che gravi circostanze non esiga- 
no , che se ne abbrevj la darata ), parlerà loro in 
particolare , durante questo ritiro , le esamincrà, 
le dirigerà , le chiamerà a render conto delle lo- 
ro meditazioni a se stessa , alla sua assistente , o 
ad un' altra Sorella , che cssa destinera , e farà 
loro tagliare i capelli dalla Sorella maestra , o 
dalle supplenti di lei. 

5. La vigilia délia vestizione la medesima Sa- 
periora riunirà le Novizie nell’ Oratorio . Ivi lo-* 
ro farà vedere con quai sentimenti di gratitudine ^ 
di penitenza , di modestia , di rinanciamento , e 
divozione debbano ricevere , e portare quel santé 
abito j e stando le Novizie a dimandarlo colle gi-* 
nacchie a terra , glie lo consegnerà in tatte le sue 
parti , çominciando dal vélo , poi la fascia délia 
Ironte , la fascia del mento , la collana, la veste, 
il grembiale , la corona , e hnalmente il Crocifis- 
so. Le Sorelle Novizie baceranno umilmente tat- 
te queste parti del loro abito , ( le qaali prima 
saranno State benedette dal Cappellano délia casa); 
e questa pia pratica esse 1’ osserveranno costan- 
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les fois qu' elles se revêtiront de l’ habit de la com-* 
munaatë. 

6. Après qae les novices se seront revétaes 
de l’habit religieux pour la première fois, elles 
iront incontinent se prosterner aux pieds du S. Sa- 
crement, pour demander à Jésus la grâce d’en 
faire un bon usage tout le reste de leur vie; de 
ne jamais le profaner par aucune action indigne 
de leur vocation, et de ne plus retourner ni aux 
parures , ni’ aux pompes du siècle. Du reste , la 
tonsure des cheveux faite aux novices, leur ap- 
prendra qu'elles doivent tâcher de ne s’attacher 
à rien de ce qui est superflu , et s’ efforcer d’ ôter 
de leur coeur les défauts qui s’y trouvent encore. 
L’habit leur rappellera constamment la vie sainte 
qu’elles doivent mener. Le cruciflx les fera res- 
souvenir des souffrances et des humiliatious que 
Jésus notre adorable modèle et l’objet de notre 
plus tendre amour, a endurées sur la croix pour 
nous, et que c’est dans les souffrances qu’il faut 
que nous mettions nos plus chères espérances et 
nos plus solides consolations. Le chapelet leur im- 
primera dans la mémoire leur consécration spé- 
ciale à la Sainte Vierge; la pieté filiale et la juste 
confiance que nous devons avoir envers cette puis- 
sante mère des chrétiens. £nfin, en se revêtant de 
l’habit religieux, elles penseront de tems en tems 
que ce saint habit les accompagnera dans le tom- 
beau , et qu’ après lenr mort , il servira comme de 
témoin en leur faveur, ou contr’ elles, auprès da 
Souverain Juge. 
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tèmente in sçgaîto , ogni volta che si rivestiran» 
no dell’abito délia Comanità. 

6. Dopo che le P^ovizie si sono per la pri« 
ma Tolta rivestite dell’abito religloso, anderann» 
iminediatamente a prostrarsi avant! il SSiho Sa»* 
gramento, per diraandare a Gesà la grazia di far- 
ne un buon nso in tutto il resto délia loro vita , 
di non profanarlo mai con alcnna azione indegna 
délia loro vocazioiie , e di non ritornare più nè 
agli adomamenti , nè aile pompe del secolo. Del 
resto il taglio de’capelli fatto aile Novizie inse- 
gnerà loro , che debbono procurare di non attac- 
carsi a nulla di ciô che è superfluo , e sforsarsi 
di toglîere dal loro cuore i difetti , che ancor vi 
si trovano. L’abito gli ricorderà costantemente la 
vita Santa , che debbono menare , il Crocilisso le 
farà risowenire delle soft'erenze e delle uinilia- 
zioni , che Gesù nostro adorabile modello , ed og- 
getto del nostro più tencro amore, ha patito sopra 
la croce per noi ; e ch’è appunto nelle sofferen- 
ic ove dobbiamo porre le nostre più care speran- 
ze , e le nostre più solide consolazioni. La coro- 
na gl’imprimerà nella mente la loro spécial con- 
sccraziono alla santa Vcrgine ; la pietà liliale , e 
la giusta liducia , che dobbiamo avéré verso que- 
sla potente madré de’cristiani. In fine vestendosi 
deir abito rcligioso, penseranno di quando in qnan- 
do , che questo santo abito le accompagnerà alla 
tomba , e che dopo la loro morte servirà corne di 
testimonio a favore , o eontro esse innanzi al So» 
vrano Giudice. 



I 1 
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§. III. 

^ t 

, Envoi des novices en maisons particulières* 

1 . Après avoir pris l’ habit de la congrégation ^ 
les novices continueront de demeurer au séminaire 
sons la conduite de la Soeur maîtresse, à moins 
que la Supérieure-générale ne juge à propos , avec 
l'avis de son conseil, de les envoyer dans des 
maisons particulières, pour y rendre des services 
sous la direction des Soeurs-servantes, qui ren- 
dront compte tous les trois mois de leur conduite , 
plus souvent même, s'il est besoin, à la dite Su- 
périeure. Mais avant leur départ et à la fin d’un 
des exercices spirituels, elles feront à genoux et 
tout haut , r accusation suivante ( i ). Mon Dieu , fe 
vous demande très-humblement pardon de tous mes 
péchés ; et à vous , ma mère , de tous les sujets de 
peine et de mécontentement ^ que Je vous ai don- 
nés^ depuis que J'ai le bonheur d' être dans la com- 
munauté. Je vous demande aussi pardon , mes Sours 
4tnciennes et premières d' office , du peu de respect 
que i'ai eu pour vous-^ et à vous., mes compagnes 
du séminaire du mauvais exemple que Je vous ai 
donné. Je m' accuse de toutes mes fautes , et en par- 
ticulier J'en demande pardon à Dieu , et 

à vous , ma très-chère mère , imposez-moi péni'> 
tence ., s'il vous pleut. 

La Supérieure prescrira quelque prière 
aux Soeurs accusées , et leur donnera les avis coq- 
nables. 


(0 Le» Soeurs professes qui devront changer de maison , 
feront aussi, avant leur départ, une accusation puLlique , 
assortie !i leur position, 
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■ 38s 


Spedizione delle Novizie in case particoîari. 

I. Dopo aver preso l’abito délia Congrega- 
zione , le Novizie continaeranno a dimorare nel 
Seminario sotto la condotta délia Sorella raae- 
stra , meno che la Superiora Generale non giudi- 
chi a proposito col parère del soo consiglio di 
mandarle in case particoîari, per rccarvi de' servi- 
zj sotto la direzione delle Sorelle Servent! , che 
daranno conto ogni tre mesi délia loro condotta , 
'e piu spesso ancora se bisogna, alla detta Supe- 
riora. Ma prima délia loro partenza , e alla fine 
di nno degli escrciz) spiritual! comuni faranno in 
ginocchio , e ad alta voce la seguente accusa (i). 
J1//0 Dio , vi chiedo umilmente perdono di tutti i 
miei peccati 5 ed a voi , mia madré , di tutti i 
motivi di angustia e disgusto , che vi ho dati 
da che ho la sorte d’ essere nella Comunità ; 
'chieggo perdono anche a voi, mie Sorelle anzia^ 
ne e primarie in officio , del poco rispetto che 
ho avuto per voi 5 ed a voi, mie compagne del Se- 
minario , del cattivo esempio che vi ho dato. Mi 
accuso di tutti i miei falli , ed in particolare . . 

JVe dimando perdono a Dio i e voi, mia 

cnrissima madré, imponetemi penitenza, se lo cre- 
dete. 

La Superiora prescriverà qualche preghie- 
ra aile Sorelle , che han fatta l’accusa , e darà 
loro gli avvisi convenienti. • . 


(1) Le Sorelle professe , cLe dovranno cangiar casa , fa' 
ranno altresl prima ilclla loro partenza una accusa publics 
ndattala al loro stato. 
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a. Les Soeurs novices qui devront aller en 
maisons particulières , ignoreront leur destina- 
tion jusqu’au moment de leur départ. Elles ne se 
permettront pas d’en demander connaissance. SI 
elles tombaient dans ce défaut, on leur représen- 
terait , que r obéissance religieuse ex.ige , que F on 
soit prêt à faire des sacrifices , et qu’ on ne veut 
point leur 6ter le mérite de celui qui se présente , 
en les prévenant d’ avance sur leur destination. Ce 
sera dans cette occasion, et dans d’autres senw 
blables , que 1’ ou reconnaîtra si les Soeurs ne 
cherchent que Dieu seul; si elles possèdent véri- 
tablement la vertu d’obéissance; si elles sont préte.^ 
à tout sacrifier , et si elles ont déjà dajis quelque 
degré l’esprit religieux. 

§. IV. 

'./Admission aux voeux. 

Les cinq premières années de noviciat étant 
révolues, et les novices ayant demandé la grâce 
des voeux, la Supérieure-générale assemblera son 
conseil ; lui fera part des témoignages que rendent 
aux aspirantes la maîtresse des novices , les Soeurs- 
servantes , les Soeurs visitantes , ainsi que de ce 
qu’ elle en sait par elle-même , et mettra en ques- 
tion si l’on doit accorder, ou refuser les voeux? 
Cette affaire sera décidé à la pluralité des voix, 
et la résolution sera soumise à l' approbation de la 
Supérieure-générale, et sera communiquée à l’E- 
vêque du diocèse , si la novice est admise à 
l’émission des voeux. On refusera, ou l’on diffé- 
rera les voeux d’après ce qui est prescrit art. 6. 
§• Xyill. de la première partie de cet Institut. 
Foyez la pa^e i58. 
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2 . Le Sorelle Novizie , clie domnno andare 
in case particolari , saranno aU’oscuro délia loro 
deslinazionc sino al momento délia partcnza. Non 
si faranno lecito di cercarne contezza. Se cadcssero 
in rpesto difetto , si farebbe loro présente , che 
Tabbidienza religiosa esige di star pronte ’a fare dei 
sacrifiz) , e che non si vnole togliere loro il mé- 
rité di qnello che si présenta , col prevenirle an- 
ticipatamente snlla loro destinazione . In qnesta , 
ed altre simili occasioni si ravviserà se le Sorelle 
Bon cercano che Dio solo , se posseggono vera- 
mente la virtù di obbedienza , se sono pronte a 
sagrificare tutto , e se hanno già in qnalche gra- 
do lo spirito religioso. 


IV. 


jimmissioive ai Voti. 

Essendo compiti i cinqne anni di Novizîa- 
to , ed avendo le Novizie dimandata la grazla de’ 
voti alla Superiora Generale , qnesta radnnerà il 
suo consiglio ; gli farà parte dclle testimonianze , 
che rendono aile aspirant! la maestra delle Novi- 
zie , le Sorelle Servent! , e le Sorelle visitant! ; 
corne pare di cio , che ella ne sa da se stessa , e 
farà la dimanda se debbono accordarsi , o negarsi 
i Voti. Qnesto affare sarà deciso colla plnralità 
delle voci , e la risolnzione sarà sottoposta all’ap- 
provazione délia Snperiora Generale , c sarà par- 
tecipata al Vescovo del luogo , qualora venga am- 
messa la Novizia a fare i Voti. Si negheranno , 
O differiranno i Voti secondo ciô , che è prescril- 
to aW art. 6. délia prima parte di questo 

Jstituto. p'edete la pag. i5g. 

a5 
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§. T. 


Expulsion des novices qui ne conviendront pas» 

Quand la Supérieurc-gënërale aura reçu des 
rapports graves contre des Soeurs novices , elle as- 
semblera son conseil ; y fera part de ce qui sera 
venu à sa connaissance en bien et en mal ; et on 
examinera si conformément aux constitutions por- 
tées dans le §. précité, et ailleurs, il y a lieu à 
r expulsion , ou non. La résolution sera rédigée par 
écrit , dûment motivée. La Supérieure-générale et 
sa Secrétaire signeront l’acte dans le régistre des* 
résolutions. Copie de cet acte sera envoyée à la 
Supérieure du noviciat, où demeure la novice , poup 
que son contenu soit promptement exécuté. 

CHAPITRE VI. 

Changement des sujets dans les maisons particu- 
lières t 


I. J-Jcs principales raisons pour opérer ces 
changemens sont, la santé, la sdreté de conscience, 
l'incapacité des sujets, certaines fautes graves, 
mentionnées pages j58et i64, et autres considé- 
rables; le besoin de la communauté, ou son utilitç 
I)ien reconnue. 

a. Toutes ces raisons , ainsi que celles que les 
sujets pourront alléguer pour demander leur chan- 
gement, seront pesées avec maturité dans le con- 
seil , à r exception d’ une rapportée art. 5. page 345 
et les résolutions prises sur cet objet, seront com- 
muniquées à V Evêque diocésain. 
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§. V. 

•Espuhione delle Novizie , c/ie non convenîssero. 

Quando la Superiora Generale avrà ricevu- 
ti de’ rapport! gravi contre le Sorellc Kovizie , ra- 
danerà il suo consiglio , vi parteciperà cio che è 
gianto a sua conoscenza in bene , cd in male , e 
si esaminerà sc a tonore delle Costituzioni notate 
al detto , e altrove, vi sia luogo aU’espulsione , 
O no. La risoluzione verra redatta in scritto mo- 
tivata nelle débité forme. La Superiora Generale , 
e la sua Segretaria firmeranno l’atto nal registro 
delle risoluzioni , che in copia sarà rimesso alla 
Superiora del Koviziato in cui la Novizia esiste, 
acciô abbia la pronta eseeuzione. 

G A P I T O L O VI. 

Camhiamento degli individui nelle casé particolari. 

1. I-ie principali ragioni per operare questi 
cambiamenti sono la sainte , la sicnrezza di co- 
scienza , l’incapacità degli individui , certi gravi 
mancaraenti indicati aile pagini i59, e i 65 , ed 
altri considerabili , il bisogno délia Gomnnità -, o 
la sua utilità ben riconosciuta. 

2. Tutte qneste ragioni , corne pur quelle , 

ebe gl’ individui potranno allegare per diinandarc 
il loro cambiamento , saranno maturaraente pondé- 
rale nel consiglio , ad eccezione di una sola ri- 
portata aU’art 5 . pag. 5+7.; e le risoluzioni pre- 
se su questo puuto saranno partecipate al Vcsco- 
vo Dioccsano. * a 5 
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3. On aura aussi égard aux demandes en chan- 
gement, que feront les administrations ou fonda- 
teurs des maisons particulières. 

4> Cependant , comme ces changemcns occa- 
sionneront des frais, ou aux établissemcns parti- 
culiers , on à la communauté , on ne les fera qa* 
avec beaucoup de prudence, et que pour de bonnes 
raisons, sans néanmoins trop de roideqr dans un 
point si intéressant. 

CHAPITRE VII. 

De la Maison Principale. 

I . L^es Soeurs remplissant les offices majeurs 
y demeureront. 

U. Le noviciat y est annexé. 

3. Elle servira de retraite aux sujets qui étant 
devenus incapables de rendre des services intércs- 
sans pendant le reste de leur vie, désireraient y 
finir tranquillement leurs jours. 

4- La Supérieure-générale y rappellera avec 
la participation à l’ Evêque, les Soeurs qui auraient 
mérité quelque pénitence très-grave , comme la 
privation de l’habit religieux, à l’égard de celles 
qui en étaient déjà revêtues ; la démission de l’of- 
fice de Soeur-servante ensuite de fautes considé- 
rables etc. Les Supérieures-provinciales feront de 
même dans les maisons de leur Province, en en 
prévenant d’ avance la Supérieure-générale. 

5. Los Soeurs-servantes, leurs suppléantes et 
les autres Soeurs demeurant dans les établissemcns 
particuliers , y seront aussi , quoique non cou- 
pables, appelées de même, de tems en tems, se- 
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3. SI avi‘à ancora l'iguardo aile cllmatule di 
Cambiainento , che farannp le ainminlstrazioni , o 
i fondatori delle case particolari. 

4- Intanto siccorae qucsti cambiamenti cagio- 
neranno delle spese o agU stabilimenti particobu-i, 
O alla Comunità 5 non si faranno , che con molta 
prndenza , e per buone e Ibrti ragioni , senza pe- 
rù troppa severità in un punto si intéressante. 

C A P I T O L O VII. 

Délia Casa principale, 

1 . In essa dimoreranno le Sorellc , che cser- 
cltano gli ofHcj maggiori. 

2. Vi è annesso il Novlziato. 

3. Servira dl riliro agli individni , che dive» 
nuti incapaci di prestar servizj interessanti nel rc« 
«to délia lor vita, desiderassero finirvi quietamen- 
te i loro giorni. 

4. La Superiora Generale vi richlaraerà colla 
partecipazione al Vescovo , le Sorelle che avesse- 
ro meritato qualche penitenza gravissima , corne 
la privazione deU’abito religioso per quelle , che 
ne crano già rivestite , la dimisslone daU’of&cio 
di Sorella Servente in seguito di qualche conside* 
revoie mancamcnto ec. Lo stesso potranno esegui- 
re le Superiore provinciali nelle case délia lor Pro- 
vincia , avendone prima cerziorata la Superiora 
Generale. 

5. Le Sorelle Servent! , le loro snpplenli , c 
le allre Sorelle che dimorano negli ^tabiliinenll 
particolari , vi staranno ancora quantunque non col- 
pevoli , egualmente chiamaie di tanlo in tanto^ $e- 
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Ion l’exigence, pour s’y renonvcllcr, par la re- 
traite , dans l’ esprit de leur vocation. Les Supé- 
rieures-provinciales pourront pratiquer la même 
chose dans leurs provinces , tontesfois que la Su- 
périeure-générale ne se soit réservée l’appel de 
quelque Soeur. 

6. Pendant les retraites qui y auront lieu , 
si le nombre des retraitantes se trouve assez con- 
sidérable, la Supérieure-générale y fera prêcher. 

7. Elle priera aussi les confesseurs , ou quel- 
ques autres prêtres vertueux et éclairés , d’y ve- 
nir faire tous les dimanches , ou à la quinzaine , 
des instructions , comme des homélies sur l’ évan- 
gile, des conférences sans interrogations sur le 
catéchisme, et sur l’esprit de l’état religieux, 
suivant les besoins et les circonstances. 

8. 11 y aura dans la maison principale , une 
pharmacie plus complète , qui fournira aux mai- 
sons particulières , autant que 1’ économie le per- 
mettra , les drogues et certains objets détaillés 
ailleurs. 

g. On tirera de la même maison le vestiaire 
et le linge personnel des Soeurs qui seront dans 
les établissemcns particuliers; à moins que l’éloi- 
gnement de quelques établissemens n’occasionne 
des frais de transport trop considérables : la Supé- 
rienre-généaale jugera de cette affaire dans son 
conseil. 

10. Tous les revenus de la communauté se- 
ront versés entre les mains de la Supérieure-gé- 
nérale. 

1 1 . La maison principale est fixée pour le 
présent à Besançon. 
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condo il bisogno,y)cr confermarsi col ritiro nello 
spirito delta loro vocazione. Lo stesso si potrà pra- 
ticare corne sopra dalle Superiore provinciali , pur- 
chè la Superiora Generale non si sia risevvata la 
chiamata delle Sorelle. 

6. Dùranti i ritiri , che vi si faranno , se il 

* • / 

numéro delle ritirute si trova abbastanza conside- 
revolc , la Superiora Generale vi iarà predicare. 

7. Ella pregherli ancora i Confessori , 0 al- 
tri Sacerdoti virtuosi ed iliurainati di venire a 
farvi ogni Domenica, o ogni quindici giorni, delle 
istrnzioni, corne delle omelic sul Vangelo ^ delle coii- 
ferertze senza interrogazioni sul catechismo , e sul- 
lo spirito dcllo stato religioso, a norma de’bisogni, 
e delle circostanze. 

8. Nella casa principale vi sarà una farraacia 
più compléta , che somrainistrerà aile case parti- 
colari , per quanto comporta Tecnnomia, le dro- 
ghe , ed alcuni altri oggetti dcltagUati altrove. 

9. Dalla stessa casa si prenderà il vestiario, 
e la biancheria personale delle Sorelle , che saran- 
no negli stabilimenti particolari , meno che la 
lontananza di ciascuni stabilimenti non cagioni delle 
Spese di trasporto troppo considerevoli. La Supc- 
riora Generale considérera questo al'fare nel suo 
consiglio. 

10. Tutte le rendite délia Comunità sarann» 
versate nelle mani délia Superiora Generale. 

11. La casa principale è fissala per ora a Be- 
sanson. 
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CHAPITRE VIII. 

Conditions préalables à un établissement parti- 
culier. 

1-Jorsqu’ on demandera nn établissement 
particulier des Hiles de la charité, soit dans ime 
ville , soit à la campagne , les Supérieurs sc prête- 
ront volontiers de concert à ce pieux dessein. Mats 
ils demanderont préalablement 1’ agrément donné 
par écrit des autorités du ressort, et un contrat 
légal , par lequel les fondateurs s’ obligeront aux 
.conditions suivantes. 

I. Ils fourniront et entretiendront , i.”une mai- 
son convenable dans laquelle se trouveront les ap- 
partemens nécessaires aux Soeurs pour leur de- 
meure et leurs fonctions envers les pauvres , selon 
les intentions prévues ; a.‘ un mobilier sufHsant , 
des lits assortis , le linge de table et de cuisine 
nécessaire ; 3.” le chauffage , le blanchissage , la 
lumière , la nourriture des Soeurs , telle qu’ elle est 
prescrite dans les constitutions ; 4'” ils payeront 
une pension annuelle , qui ne pourra être au-dessous 
de cent francs ( dix-huit écus romains ) par tête , 
pour r entretien du vestiaire et du linge personnel 
des Soeurs. 

3. 11 y aura constamment dans l’établisse- 
ment, aux charges ci-dessus, un nombre de Soeurs 
sufHsant , pour qu’elles puissent vaquer , sans être 
surchargées , ni trop gênées , soit aux fonctions in- 
téressantes qui leur seront conHées , soit aux exer- 
cices prescrits par ces constitut'ons. 

3. Après dix années consécutives de service 
rendus dans cet établissement , les Soeurs qui y 
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CAPITOLO VIII. 

Condizioni precedenti uno stàbilimento partico^ 
lare. 


C^uando si doinanderà uno stàbilimento 
particolare delle Figlie délia Carità sia 
Sn una città , sia in campagna , i Snpcriori vokn- 
tieri si presteranno a qnesto pio discgno , ma di- 
manderanno antecedentemente il gradimento in 
iscritto delle autorità di giurisdizione , e un con- 
tralto legale , in cui i fondatori si obbligheranno 
aile condizioni seguenti. . 

1 . Somministrcranno , e manterranno , i.*una 
convenientc casa in cai sieno gli appartamenti ne- 
ccssar) aile Sorelle per la loro dimora e le loro 
funzioni verso i povcrelli sccondo le intenzioni 
prevedute ; a.* un mobilio sufficiente , letti assor- 
tit! , la necessaria biancheria di tavola , e cucina; 

la legna da fuoco , i comodi da far bncati i 
lumi , il nutriraento delle Sorelle corne è prescrit- 
to in queste Gostituzioni ^ 4*° pagheranno una pen- 
sione annuale , che non potrà essere al di sotto 
di cento franchi ( sc. i8. ) a testa, pel mantenimcn- 
to del vestiario , e biancheria personale delle So- 
rclle. 

a. Yi sarà costantemcnte nello stàbilimento un 
numéro di Sorelle bastevole per le cariche sopra 
mentovate , onde possano attendere senza essere 
troppo gravate , nè troppo molestate , sia aile fun- 
zioni importanti che loro saranno affidate , sia 
agli esercizj prescritti da queste Gostituzioni. 

3. Dopo dieci anni consecntivi di servizj ren- 
.dati in questo stàbilimento, le Sorelle che vi sa- 
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seront devenues incapables , soit par infirmité, soif 
par vieillesse, y domcureront intiérement à sa 
charge; et si elles désirent rentrer dans la maison 
•principale , r établissement leur fournira, tous les 
ans, jusqu’à la fin de leurs jours, une pension 
individuelle de cent-cinquante francs ( vingt-cinq 
écus romains ). Les Soeurs atteintes de maladies 
■ou d’infirmités passagères, seront aussi soignées 
aux frais du dit établissement, sans retranche- 
ment de la pension citée art. i., quelque soit le 
tems qu’elles y auront passé. 

4- Toutes ces pensions seront payées exacte- 
ment , chaque année , entre les mains de la Supé- 
rieure-générale, ou d’une antre Soeur, qu’elle aura 
chargée par écrit , de percevoir ces pensions. 

5. Les frais des funérailles de Soeurs décé- 
dées dans r établissement ; les frais nécessaires 
pour mettre cet établissement en activité , et le 
soutenir , c’ ost-à-dire , les frais de voyage pour 
la visite préalable des lieux , pour y conduire les 
Soeurs qui devront y rester, celles qui les rem- 
placeront et augmenteront leur nombre , seront 
supportés par les fondateurs , ou par l’ établisse- 
ment. 

6 . Les Soeurs ne seront pas assujéties à cer- 
tains travaux pénibles, comme aller chercher l’eau, 
couler et laver la lessive , faire le pain , le jardin , 
garder les malades chez eux, en quelque tems que 
ce soit, ni à d’autres choses contraires à leur état. 
Elles ne seront pas tenues non plus, de cohabi- 
ter avec aucune personne externe. Si elles ont 
besoin de filles domestiques, celles-ci logeront h 
part. 

7 . La police intérieure de la maison ne dé- 
pendra que de la Supérieure-générale , ou Soeur- 
tervante , selon les présentes constitutions ; et ces 
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ranno dlvenate inabili sia per infermità , sia per 
vecchiezza , vi stanzieranno intcramente a carico 
di esso , c se desiderano rientrare nella casa prin- 
cipale , lo stabilimento somministrerà loro ognt 
anno sino al termine de’ loro giorni nna pcnsionc 
di cento cinquanta franchi ( sc. a5. ) per individuo. 
Le Sorelle attaccate di malattia o d’indisposizioni 
passaggere , saranno ancora curate a spese del det- 
te stabilimento , senza detrazione délia pensione 
citata allVt. i . , qaalanque sia il tempo chc vi avran- 
no passato. 

4" Tatte queste pension! saranno pagate esat- 
tamentc ogni anno in mani délia Snperiora Gene- 
rale , o di un’altra Sorella , che ella avrà incari- 
cata per iscritto di percepirlc. 

5. Le spese dc'funcrali delle Sorelle trapas- 
sate nelio stabilimento , le spese nccessaric per 
metterlo in attività , e sostenerlo , vale a dire le 
spese di viaggio per la visita anticipata de’luoghi^ 
per condurvi le Sorelle chc vi dovranno stanzia- 
re , e quelle che le rimpiazzeranno , ed accresce- 
ranno il loro numéro ; saranno a carico dei fon- 
datori , o dello stabilimento. 

6. Le Sorelle non saranno tenute a certe fa- 
tiche penose , corne andare a prendere acqua , co- 
lare e lavare il bucato , fare il pane , coltivarc 
il giardino , gnardare le malate nelle rispetti\’e lo- 
ro case in qualunque siasi tempo , nè ad aJtrc co- 
se contrarie al loro stato . Neppure saran tenute 
di coabitarc con alcuna persona stranicra. Se han 
bisogno di serve , queste abiteranno a parte. 

7. La polizia interna délia casa non dipendc- 
râ che dalla Superiora Generale , o Suora Serven- 
tc a nornu delle presenti Costituzioni : e queste 
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constitations y seront elles-iïi^mes observées, dans 
tons leurs points , sans gêne et sans entrave : nous 
parlons ici de tont ce qui est contenu dans le pré- 
sent livre de l’Institut. 

8 . Du reste , à la prise de possession , la Su- 
périeure-générale , ou sa représentante , fera de con- 
cert avec r administration, un inventaire signé des 
deux parties, contenant l’état détaillé des meubles, 
Jits et linges précités ; lesquels ainsi que tous les 
bâtimens de l’établissement demeureront à la charge 
des fondateurs et administrations , quant aux répa- 
rations à y faire , ainsi qu’ il est dit plus haut. 

g. Enfin, les réglemcns émanés des fondateurs, 
ou administrations, ne pourront être mis en exé- 
cution , qu’ après qu’ils auront etc vus et consentis 
par la Supérieure-générale et son conseil, avec l'ap- 
probation de r Evêque diocésain; et aucun chenge- 
ment ne pourra y être fait légitimement, sans les 
légales formalités. 

CONCLUSION. 

Usage que Von fera du livre de notre Institut. 

1. Les Soeurs regarderont toujours ce livre 
comme un trésor. Il contient en effet des richesses 
bien précieuses; la connaissance des devoirs atta- 
chés à notre état , d’ amples instructions sur la ma- 
nière dont nous devons nous elVorcer de les rem- 
plir , et des leçons capables de nous conduire , avec 
le secours de la grâce divine, à la plus haute per- 
fection. 

2. En conséquence, on le conservera précieu- 
sement: il demeurera serré dans une armoire, dont 
la Supérienre-géoérale dans la maison principale , 
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▼t saranno osservate in tattl i loro pnnti, senza 
mostrarnc fastidlo , o impedirle. Noi parliamo qni 
di tutto quello che è coutenuto nel présente libro 
deir Istitato. 

8. Del reste nel prendersi il possesso la Snpe- 
riora Generale , o la sua rappresentante , d' accor- 
de coir amministrazione farà un inventario iirma- 
to da ainbe le parti , contenente le State dettaglia- 
te de’ mobili , de’ letti e biancherie sopra nomi- 
nate , le quali corne pure tutte le fabriche delle 
stabilimento saranno a carico de’ fondatori , e del- 
le anuninistrazioni , per quello riguarda le ripara- 
zioni da farvi , corne si è detto di sopra. 

9. Finalmente i regolamenti einanati dai fon- 
datori , t) dalle amministrazioni non potranno es- 
sere posti in eseeuzione , se non dopo che saran- 
no stati veduti ed approvati dalla Superiora Ge- 
nerale e suo consiglio , col consenso del Vescovo 
Diocesano , e niun cangiamento vi si polrà fare 
legitimamente senza le legali solennità. 

CONCLUSIONE 
Uso , che si ffirà del lihro del nostro Istituto. 

1. Le Sorelle rîgnarderanno mai sempre que- 
sto libre corne un tesoro. Contiene infatti prezio- 
sissime ricchezze 5 la nozione de’doveri annessi al 
nostro State , ample istruzioni sulla maniera con 
cui dobbiamo procurarne l’adempimento , e delle 
lezioni valevoli a condurci col soccorso délia gra- 
zia divina alla più alta perfezione. 

2. Sara percio conservato preziosamente ; re- 
stera chiuso in un armadio , di cui la Superiora 
Generale nella casa principale , 9 - nellc case par- 
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et dans ‘les maisons particulières les Soenrs-ser-*- 
vantes auront la clef : toujours on le traitera avec 
vu saint respect. 

3. On le lira, sans rie/i y omettre , tous les 
mois , en présence de toutes les Soeurs , dans tontes 
nos maisons ; si ce n’est au noviciat, où Ton se 
conformera à ce qui se trouve prescrit dans l’en- 
droit où il est traité de la conduite des novices. 
.Les Soeurs pourront aussi le consulter séparément , 
selon le besoin 5 mais elles n’en feront ni copie , ni 
extrait, sous quelque prétexte que ce soit. 

4- On le communiquera à MM. nos con w 
fesscurs ordinaires et extraordinaires. Mais on ne 
le confiera pas à d’autres personnes, sans l’avis 
de la Supérieure-générale. 

Obligation des Soeurs à observer les règles et les 
. constitutions renfermées dans cet Institut. 

,, C'est l’opinion des Docteurs, et la vraie 
vérité, dit S. François de Sales éi), que ni la 
„ règle de S. Augustin , ni certes la plus part des 
,, règles des autres religions, n’obligent nullement 
„ à péché d’ elles-rinémes { mais seulement à raison 
,, des circonstances suivantes. 

,, 1. Quand la chose défendue est en soi-méme 
,, péché , ou que ce qui est commandé , est néces- 
„ saire au salut. 

„ 11. Quand on fait, ou qu’on laisse défaire 
„ quelque chose , par dédain et mépris de la règle. 

,, III.. Quand on contrevient à l’obéissance que 


(0 Constit, XLIX. 
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ticolari le Sorelle Servent! avranno la cKiave : si 
avrà sempre per esso un santo rispetto. 

3. Si le^gerà senza omettervi niente ogni me« 
se in presenza di tntte le Sorelle , in lutte le no- 
stre case ^ non cosi perô nel Noviziato , dove si 
anderà uniformemente a ciô che si trova prescritto 
nel laogo dove si è trattato délia condotta delle 
IVovizie . Le Sorelle potranno ancora cônsnltarlo 
separatamente seconde il bisogno , ma non ne fa- 
ranno copia o estratto , sotto qnalunque siasi prc- 
testo. 

4* Sarà comunicato ai nostri Confessori ordi- 
narj e straordinarj , ma non si conHderà ad altre 
persone senza l’ avviso délia Superiora Generalç. 


Obbligazione delle Sorelle di osservare le regole , 
e le costituzioni contenute in. questo Istituto 

,, E’opinione di coloro , che sanno , dice 
,, S. Francesco di Sales (i), anzi para verità , che 
,, nè la regola di Sant’ Agostino , nè sicuramente 
n la maggior parte delle regole di altre religion! ob- 
,, blighino in alcun modo da se al peccato 5 ma so- 
,, lo in ragionc delle seguenti circostanae. 

,, I. Quando la cosa vietata è in se peccato , 
,, o quel che si comanda è necessario a salvarsi. . 

,, II. Quando si fa , o si lascia di fare quaL 
,, che cosa per disdegno , e disprezzo délia regola. 

111. Quando si controvienc alla ubbidicnza., 


• (1) Cortituzione XLIX. 
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la Supérieure impose en ce$ termes , ou sem^ 
,, blables: Je commande au nom du Saint-Esprit ^ 
,, ou sous peine de péché mortel ( en vertu de la 
„ sainte obéissance ). 

,, IV. Quand l’ Evêque commande ou défend 
,, quelque chose sous peine d’excommunication ma- 
)eure , qui soit encourue par la transgression 
même. 

,, V. Quand on transgresse absolument la 
yy règle des voeux essentiels de chasteté , on pau- 
^y vreté-. . . ( ou du service des pauvres ): comme 
„ il arriverait, donnant, ou prenant, on gardant 
,, chose notable , sans congé .... 

,, VI. Quand on viole la règle avec scandale , 
,, et en sorte que la conséquence apporte raanifes- 
tement quelque grand préjudice à la corïgré« 
„ galion. 

y y VII. Quand on fait quelque manquement es 
la règle par quelque passion désordonnée, comme 
„ par exemple .... de manger hors du repas, 
,, par une grande avidité et friandise; de rompre 
„ le silence par colère , et autres semblables : bien 
„ que tels péchés ne soient pas souvent mortels; 
„ mais comme il appert, ce n’est pas la règle, ni 
„ les constitutions , qui en ce cas , causent le pé- 
,, ché; mais les circonstances, qui de leur nature 
„ le causeraient en toute antre occasion: car ce 
yy serait toujours péché aux sécnliers-mêmes , de 
,, faire ce qui est péché en soi ; de laisser ce qui 
,, est requis au salut ; d‘ enfreindre quelque lois par 
,, mépris; de violer les voeux; de scandaliser le 
„ prochain ; de se relâcher à quelque passion dé- 
,, sordonnée. 

,, La règle donc , et comme il est dit , beau- 
„ coup -moins les constitutions, n’obligent nulle- 
„ ment à péché d’ elles-mêmes ; mais les Soeurs 
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cli« la Saperiora impone in qnesti tcrmini , o si- 
„ mili. lo comando in nome dello Spirito Santa y 
„ e sotto pena di peccato mortale ( in virtà délia 
,, Santa ubbidienza ). 

,, IV. Qnando il Vescovo comanda , o proi- 
yy bisce qaalche cosa , sotto pena di scoinunica 
yy maggiore che s’ incorra nell' istessa trasgres- 
„ sione. 

,, V. Quando si trasgredisce assoliitamente la 
yy regola de’Voti essenziali di castità , o poverlà 
„ . . . . ( o dcl seri'izio de’povcri corne avverreb- 
yy be col fare , o prendcre , o tener qualche co- 
,, sa notabile senza licenza .... 

„ VI. Quando viens violata la regola con scan- 
,, dalo y e in modo che le conscgnenze apporti- 
,, no manifestamente qaalche gran pregiudizio al- 
,, la Congregazionc. 

VU. Quando si commette alcun mancamento 
yy salla regola per qualche disordinata passione , 
,, corne per csempio . . . . di mangiar luori tera- 
y, po per ana grande ingordigia e ghiottoneria , 
„ di rornpere il silenzio per collera , ed altri si- 
,, mili ; benchè tali peccatinon siano semprc mor- 
,, tali : ma corne è chiaro , non è la regola , nè le 
yy costituzioni che in tali casi caglonano il pecca- 
,, to ÿ si bcne le circostanze che di lor natura 
,, lo cagionerebbero in ogni altra occasione ; per- 
,, chè sarebbe semprc peccato ai secolari stessi, fa- 
,, re ciù che è in se peccato , lasciare ciù che 
è richiesto per salvarsi , infrangere qualche Icg- 
,, ge per dispregio , violare i Voti , scandalizza- 
„ re il prossirao , darsi in preda a qaalche pas- 
,, sione disordinata. 

yy La regola dunque, e molto meno, corne 
yy si è detto, le costituzioni non obbligano in modo 
alcuno a peccato da se stesse ÿ ma le SoreUe 
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craindront pourtant toujours de les violer , si 
clics se resouviennent que leur vocation est une 
graoe particulière , de laquelle il faudra rendre 
compte au jour du trdpas , et qu’ elles portent 
,, gravée en leur mémoire la sentence du Sage ; Qui 
,, néglige sa voie , sera tue- Or la voie des Soeurs 
,, de la Visitation, ( des Filles de la Charité ), ce 
,, sont leurs règles et constitutions , et le devoir 
,, qu’elles ont de marcher de vertu en vertu, jusqu’à 
,, ce qu’elles voyent leur époux éternel en Sion : 
,, et pourtant qu’elles y cheminent sagement et 
,, soigneusement, sans se fourvoyer ni à droite, ni 
„ à gauche 

Nous ne parlerons pas ici dé l’obligation 
étroite de justice qui nous lie, dans certains cas, 
à nos fonctions extérieures ; ( on pourra traiter 
ailleurs cet important objet ) . Nous ajouterons 
seulement à ce que nous venons de rapporter de 
S. François de Sales, qu’étant répandues presque 
sans cesse au milieu du monde, obligées d’avoir 
des rapports si fréquens et si étroits avec les ex- 
ternes, exposées continuellement à une foule de 
dangers pressans , il nous importe bien plus qu’ à 
des religieuses renfermées dans un cloître, d’ob- 
server avec toute 1’ exactitude dont nous sommes 
capables , aidées de la grâce da Dieu , tout ce que 
nous prescrivent nos règles et nos constitutions ÿ 
sur-tout si l’on considère que notre état nous ap- 
pelle à la perfection, non seulement pour notre 
propre bonheur , mais encore pour 1" édiücation pu- 
blique , et pour nous mettre en état de rendre 
des services réellement utiles à la religion , à la 
société, et aux pauvres. Car, si nous nous relâ- 
chions ( ce qu’à Dieu ne plaise jamais ); si nous 
no craignions plus de nous écarter de nos saintes 
règles } si nous cessions de les observer avec zèlg 
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,, CÎ6 non estante temeranno sempre di violarle , se 
,, si ricordirto , che la loro vocaxione è una gra- 
„ zia particolare , di cui si dovrà render confo 
„ nel piinto délia morte , e porlino impressa nel- 
,, la memoria la sentenza del savio : chi trascura 
,, la sua strada , sarà ucciso. Ora la strada dclle 
,, Sorelle délia Visitazione , ( dellc F'iglie délia Ga- 
,, rità ) , sono le loro regolc e costituzioni , e il 
-, dovere , che esse hanno di caminare di virtù 
,, in virtà sino a che veggano il loro eterno sposo 
,, in Sionne - ed intanto vi carnminino esse con 
,, pradenza , e serietà , senza traviare nè a dritta , 
,, nè a sinislra. 

Non parlercmo qui noi dcUa stretta obbli- 
gazione di ginstizia che ci lega in certi casi colle 
nostre funzioni esteriori ; ( si potrà altrov e trattare 
questo importante oggetto ). Aggiungeremo soltan- 
to a quel che abbiamo rit’erito di S Francesco di 
Sales, che essendo noi poste quasi di continuo in 
mezzo al mondo, obbligate ad averc rapporti cosi 
frequenti c cosi stretti cogli estranei , esposte con- 
tinuamentc ad una moltitudine di pressant! perico- 
li , importa a noi molto piè che a Religiose rinser- 
rate in un chiostro , osservare cou tutta l’esaltezza 
di eui siam capaci , coU' ajuto délia grazia di Dio ^ 
tutto cio che prcscrivono le nostre regolc c le no- 
stre costituzioni; tanto pih se considéras! che il 
nostro stato ci chiama alla perfezione non solo per 
la propria nostra felicità, ma eziandio per la pub- 
Jdica edilicazione , e per metterci in istato di ren- 
der servizj realmente utili alla religione , alla so- 
cietà , cd ai poveri. Conciossiachc , se noi ci rila- 
sciamo ( lo che a Dio non piaccia mai ) , se non 
temiamo più di allontanarci dalle nostre santé rego- 
lc ; SC cessiamo di osservarle con zelo e costanjsa ; 
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et avec «instance : à quoi ne nous exposerlons-nons. 
pas? (i). Quel désordre ne verrait- on pas régner 
peut-être bientôt parmi nous ? Quel scandale ne 
laisserions-nons jnis échapper au dehors ? Quel bien 
serions-nous encore capables de faire? 

P I E R E 

O! mon Dieu, nous ne. pouvons pas en dou- 
ter, après les marques spéciales de protection que 
vous n’avez cessé de nous accorder jusqu’à pré- 
sent^ c’est vous qui avez formé notre congréga- 
tion; c’est vous qui lui avez donné l’accroisse- 
ment en si peu de tems , et qni l’ avez soutenu , 
comme par la main, au milieu de dangers multi- 
pliés , où elle eût infailliblement péri sans votre 
assistance . Achevez votre ouvrage ; continuez à 
nous protéger ; inspirez-nous de plus en plus l’es- 
prit de notre saint état ; le zèle et la fidélité pour 
i’ observation de nos statuts : faites que cet esprit , 
ce zèle et cette fidélité se propagent dans notre 
congrégation ; et que tandis qu’ il y aura sur la 
terre des filles de votre grand Serviteur S. Vin- 
cent de Paul , elles soient toutes des imitatrices , 
çt comme des copies fidèles des vertus de cet il- 
lustre fondateur. Nous vous en conjurons par les 
mérites de Jésus-Christ, qui vit et règne avec vous 
dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

F 1 N. 


(i) Celai qui méprisé les petites choses , tombera peu à 
peu. Eccli. XIX. u 
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a che mai non ci esporremmo ? (i). Qaale disordine 
non si vedrebbe for se regnar ben tosto presso di 
noi? Qaale scandalo non lascereiumo sfuggire al 
di fuori ? Quai bene saremrao noi ancora capa- 
ci di fare? 

PREGHIERA. 

Oh mio Dio ! noi non possiamo dubitarne dopo 
i contrasscgni speciali di protezione, che non avete 
cessato di accordarci iinora ; voi siete che avete 
formata la nostra congrcgazione ; voi che l’ avete ac- 
crescinta in si poco tempo , e Tavete sostenata qua- 
si per mano in mezzo ad infiniti pericoli, ne’ quali 
sarebbe infallibilmente perita senza la vostra as- 
sistenza. Compile la vostra opéra , continuate a pro- 
teggerci ^ infondeteci sempre più io spirito del no- 
stro santo stato , Io zelo e la fedeltà per l’ osservan- 
»a de’nostri statnti; fate che qnesto spirito, que- 
sto zelo , e questa fedeltà si prepaghino nella nostra 
congregazione , e che fino a quando saranno sulla 
terra le figlie del vostro gran Servo San Vincenzo 
de’Paoli , esse siano tutte imitatrici , e corne fedeli 
copie delle virtù di qnesto illustre Fondatore. Noi 
ve ne scongînriarao per i meriti di Gesù Cristo, 
che vive e régna con voi ne'sccoli de'secoli. Cosi 
sia . 


FINE. 


(0 Chi noa eura le piccol* «ose, cadrà a poco a poc«. 
Eccl. XIX. 1 . 
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À L\ SAINTETÉ Dü SOUVERAIN PONTIFE 


PIE VII. 

WW WW' 

TRÈS-SAINT PÈRE 


v3oenr Jeanne- A ntide Thonret Fonda- 
trice de la Congrégation des Soeurs de la 
Charité de Besançon , prosternée aux pieds 
de V’oTRE Sainteté, expose humblement, r^ue 
depuis plusieurs années cet Institut est éta- 
bli à Besançon, et dans six autres Diocèses 
de lô France, ainsi qu’à Naples et dans le 
Diocèse du Marsi , où elles ont été appelée» 
pour fonder des Maisons du même Institut, 
et on leur a donné des moyens de subsis- 
tance pour la continuation.. 

Elles reconnaissent pour leur Fonda- 
teur , Père , Modèle et Protecteur Spécial 
S. Vincent de Paul, mais on les distingue 
cl’ avec les autres Communautés , qui ont à 
peu-prés la même nomination , pareequ 
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AI^LÀ SANTITA’ DEL SOMMO PONTEFICE 


P I O VII. 

wvwwvw 

BEATISSIMO PADRE 


c . 

Oiior Giovahrià Arttîclc TJiourct Fon- 
datricô dclla Gongregazione délie Sorclle det- 
te délia Carità di Besanson, Oratrice divotis- 
sima, si prostra ai piedi délia Santita’V ostra, 
cd esponc essere da più anni stabilito taie 
Istituto în Besanson, ed altrc sei Diocesl deU 
la Francia , non chc in IXapoFi, c nella Dio- 
cesi di Marsi , ove sono slate chiamatc per 
londare il detto Istituto , con esserglisi as- 
segnati dei Ibndi per il proseguimento. 

Rrconoscono per loro Fondatorc , Padre, 
Modello , c Spécial Protettore S. Vincenzo de’ 
Paoli J ma si "distinguono dalle altrc Go- 
munità presso a poco sotto il medesimo no- 
lue , chianiandoii a tal’effetto il loro Isti-* 


Digilized by Google 



4oS 


elles nomment pour cela leur Institut^ Con- 
grégation des Soeurs de la Charité de Be- 
sançon. 

Par le mémoire et pièces y jointes ÿ 
qiV elle a l’honneur de soumettre à V^otrk' 
SAiwTàTÊ , Elle connaîtra mieux l’origine de 
cet Institut , les vicissitudes aux quelles la 
Fondatrice a été exposée pendant les circons- 
tances difficiles de la Révolution, et^que 
c’est par pure et simple obéissance, qu’elle 
a été pour ainsi dire obligée de fonder 
et de propager cet Institut , dont le but est , 
de soulager les pauvres, d’ assister les ma- 
lades , d' inslruire la jeunesse , et de prati- 
quer d’ autres bonnes oeuvres pour 1’ édifi- 
cation des bons Chrétiens , et pour leur 
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tnto, Congrcgazione délie Sorelle di Caritâ 
di Bcsanson. 

Dalla memoria corredata degli analoghî 
doenraenti , che présenta con tutto T osse- 
qnio , conoscerà maggiormentc la Santita’ 
V osTRA r origine di qnesto Istituto , e le vi- 
cende pass.ate dalla Orafrice nelle critiche cir- 
costanze délia rivoluzione , e che p)er sola 
obbedienza ha dovuto essa fondare e pro- 
pagare qnesto Istituto , eretto per soUevare i 
poveri , assiste) e i malati , istruiiaî la gio- 
Teutù J e per altre pie opéré per l’edhica- 
zione de’ buoni Ci istiani , e per il loro spi- 
rituale e temporale servizio , con spéciale 
approvazione non solo di molti Vescoyi; ma 
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aràntâge spirituel et temporel : tout ccci 
a eu lieu avec le suffrage, l’approbation spé- 
ciale et la protection de plusieurs Evêques 
lion seulement , mais encore du Monarque 
de la France. Il ne manque à cet Institut,, 
dont r utilité est prouvée , et qui compte 
déjà plusieurs Soeurs mortes en odeur de 
Sainteté , que d’ être reconnu par le Sou- 
verain Pontife: c’ est ce qu’ elle ose sollici- 
ter humblement aux pieds de Votre Sain- 
teté , en lui soumettant le livre de ses con- 
stitutions et règles , pour qu’ Elle daigne les 
sanctionner avec son approbation. • 


( L'approbation suit). 
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dcllo stesso lorô Sovrano. Umilia alla San- 
•riTA.’ VosTRA il libro délie regolc c 
costituzioni , e genuflessa ai Suoi Santissimi 
pieili dcvotamente la supplica , afiinchè vo- 
glia degnarsi concederle V approvazione del 
detto Istituto tanto utile , e da cui si sono 
avute delle Sorelle morte in buon odore di 
santità. 


( Siegue Vapproyaxîont’^. 
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M. orrectis a Joanna Antide Thouret Funda* 
trice Congregationis nuncupatae delle Figlie délia 
Carità sub protectione S. Fincentii a Paulo pre^ 
cibus pro sut Insiituti approbatione , Sacra Con- 
gregatio JVegociis et Consultationibus Episcopo- 
rum et Regularium praeposita , referente Emi- 
nentissimo ac Reverendissimo Domino Card. de 
Somalia S, R. E- Fice-Cancellario , et hujus caus- 
sae Ponente , praevio diligenti ac maturo exami- 
ne ^ die la.. Februarii currentis anni iBig.proce- 
di passe ad enunciati Instituti approhationem cen- 
suit , juxta Fotum Eminentissimi Ponentis qui Re- 
visorum numerum in tam gravi negutio augendum 
esse existimavit , propositis nonnullis emendatio- 
nibus , aliisque forsan proponendis , quas novo 
examini subjecit tum laudati Eminentissimi Ponen- 
tis , tum Eminentissimi Card. Bartholomaei Pacca 
S. R. E. Camerarii et S. Congregationis Praefe- 
cti , tum R. P. D. Archiepiscopi Athenarum Se- 
cretarii ejusdem S. Congregationis, ad hoc ut omni- 
bus rite dispositis consulatur Sanctissimus pro ap- 
probatione Instituti , Constitutionum , et Regula- 
rum illius. Reiterata révisione , et initis consiîiis 
in speciali Congregatione habita die 1 6. Junii eju- 
sdem anni i&ig., Eminentissimi PP. una cum Se- 
cretario S. Congregationis , praevio novo maturo 
examine Constitutionum et Regularum Filiarum 
Charitatis sub protectione S. Fincentii a Paulo , 
omnes fuerunt in vota , eas esse non modo in Ci- 
smontanis Provinciis , sed universaliter approban- 
das, cum nonnullis modificationibus quae substan- 
tiam earumdem non attingerent , quas in peculia- 
ribus foliis retulerunt 5 et ad D. Secretarium cum 
Sanctissimo pro approbatione Instituti , Constitu- 
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tionum , et Reguîarum : Et facta de praemissis 
ab infrascripto D. Secretario S. Coiigregationis re~ 
latione Sanctissimo Domino IVostro P A P AE 
P I 0 Vil. in Audientia diei a3. Julii ejusdem 
anni iSig. .,SA1VCTITAS SUA Institutum Filia- 
rum Charitatis sub protectione S. Vincentii a Pau- 
lo , ejusque praeinsertas Constitutiones , et Régu- 
las benigne approbavit. Romae die , et anno prae- 
fatis. 

J. M. Cardixialis Episcopus Portuensis 
Ponens. 

B. Gardinalis Pacca Praefectas. 

Loco ^ Sigilli 

J. F. Archiep. Athenarum Secretarius. 
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Plus PP. VII. 

AD PERPETUAM REl MEMQRIAM 

jy ominici Gregis Nabis ex alto , meritis 
îicct imparibus , coynuiissa cura id potissimum exi- 
git , ut Nos Divini Pastoris vices in terris ge— 
rentes , ea quae ad singularum virtutum exerci— 
tium , ac spiritualem ChristifideLium utilitatem con~ 
ferre possunt , promovere studeamus. Cuni Nohis 
siquidem expositum fuerit a dilecta in Christo Fi~ 
lia Joanna , 4 ntide Thouret Fundatrice Congrega- 
tionis nuncupatae Filiarum Charitatis sub protectio- 
ne S. Fincentii a Paulo , quod plurimum exopta^ 
bat Inslitutum praefatum ab hac Apostolica Sede , 
prout par est , approhari , Nos rem tanti momen- 
ti Fenerabilibus Fratrihus Nostris S. R, E. Cardi- 
nalibus Negotiis et Consultationihus Episcopo- 
rum et Regularium praepositis examinandam re~ 
misimus , ac omnibus mature perpensis sensum 
suum aperuerunt , vigore Decreti a Nobis confr- 
mati , tenoris ut sequitur. 

Porrectis a Joanna Antide Thouret Funda- 
triçe Congregationis nuncupatae délie Figlie délia 
Carità sub protectione S. Fincentii a Paulo pre- 
cibus pro sui Instituti approbatione , Sacra Con- 
gregaPo Negociis et Consultationihus Episcopo^ 
rum et Regularium praeposita , referente Emi- 
nentissimo ac Reverendissimo Domino Card. de 
Somalia S. R. E. Fice-Cancellario , et hujus caus- 
sae Ponente , praevio diligenti ac maturo exami-' 
ne, die la.. Februarii currentis anni 1819. proce- 
di passe ad enunciati Instituti approbationem ce«* 
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suit , juxta FotUm JEmineniissimi Ponentis qui Re- 
vùorum numerum in tam gravi negotio augendum 
esse existimavit , propositis nonnullû emendatio- 
nihus , aliisque forsan proponendis , quas novo 
examini subjccit tum laudati EininelMissimi Ponen- 
tis , tum liminentissimi Card. Bartholomaei Pacca 
S. R. E. Camerarii et S. Congregationis Praefe- 
cti , tum R. P. D. Archiepiscopi Athenarum Se- 
cretarii ejusdem S. Congregationis^ ad hoc ut omni-^ 
bus rite dispositis consulatur Sanctissimus pro ap- 
prohatione Instituti , Constitutionum , et Regula- 
rum illius. Reiterata revisione , et initis consiliis 
in speciali Congregatione habita die 1 6 . Junii eju- 
sdem anni iSuj. ^ Eminentissimi PP. una cum Se- 
cretario S. Congregationis , praevio novo maturo 
examine Constitutionum et Regularum Filiarum 
Charitatis suh protectione S. Pincentii a Paulo y 
omnes fuerunt in voto , eas esse non modo in Ci- 
smontanis Provinciis , sed universaliter approban- 
daSy cum nonnullis modificationihus quae substan- 
tiam earumdem non attingerent , quas in peculia- 
ribus foliis retulerunt -y et ad D, Secrçtarium cum 
Sanctissimo pro approbatione, Instituti , Constitua 
tionum , et Régulai um : Et facta de praemissis 
ab infrascripto D. Secrctario S. Congregationis re- 
latione Sanctissimo Domino JVostro P A P AE 
P I 0 Vil. in Audientia diei u3. Julii ejusdem 
anni iSig. , S AJVCTITAS SUA Institutum Filia- 
rum Charitatis sub protectione S. Vincentii q Pau- 
lo y ejusque praeinsertas Constitutiones , et Régu- 
las benigne approbavit. Romae die , et anno prae- 
fajtis. 

J. M. Cardinalis Episcopus Portuensis 
Ponens. 

B. Cardinalis Pacca Praefcctus. 

Loco Sigilli 

J. F. Archiep. Athenarum Sacretariua. 
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Ut itaque memoratum Decretum , et omnia in 
eo contenta fîrmius subsistant , praedicta funda- 
trix per jipostolicas Nostras Litteras in forma Bre- 
vis roborari , corfirmarique vehementer desiderata 
enixisque precibus a JVobis efjlagitat . Nos igitur 
praescriptam Exponentem , ac singulares Perso- 
nas quibus praesentes Nostrae Litterae f 'avent , 
specialibus favoribus et gratiis prosequi volen- 
tes y et a quibusvis excommunicationis et interdi- 
cti , aliisque Ecclesiasticis sententiis , censuris^ et 
poenis a jure vel ab homine quavis occasione 
vel causa lotis ^ si quibus quomodolibet innodatae 
existant ad effectum praesentium tantum conse- 
quendarum , harum sérié absolventes et absolu- 
tas fore censentes , hujusmodi supplicationibus in-> 
clinati , Decretum praescriptam quoad approbation 
nem Instituti Filiarum Charitatis sub protectione 
S. F’incentii a Paulo , ejusque Constitutiones , et 
Régulas , et omnia in dicto Decreto contenta et 
expressa , Auctoritate Apostolica tenore praesen- 
tium confirmamus , et quatenus opus sit , denuo 
approbamus , illisque inviolabilis firmitatis robur 
adjicimus , omnesque et sin^ulos Juris et facti 
defectus , si quos desuper quomodolibet intervenisse 
contigerit , plenarie sanamus atque supplemus . 
Decernentes has praesentes litteras firmas , vali- 
das , et efficaces existere et fore , suosque plenon 
rios et integros effectus sortiri et obtinere ; si- 
cque in praemissis per quoscunque Judices ordina- 
rios et delegatos , etiam causarum Palatii Apo- 
stolici Auditores , et Sedis Apostolicae Nuncios , 
ac S. R. E. Cardinales etiam de latere Legatos , 
sublata eis et eorum cuilibet quavis aliter judi- 
candi et interpretandi facultate et auctoritate , 
judicari et definiri dehere , ac irritum et inane , 
si secus super his a quoquam quavis auctoritate 
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iptemervel ignoranter contigerit attentari. I^on 
quatenus opus sit , fel re. BenedicÜ 
FF. Æjr. Praedecessoris JVostri super dinsione 
matenarum y alüsque Constitutionibus , et Ordini-. 
DUS A^stolicis , caeterisque contrarüs quihuscum- 
qite. Da^m Romae apud S. Mariam Majorem sub 
Annulo Piscatoris die HP'. Decemb. MDCCCXIS 
Fontifictttus JVostri Anno vigesimo. 

JU)co ^ SigilU 


H. CARD. C0NSALVÜ8 
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